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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

19 AUGUSTUS 2011. — Wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Berlijn op 23 juni 2009, tot wijziging van het Verdrag tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden tot het
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, met Protocol I en II, ondertekend te Luxemburg op
5 juni 2001, en houdende aanpassing van de Belgische belasting-
wetgeving aan sommige bepalingen van eerstgenoemd Protocol,
bl. 44155.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

19 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning en de consignatie van een
som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake het vervoer over
de weg, bl. 44159.

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit betreffende de vertegenwoordi-
ging van de gewesten in de raad van bestuur van Infrabel en de NMBS
en in het GEN-oriëntatiecomité van de NMBS, bl. 44163.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 JULI 1981. — Wet houdende goedkeuring van de Overeenkomst
inzake de internationale handel in bedreigde in het wild levende dier-
en plantensoorten, en van de Bijlagen, opgemaakt te Washington op
3 maart 1973, alsmede van de Wijziging van de Overeenkomst,
aangenomen te Bonn op 22 juni 1979. Erratum, bl. 44166.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

19 AOUT 2011. — Loi portant assentiment au Protocole, fait à Berlin
le 23 juin 2009, modifiant la Convention entre le Royaume de Belgique
et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la
fortune, et les Protocoles I et II, signés à Luxembourg le 5 juin 2001, et
adaptant la législation fiscale belge à certaines dispositions dudit
Protocole, p. 44155.

Service public fédéral Mobilité et Transports

19 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 juillet 2000
relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation de certaines infractions en matière de transport par route,
p. 44159.

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif à la représentation des régions
dans les conseils d’administration d’Infrabel et de la SNCB et dans le
comité d’orientation RER de la SNCB, p. 44163.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 JUILLET 1981. — Loi portant approbation de la Convention sur le
commerce international des espèces de faune et de flore sauvages
menacées d’extinction, et des Annexes, faites à Washington le 3 mars 1973,
ainsi que l’Amendement à la Convention, adopté à Bonn le 22 juin 1979.
Erratum, p. 44166.
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Federale Overheidsdienst Justitie

1 MAART 2012. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en
inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken,
bl. 44166.

6 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende overdracht van
bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en
inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken,
bl. 44169.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

24 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
samenstelling en de werking van de Nationale Raad voor de Coöperatie,
bl. 44172.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

25 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming met het akkoord
over het internationaal wegvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van de Republiek Kosovo, onder-
tekend in Brussel op 18 juni 2010, bl. 44175.

25 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van het decreet van
2 maart 2007 houdende opheffing van het decreet van 5 april 1995 tot
oprichting van de Vlaamse Opera en tot regeling van de rechtsopvolging,
bl. 44176.

25 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van artikel 185 van
het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie,
bl. 44177.

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot regeling van
het archiefbeheer, bl. 44178.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie
TV Com, bl. 44186.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Deutschsprachige Gemeinschaft
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

6. MAI 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Rahmenabkommen über Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen der Europäischen
Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Mongolei andererseits, geschehen zu Ulan-Bator am 30. April 2013, S. 44187.

6. MAI 2014 — Dekret zur Zustimmung zum Übereinkommen des Europarats zur Verhütung und Bekämpfung von Gewalt gegen Frauen und
häuslicher Gewalt, unterzeichnet in Istanbul am 11. Mai 2011, S. 44188.

8. MAI 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 29. April 2010 zur Einführung eines Programms zur
Beschäftigung älterer Arbeitnehmer im gewerblichen Privatsektor, S. 44190.

22. MAI 2014 — Erlass der Regierung über die selbstständigen Tagesmütter/-väter, S. 44192.

Duitstalige Gemeenschap

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

6 MEI 2014. — Decreet houdende instemming met de Kaderovereen-
komst inzake een partnerschap en samenwerking tussen de Europese
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Mongolië, anderzijds, gedaan te
Ulaanbaatar op 30 april 2013, bl. 44188.

Service public fédéral Justice

1er MARS 2012. — Arrêté ministériel portant délégation de certaines
compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux, p. 44166.

6 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compétences prévues
au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et le personnel
des cours et tribunaux, p. 44169.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

24 AVRIL 2014. — Arrêté royal déterminant la composition et le
fonctionnement du Conseil national de la Coopération, p. 44172.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

25 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord sur le
transport international par route entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement de la République du Kosovo, signé à
Bruxelles le 18 juin 2010, p. 44175.

25 AVRIL 2014. — Décret modifiant le décret du 2 mars 2007
abrogeant le décret du 5 avril 1995 portant création du « Vlaamse
Opera » et réglant la succession en droits, p. 44177.

25 AVRIL 2014. — Décret modifiant l’article 185 du décret du
27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et la télévision, p. 44178.

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand réglant la
gestion des archives, p. 44182.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant la télévision locale TV Com, p. 44186.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

6 MAI 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord-cadre de
partenariat et de coopération entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et la Mongolie, d’autre part, fait à Oulan-Bator le
30 avril 2013, p. 44187.
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6 MEI 2014. — Decreet houdende instemming met het Verdrag van
de Raad van Europa inzake het voorkomen en bestrijden van geweld
tegen vrouwen en huiselijk geweld, ondertekend in Istanboel op
11 mei 2011, bl. 44189.

8 MEI 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit
van de Regering van 29 april 2010 houdende invoering van een
programma ter tewerkstelling van oudere werknemers in de private
profitsector, bl. 44191.

22 MEI 2014. — Besluit van de Regering betreffende de zelfstandige
onthaalouders, bl. 44209.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2007 tot oprichting van
het geleide domaniaal natuurreservaat “Marie-Mouchon” te Ciney
(Leignon), bl. 44224.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering houdende
oprichting van het domaniale natuurreservaat “La Plaine d’Ychippe” te
Leignon (Ciney), bl. 44232.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 22 november 2001 tot
oprichting van het domaniaal natuurreservaat “Le Pachis des
Chevaux” te Ciney, bl. 44238.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering houdende
oprichting van het domaniale natuurreservaat “Le Pré de Falemprise”
te Silenrieux (Cerfontaine), bl. 44244.

30 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de
beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend
zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaat-
regelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn, bl. 44248.

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2007 zur
Errichtung des geleiteteten domanialen Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ in Ciney (Leignon), S. 44222.

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets “La Plaine d’Ychippe“ in Leignon
(Ciney), S. 44230.

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. November 2001 zur
Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Chevaux″ in Ciney, S. 44237.

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets “Le Pré de Falemprise“ in Silenrieux
(Cerfontaine), S. 44243.

30. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen, S. 44246.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

8 MEI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnantie van
19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en van de ordonnantie van 1 april 2004
betreffende de organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, betreffende wegenisretributies inzake gas en elektri-
citeit en houdende wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, bl. 44249.

6 MAI 2014. — Décret portant assentiment à la Convention du
Conseil de l’Europe sur la prévention et la lutte contre la violence à
l’égard des femmes et la violence domestique, faite à Istanbul le
11 mai 2011, p. 44189.

8 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du
Gouvernement du 29 avril 2010 instaurant un programme visant la
mise au travail de travailleurs âgés dans le secteur marchand privé,
p. 44190.

22 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement relatif aux accueillants
autonomes, p. 44201.

Région wallonne

Service public de Wallonie

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 16 mai 2007 portant création de la réserve
naturelle domaniale dirigée de Marie-Mouchon à Ciney (Leignon),
p. 44219.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « La Plaine d’Ychippe » à Leignon (Ciney), p. 44226.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 22 novembre 2001 portant création de la
réserve naturelle domaniale « Le Pachis des Chevaux » à Ciney,
p. 44234.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « Le Pré de Falemprise » à Silenrieux (Cerfontaine),
p. 44240.

30 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de
gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000
ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y
sont applicables, p. 44245.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

8 MAI 2014. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale et l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à l’organi-
sation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale, concernant
des redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité et portant
modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation
du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale, p. 44249.
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8 MEI 2014. — Ordonnantie betreffende het nemen van kapitaals-
participaties door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in de vennoot-
schap van privaat recht die een gewestelijk datacentrum organiseert,
opgericht als zuiver publieke samenwerking, bl. 44263.

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

8 MEI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnantie van
27 april 1995 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur, bl. 44264.

16 MEI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met het
Samenwerkingsakkoord tussen de federale Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaams Gewest, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie betreffende de implementatie van de Richt-
lijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van
12 december 2006 betreffende de diensten op de interne markt,
bl. 44265.

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

28 NOVEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het
Facultatief Protocol dat betrekking heeft op het Internationaal Verdrag
inzake economische, sociale en culturele rechten, aangenomen in New
York op 10 december 2008, bl. 44274.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Vlaamse
overheid

26 FEBRUARI 2014. — Nationale Orden, bl. 44275.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot eervol ontslag en benoeming
van een lid van de raad van bestuur en tot benoeming van de voorzitter
van de raad van bestuur van bpost, bl. 44275.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. Benoeming van
de leden van het Paritair Subcomité voor de edele metalen, bl. 44276.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Personeel. Eervol ontslag, bl. 44277.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Personeel. Bevorderingen, bl. 44277.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Agentschap Plantentuin Meise

28 MAART 2014. — Benoeming in de graad van directeur-generaal
en aanstelling van de administrateur-generaal bij het Agentschap
Plantentuin Meise door werving overeenkomstig artikel 39, § 1, van het
kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, bl. 44278.

8 MAI 2014. — Ordonnance portant sur la prise de participation en
capital de la Région de Bruxelles-Capitale dans la société de droit privé
créée en partenariat public pur et organisant un data centre régional,
p. 44263.

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

8 MAI 2014. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du 27 avril 1995
relative aux services de taxis et aux services de location de voitures avec
chauffeur, p. 44264.

16 MAI 2014. — Ordonnance portant assentiment à l’Accord de
coopération entre l’Etat fédéral, la Communauté flamande, la Commu-
nauté française, la Communauté germanophone, la Région flamande, la
Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la Commission
communautaire française et la Commission communautaire commune
organisant la mise en œuvre de la Directive 2006/123/CE du Parlement
européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services dans
le marché intérieur, p. 44265.

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

28 NOVEMBRE 2013. — Décret portant assentiment du Protocole
facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, adopté à New York le
10 décembre 2008, p. 44274.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Autorité
flamande

26 FEVRIER 2014. — Ordres nationaux, p. 44275.

Service public fédéral Mobilité et Transports

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant démission honorable et
nomination d’un membre du conseil d’administration et nomination du
président du conseil d’administration de bpost, p. 44275.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. Nomination des
membres de la Sous-commission paritaire pour les métaux précieux,
p. 44276.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Personnel. Démission honorable, p. 44277.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Personnel. Promotions, p. 44277.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Cultuur, Jeugd, Sport en Media

25 APRIL 2014. — Benoeming van de voorzitter van het Fonds-
bestuur van het Vlaams Fonds voor de Letteren, bl. 44278.

Leefmilieu, Natuur en Energie

Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij. Wijziging van het
sectoraal uitvoeringsplan ″Milieuverantwoord beheer van huis-
houdelijke afvalstoffen″ vastgesteld door de Vlaamse Regering op
14 december 2007, bl. 44278.

Mobiliteit en Openbare Werken

25 APRIL 2014. — Benoeming van de heer ir. Chris Danckaerts als
bestuurder in de raad van bestuur van het publiekrechtelijk vorm-
gegeven extern verzelfstandigd agentschap Waterwegen en Zeekanaal,
naamloze vennootschap van publiek recht, bl. 44278.

25 APRIL 2014. — In dienst houden van de heer Leo Clinckers,
gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV, boven de
leeftijd van 65 jaar, bl. 44279.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 24 maart 2010 houdende aanwijzing van
de leden van de raad van bestuur en van de Regeringscommissaris bij
het Instituut voor opleidingen tijdens de loopbaan van de Franse
Gemeenschap, bl. 44280.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Deutschsprachige Gemeinschaft
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

20. FEBRUAR 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 26. Januar 2012 zur Bezeichnung der Mitglieder
der Kommission zur Einstufung der Bewerber für ein Auswahlamt im Gemeinschaftsunterrichtswesen, S. 44281.

10. APRIL 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. September 2012 zur Einsetzung des Beirates für
Familien- und Generationsfragen, S. 44283.

Duitstalige Gemeenschap

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

20 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 26 januari 2012 houdende aanwijzing van
de leden van de commissie die bevoegd is om de kandidaten voor een
selectieambt in het gemeenschapsonderwijs te rangschikken, bl. 44283.

10 APRIL 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 4 september 2012 betreffende de oprichting
van een adviesraad voor gezins- en generatievraagstukken, bl. 44285.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. Uitslagen, bl. 44287.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 24 mars 2010 portant désignation des membres du conseil
d’administration et du commissaire du Gouvernement de l’Institut de
la formation en cours de carrière, p. 44279.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

20 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du
Gouvernement du 26 janvier 2012 désignant les membres de la
commission pour le classement des candidats à une fonction de
sélection dans l’enseignement communautaire, p. 44282.

10 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du
Gouvernement du 4 septembre 2012 portant installation d’un conseil
consultatif pour les questions familiales et générationnelles, p. 44284.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Protection du patrimoine, p. 44285. — Environnement, p. 44286.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. Résultats, p. 44287.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Dienst Vreemdelingenzaken. Bericht. Minimumbedrag van de mid-
delen van bestaan waarover een vreemdeling moet beschikken die in
België wenst te studeren tijdens het school- of academiejaar 2014-2015,
bl. 44288.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 44288.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwering van een inspecteur
economische overheidssteun bij het Agentschap Ondernemen -
vacaturenummer : 19618, bl. 44288.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een ziekenhuis-
apotheker bij het OPZ Geel, bl. 44289.

Het Agentschap voor Natuur en Bos zoekt 2 administratief mede-
werkers (19633/ 24209/10), bl. 44290.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een consulent bij
BLOSO - vacaturenummer : 19642, bl. 44291.

Selectie van verantwoordelijke infrastructuur - deskundige, bl. 44291.

Vlaamse overheid

Definitief rooilijnplan, bl. 44291.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Bericht. Landbouw, bl. 44292.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

Bekanntmachung. Landwirtschaft, S. 44292.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 44293 tot bl. 44346.

Service public fédéral Intérieur

Office des étrangers. Avis. Montant minimum des moyens de
subsistance dont doit disposer l’étranger qui désire faire des études en
Belgique, pendant l’année scolaire ou académique 2014-2015, p. 44288.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 44288.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Avis. Agriculture, p. 44292.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 44293 à 44346.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2011/15106]

19 AUGUSTUS 2011. — Wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Berlijn op 23 juni 2009, tot wijziging van het Verdrag
tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen, met Protocol I en II, ondertekend te Luxemburg
op 5 juni 2001, en houdende aanpassing van de Belgische
belastingwetgeving aan sommige bepalingen van eerstgenoemd
Protocol (1) (2) (3)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol, gedaan te Berlijn op 23 juni 2009 (hierna « het
Protocol » genoemd), tot wijziging van het Verdrag tussen het
Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,
met Protocol I en II, ondertekend te Luxemburg op 5 juni 2001 (hierna
« de Overeenkomst » genoemd), zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum van
inwerkingtreding van het Protocol, mag de administratie buiten de
termijnen waarin het intern fiscaal recht voorziet inlichtingen inzame-
len :

— bedoeld in artikel 29 van de Overeenkomst, zoals gewijzigd door
het Protocol, en

— die betrekking hebben op belastbare tijdperken die aanvangen
vóór de inwerkingtreding van het Protocol maar waarop de Overeen-
komst, zoals gewijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 4. Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum van
inwerkingtreding van het Protocol, kan een belasting of een aanvul-
lende belasting nog op geldige wijze gevestigd worden buiten de
termijnen waarin het intern fiscaal recht voorziet en dit op basis van
inlichtingen :

— die in het kader van artikel 29 van de Overeenkomst, zoals
gewijzigd door het Protocol, werden verstrekt door de conform de
Overeenkomst aangewezen bevoegd autoriteiten van Nederland, en

— die betrekking hebben op belastbare tijdperken die aanvangen
vóór de inwerkingtreding van het Protocol maar waarop de Overeen-
komst, zoals gewijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 5. Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum van
inwerkingtreding van het Protocol, kan een ontheffing van belasting
nog op geldig wijze toegekend worden buiten de termijnen waarin het
intern fiscaal recht voorziet en dit op basis van inlichtingen :

— die in het kader van artikel 29 van de Overeenkomst, zoals
gewijzigd door het Protocol, werden verstrekt door de conform de
Overeenkomst aangewezen bevoegde autoriteit van Nederland, en

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2011/15106]

19 AOUT 2011. — Loi portant assentiment au Protocole, fait à Berlin
le 23 juin 2009, modifiant la Convention entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu et sur la fortune, et les Protocoles I et II, signés à
Luxembourg le 5 juin 2001, et adaptant la législation fiscale belge à
certaines dispositions dudit Protocole (1) (2) (3)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, fait à Berlin le 23 juin 2009 (ci-après « le
Protocole »), modifiant la Convention entre le Royaume de Belgique et
le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la
fortune, et les Protocoles I et II, signés à Luxembourg le 5 juin 2001
(ci-après « la Convention »), sortira son plein et entier effet.

Art. 3. Dans les 24 mois à compter de la date d’entrée en vigueur du
Protocole, l’administration est autorisée à recueillir, en dehors des
délais prévus par le droit fiscale interne, des renseignements :

— visés à l’article 29 de la Convention, telle que modifiée par le
Protocole, et

— se rapportant à des périodes imposables commençant avant
l’entrée en vigueur du Protocole mais auxquelles s’applique néanmoins
la Convention, telle que modifier par le Protocole.

Art. 4. Dans les 24 mois à compter de la date d’entrée en vigueur du
Protocole, un impôt ou un supplément d’impôt peut encore être
valablement établi en dehors des délais prévus par le droit fiscal interne
sur la base de renseignements :

— fournis, dans le cadre de l’article 29 de la Convention, telle que
modifiée par le Protocole, par l’autorité compétente néerlandaise
désignée conformément à la Convention, et

— se rapportant à des périodes imposables commençant avant
l’entrée en vigueur du Protocole mais auxquelles s’applique néanmoins
la Convention, telle que modifiée par le Protocole.

Art. 5. Dans les 24 mois à compter de la date d’entrée en vigueur du
Protocole, un dégrèvement d’impôt peut encore être valablement
accordé en dehors des délais prévus par le droit fiscal interne sur base
de renseignements :

— fournis, dans le cadre de l’article 29 de la Convention, telle que
modifiée par le Protocole, par l’autorité compétente néerlandaise
désignée conformément à la Convention, et
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— die betrekking hebben op belastbare tijdperken die aanvangen
vóór de inwerkingtreding van het Protocol maar waarop de Overeen-
komst, zoals gewijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 6. De administratieve en strafrechtelijke sancties waarin het
intern fiscaal recht voorziet in geval van niet-naleving van de
verplichtingen die voor de overtreder voortvloeien uit de onderzoeks-
macht die aan de administratie is toegekend door het intern fiscaal
recht, zijn van toepassing op de persoon die de verplichtingen niet
nakomt die voor hem voortkomen uit de onderzoeksmacht die aan de
administratie is toegekend door artikel 3 van deze wet.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 augustus 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
S. VANACKERE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

Gezien met met ’s Lands Zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK

Nota’s

(1) Zitting 2010-2011.

Senaat :

Documenten.
Ontwerp van wet ingediend op 20 april 2011, nr. 5-963/1.
Amendementen 5-963/2.
Verslag namens de commissie, nr. 5-963/3.
Tekst aangenomen door de commissie 5-963/4.
Parlementaire Handelingen.
Bespreking, vergadering van 9 juni 2011.
Stemming, vergadering van 9 juni 2011.

Kamer :

Documenten.
Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-1576/1.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd, nr. 53-1576/2.
Parlementaire Handelingen.
Bespreking, vergadering van 7 juli 2011.
Stemming, vergadering van 7 juli 2011.

(2) Zie het Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse
Gewest van 13 juli 2012 (Belgisch Staatsblad van 6 september 2012), het
Decreet van de Franse Gemeenschap van 24 november 2011 (Belgisch
Staatsblad van 30 december 2011), het Decreet van de Duitstalige
Gemeenschap van 24 september 2012 (Belgisch Staatsblad van 24 okto-
ber 2012), het Decreet van het Waalse Gewest van 1 december 2011
(Belgisch Staatsblad van 14 december 2011) en de Ordonnantie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 2 mei 2013 (Belgisch Staatsblad van
17 mei 2013).

(3) Inwerkingtreding : 1 september 2013.

— se rapportant à des périodes imposables commençant avant
l’entrée en vigueur du Protocole mais auxquelles s’applique néanmoins
la Convention, telle que modifiée par le Protocole.

Art. 6. Les sanctions administratives et pénales prévues par le droit
fiscal interne en cas de contravention aux obligations résultant, dans le
chef du contrevenant, des pouvoirs d’investigation conférés à l’admi-
nistration par le droit fiscal interne sont applicables à celui qu
contrevient aux obligations résultant, dans son chef, des pouvoirs
d’investigation conférés à l’administration par l’article 3 de la présente
loi.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 août 2011.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
S. VANACKERE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS.

Vu et scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK

Notes

(1) Session 2010-2011.

Sénat :

Documents.
Projet de loi déposé le 20 avril 2011, n° 5-963/1.
Amendements 5-963/2.
Rapport fait au nom de la commission, n° 5-963/3.
Texte adopté par la commission 5-963/4.
Annales parlementaires.
Discussion, séance du 9 juin 2011.
Vote, séance du 9 juin 2011.

Chambre :

Documents.
Projet transmis par le Sénat, n° 53-1576/1.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale,

n° 53-1576/2.
Annales parlementaires.
Discussion, séance du 7 juillet 2011.
Vote, séance du 7 juillet 2011.

(2) Voir le Décret de la Communauté flamande/la Région flamande
du 13 juillet 2012 (Moniteur belge du 6 septembre 2012), le Décret de la
Communauté française du 24 novembre 2011 (Moniteur belge du
30 décembre 2011), le Décret de la Communauté germanophone du
24 septembre 2012 (Moniteur belge du 24 octobre 2012), le Décret de la
Région wallonne du 1erdécembre 2011 (Moniteur belge du 14 décem-
bre 2011) et l’Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du
2 mai 2013 (Moniteur belge du 17 mai 2013).

(3) Entré en vigueur : 1er septembre 2013.
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Protocol tot wijziging van het Verdrag tussen het Koninkrijk België
en het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, met
Protocol I en II ondertekend te Luxemburg op 5 juni 2001

Het Koninkrijk België

en

het Koninkrijk der Nederlanden,

Wensende een Protocol te sluiten tot wijziging van het Verdrag tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden tot het
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, met Protocollen, ondertekend te Luxemburg op 5 juni 2001
(in dit Protocol te noemen « het Verdrag »),

Zijn het volgende overeengekomen :

ARTIKEL 1

Artikel 29 van het Verdrag wordt als volgt gewijzigd :

« 1. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
wisselen de inlichtingen uit die naar verwachting relevant zijn voor de
uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag of voor de toepassing of
de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met betrekking tot
belastingen van elke soort en benaming, die worden geheven door of
ten behoeve van de verdragsluitende Staten, of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan,
voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door de
artikelen 1 en 2.

2. Alle uit hoofde van paragraaf 1 door een verdragsluitende Staat
ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als
inlichtingen die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn
verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administra-
tiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling of
invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, de
beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de in paragraaf 1
bedoelde belastingen, of het toezicht daarop. Deze personen of
autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij
mogen de inlichtingen bekendmaken in openbare rechtszittingen of in
rechterlijke beslissingen. Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, mogen
de door een verdragsluitende Staat verkregen inlichtingen voor andere
doeleinden worden gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving
van beide Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt
en indien de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen
verstrekt, de toestemming geeft voor dat gebruik.

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus
worden uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat de verplichting
opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
verdragsluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaam-
heden van die of van de andere verdragsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
commercieel of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze
zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in
strijd zou zijn met de openbare orde.

4. Indien inlichtingen worden verzocht door een verdragsluitende
Staat in overeenstemming met dit artikel, wendt de andere verdrag-
sluitende Staat zijn maatregelen inzake het verzamelen van inlichtingen
aan om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere
Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn eigen belastingdoeleinden.
Op de in de vorige zin vervatte verplichting zijn de beperkingen van
paragraaf 3 van toepassing, maar die beperkingen mogen in geen geval
aldus worden uitgelegd dat het een verdragsluitende Staat toegestaan
is het verstrekken van inlichtingen te weigeren, enkel omdat die Staat
geen nationaal belang heeft bij dergelijke inlichtingen.

Protocole modifiant la Convention entre le Royaume de Belgique et
le Royaume des Pays-Bas tendant a éviter la double imposition et
à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur
la fortune, et les Protocoles I et II, signés à Luxembourg le
5 juin 2001

Le Royaume de Belgique

et

le Royaume des Pays-Bas,

Désireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts
sur le revenu et sur la fortune, et les Protocoles, signés à Luxembourg
le 5 juin 2001 (dans le présent Protocole dénommés « la Convention »),

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE 1er

L’article 29 de la Convention est modifié comme suit :

« 1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dis-
positions de la présente Convention ou pour l’application ou la mise en
œuvre de la législation interne relative aux impôts de toute nature ou
dénomination perçus par ou pour le compte des Etats contractants, de
leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la
mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à la
Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint par les
articles 1er et 2.

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1er par un Etat
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseigne-
ments obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne
sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les
tribunaux et organes de droit administratif) concernées par l’établisse-
ment ou le recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1er, par
les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions
sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède.
Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins.
Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d’audiences publi-
ques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède,
les renseignements reçus par un Etat contractant peuvent être utilisés à
d’autres fins lorsque cette possibilité résulte des lois des deux Etats et
lorsque l’autorité compétente de l’Etat qui fournit les renseignements
autorise cette utilisation.

3. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation
et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur
la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l’autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou industriel
ou des renseignements dont la communication serait contraire à l’ordre
public.

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant
conformément au présent article, l’autre Etat contractant utilise les
pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements demandés,
même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation qui
figure dans la phrase précédente est soumise aux limitations prévues au
paragraphe 3, sauf si ces limitations sont susceptibles d’empêcher un
Etat contractant de communiquer des renseignements uniquement
parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre
national.
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5. De bepalingen van paragraaf 3 mogen in geen geval aldus worden
uitgelegd dat het een verdragsluitende Staat toegestaan is het verstrek-
ken van inlichtingen te weigeren, enkel omdat de inlichtingen berusten
bij een bank, een andere financiële instelling, een trust, een stichting,
een gevolmachtigde of een persoon die bij wijze van vertegenwoordi-
ging of als zaakwaarnemer optreedt, of omdat de inlichtingen betrek-
king hebben op eigendomsbelangen in een persoon. Teneinde zulke
inlichtingen te verkrijgen, heeft de belastingadministratie van de
aangezochte verdragsluitende Staat de bevoegdheid om te vragen
inlichtingen bekend te maken en om een onderzoek en verhoren in te
stellen, niettegenstaande andersluidende bepalingen in de nationale
belastingwetgeving van die Staat.

6. a) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn de
bepalingen van dit artikel overeenkomstig van toepassing op inlichtin-
gen die relevant zijn voor de uitvoering van inkomensgerelateerde
regelingen onder de Nederlandse wetgeving door de Nederlandse
belastingdienst, die is belast met de toepassing of de tenuitvoerlegging
van deze regelingen.

b) Indien op grond van paragraaf 1 inlichtingen voor de belasting-
heffing worden verkregen door een verdragsluitende Staat, mogen deze
inlichtingen, niettegenstaande de laatste zin van paragraaf 2, door die
Staat ook worden gebruikt voor de uitvoering van de inkomensgerela-
teerde regelingen, bedoeld in subparagraaf a) van deze paragraaf. ».

ARTIKEL 2
Het opschrift van artikel 31 van het Verdrag wordt als volgt

gewijzigd :
« Beperking van artikel 30 ».
De tekst van artikel 31 van het Verdrag wordt als volgt gewijzigd :
« In geen geval mogen de bepalingen van artikel 30 aldus worden

uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat de verplichting opleggen :
a) administratieve maatregelen te nemen, die in strijd zijn met de

wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
verdragsluitende Staat;

b) administratieve maatregelen te nemen, die in strijd zouden zijn
met de openbare orde;

c) bijstand te verlenen in gevallen waarin de administratieve last voor
die Staat duidelijk in verhouding onevenredig is met het voordeel te
behalen door de andere verdragsluitende Staat. ».

ARTIKEL 3
In Protocol I, na punt 27, wordt volgend nieuw punt 27a ingevoegd :

« 27a. Met betrekking tot artikel 29 :
Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zal artikel 29 met

betrekking tot belastingen die worden geheven ten behoeve van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen,
voor zover deze niet door de verdragsluitende Staten zelf worden
geheven, voor de beide verdragsluitende Staten pas van toepassing zijn
vanaf de datum waarop België Nederland langs diplomatieke weg op
de hoogte heeft gesteld van zijn instemming met deze toepassing. ».

ARTIKEL 4
1. Dit Protocol, dat een integrerend deel van het Verdrag vormt,

treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand nadat de
verdragsluitende Staten elkaar er langs diplomatieke weg van op de
hoogte hebben gesteld dat aan de nationaal vereiste voorwaarden is
voldaan.

2. Dit Protocol is van toepassing :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn

toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari 2010;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare

tijdperken die eindigen op of na 31 december 2010.
3. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2, zijn de bepalingen

van dit Protocol van toepassing op de belastingen op inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari 2008 ingeval die
inkomsten het voorwerp uitmaken van een verzoek tot uitwisseling
van inlichtingen die berusten bij een bank of andere financiële
instelling.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Berlijn, op 23 juni 2009, in de Nederlandse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme permettant à un Etat contractant de refuser de
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont
détenus par une banque, un autre établissement financier, un trust, une
fondation, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou
fiduciaire ou parce que ces renseignements se rattachent aux droits de
propriété d’une personne. En vue d’obtenir ces renseignements,
l’administration fiscale de l’Etat contractant requis a le pouvoir de
demander la communication de renseignements et de procéder à des
investigations et à des auditions nonobstant toute disposition contraire
de sa législation fiscale interne.

6. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er, les dispositions
du présent article sont applicables mutatis mutandis aux renseigne-
ments pertinents pour l’application des mesures liées au revenu
(« inkomensgerelateerde regelingen ») prévue par la législation néer-
landaise, par les services fiscaux néerlandais chargés de l’application ou
de la mise en œuvre de ces mesures.

b) Si des renseignements sont obtenus à des fins fiscales par un Etat
contractant en vertu du paragraphe 1er, cet Etat peut, nonobstant la
dernière phrase du paragraphe 2, également utiliser ces renseignements
pour la mise en œuvre des mesures liées au revenu (« inkomensgere-
lateerde regelingen ») visée au sous-paragraphe a) du présent paragra-
phe. ».

ARTICLE 2
Le titre de l’article 31 de la Convention est modifié comme suit :

« Limitation de l’article 30 ».
Le texte de l’article 31 de la Convention est modifié comme suit :
« Les dispositions de l’article 30 ne peuvent en aucun cas être

interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :
a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation

ou à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de prendre des mesures administratives qui seraient contraires à
l’ordre public;

c) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en
résulte pour cet Etat est nettement disproportionnée par rapport aux
avantages qui peuvent en être tirés par l’autre Etat contractant. ».

ARTICLE 3
Le nouveau point 27a suivant est inséré dans le Protocole I, après le

point 27 :
« 27a. Ad article 29 :
Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er, en ce qui concerne les

impôts perçus pour le compte des subdivisions politiques ou des
collectivités locales, pour autant que ceux-ci ne soient perçus par les
Etats contractants eux-mêmes, l’article 29 ne sera applicable dans les
deux Etats contractants qu’à partir de la date à laquelle la Belgique
notifiera aux Pays-Bas par la voie diplomatique son consentement à
l’application de cette disposition. ».

ARTICLE 4
1. Le présent Protocole, qui fera partie intégrante de la Convention,

entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois après que les Etats
contractants se sont informés par la voie diplomatique de l’accomplis-
sement des procédures nationales requises.

2. Le présent Protocole sera applicable :
a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en

paiement le ou après le 1er janvier 2010;
b) aux autres impôts perçus sur les revenus de périodes imposables

prenant fin le ou après le 31 décembre 2010.
3. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2, les dispositions

du présent Protocole seront applicables aux impôts dus sur les revenus
attribués ou mis en paiement le ou après le 1er janvier 2008 au cas où ces
revenus feraient l’objet d’une demande de renseignements détenus par
une banque ou un autre établissement financier.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Fait à Berlin, le 23 juin 2009, en double exemplaire, en langue
néerlandaise et en langue française, les deux textes faisant également
foi.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14272]
19 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning en de consignatie van
een som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake het
vervoer over de weg

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het koninklijk besluit dat ik de eer heb U voor te leggen beoogt de
wijziging van het koninklijk besluit van 19 juli 2000 betreffende de
inning en de consignatie van een som bij het vaststellen van sommige
inbreuken inzake het vervoer over de weg om de wijziging van het
bedrag van een boete voor gebrek aan een vrachtbrief en een boete toe
te voegen voor gebrek aan de bepalingen van de reglementering over
rij- en rusttijd.

De ministerraad van 28.11.2013 heeft een actieplan aangenomen in de
strijd tegen de frauduleuze detachering van EU-werknemers in ons
land, de zogenaamde sociale dumping.

Dit operationeel actieplan omvat een reeks maatregelen om efficiën-
ter en strenger op te treden tegen deze belangrijke inbreuken op onze
sociale en arbeidswetgeving en tegen frauduleuze structuren erachter.

Het actieplan voorziet daarom in :

- doelgerichte controles door gespecialiseerde en gecoördineerde
teams

- een duidelijke strafvervolging en een geïntegreerde fenomeenbe-
strijding

- zwaardere straffen

Voor wat het wegvervoer betreft, waren bijzondere maatregelen
voorzien :

a. een verhoging van de boetes bij inbreuken op verplichting om
vrachtbrief in de vrachtwagen te hebben. Enkel aan de hand van de
vrachtbrief kan nagegaan worden of de cabotageregels gerespecteerd
werden.

De sanctie wanneer geen CMR brief voorhanden is bedraagt thans
55 euro. Het was de intentie dit bedrag gevoelig te verhogen, meer
bepaald naar 1.800 euro.

De wet van 15 juli 2013 betreffende het vervoer van goederen over de
weg voorziet voor afwezigheid van de vrachtbrief slechts een maximale
strafrechtelijke boete van 1.500 euro (d.i. 250 euro vermeerderd met de
opdeciemen). Op basis van het advies van de Raad van State wordt de
overeenkomstige onmiddellijke inning dan ook naar 1.500 euro gebracht
i.p.v. 1.800 euro.

Als een vervoerder van mening is dat het ontbreken van een
vrachtbrief komt door een vergetelheid, kan hij altijd vragen dat een
proces-verbaal opgesteld wordt. In dat geval zal de rechter, in functie
van de bewijselementen, eventueel het bedrag van de boete kunnen
verminderen.

b. een sanctie op het verbod om de lange wekelijkse rust in de
vrachtwagen te nemen.

Artikel 1 van het besluit voorziet een sanctie voor gebrek aan
vrachtbrief .

Deze sanctie bedraagt momenteel 55 euro.

Dit moet naar 1.500 euro worden gebracht onmiddellijk te betalen bij
ontstentenis waarvan het voertuig wordt geïmmobiliseerd.

Zo kunnen de situaties van onwettige cabotage worden aangepakt.

Artikel 2 van het besluit voorziet een sanctie op het verbod om de
lange wekelijkse rust in de vrachtwagen te nemen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14272]
19 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 juillet 2000

relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation de certaines infractions en matière de transport par
route

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à Votre signature a
pour but d’adapter l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la perception
et à la consignation d’une somme lors de la constatation de certaines
infractions en matière de transport par route afin de prévoir la
modification du montant d’une amende pour absence de lettre de
voiture et d’ajouter une amende pour infraction aux prescriptions à la
réglementation relative aux temps de conduite et de repos.

Le Conseil des ministres a adopté en date du 28.11.2013, un plan
d’action de lutte contre le détachement frauduleux de travailleurs de
l’UE dans notre pays, phénomène connu sous les termes de ″dumping
social″.

Ce plan d’action opérationnel intègre une série de mesures en vue de
garantir une action à la fois plus efficace et plus sévère contre ces
infractions lourdes à notre législation sociale et notre droit du travail et
contre les structures frauduleuses qui les sous-tendent.

Le plan d’action prévoit dès lors les mesures suivantes :

- contrôles ciblés effectués par des équipes spécialisées et coordon-
nées

- poursuites pénales transparentes et lutte intégrée contre les
phénomènes

- peines alourdies

Au niveau du secteur du transport routier, des mesures spécifiques
étaient prévues :

a. une augmentation des amendes pour infractions à l’obligation
d’avoir la lettre de voiture dans le camion. Seule celle-ci permet de
vérifier si les règles de cabotage ont été respectées.

La sanction prévue en cas d’absence de lettre CMR est aujourd’hui de
55 euros. L’intention était d’augmenter ce montant de façon sensible,
notamment à 1.800 euros.

La loi du 15 juillet 2013 relative au transport de marchandises par
route ne prévoit qu’une amende pénale maximale de 1.500 euros
(250 euros + décimes additionnels) pour absence de lettre de voiture.
Sur base de l’avis du Conseil d’Etat, la perception immédiate est
également portée à 1.500 euros au lieu de 1.800 euros.

Si un transporteur estime que l’absence de lettre de voiture résulte
d’un oubli, il peut toujours, en cas de contrôle, demander qu’un
procès-verbal soit dressé. Dans ce cas, le juge pourra éventuellement, en
fonction des éléments de preuve, réduire le montant de l’amende.

a. une sanction relative à l’interdiction de prendre le long repos
hebdomadaire dans le camion.

L’article 1er de l’arrêté prévoit une sanction en cas d’absence de lettre
de voiture.

Cette sanction s’élève aujourd’hui à 55 euros.

Celle-ci doit être augmentée à 1.500 euros à payer immédiatement, à
défaut de quoi le véhicule est immobilisé.

Cela permet de s’attaquer aux situations de cabotage illicite.

L’article 2 de l’arrêté prévoit une sanction relative à l’interdiction de
prendre le long repos hebdomadaire dans le camion.
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Er wordt een onmiddellijke inning gecreëerd met een bedrag van
1.800 euro, onmiddellijk te betalen bij ontstentenis waarvan het
voertuig wordt geïmmobiliseerd. Zo kunnen de situaties waarbij
chauffeurs vaak lange tijd in hun vrachtwagen wonen (een aspect van
sociale dumping) worden aangepakt.

Ik heb de eer te zijn,
Sire,

van Uwe Majesteit,
De zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Minister van Financiën,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

RAAD VAN STATE
afdeling Wetgeving

Advies 55.587/4 van 24 maart 2014 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 19 juli 2000
betreffende de inning en de consignatie van een som bij het
vaststellen van sommige inbreuken inzake het vervoer over de
weg’
Op 28 februari 2014 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de Minister van
Binnenlandse Zaken verzocht binnen een termijn van dertig dagen een
advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot
wijziging van het koninklijk besluit van 19 juli 2000 betreffende de
inning en de consignatie van een som bij het vaststellen van sommige
inbreuken inzake het vervoer over de weg’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 24 maart 2014 .
De kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy, kamervoorzitter,
Jacques Jaumotte en Bernard Blero, staatsraden, Yves De Cordt en
Marianne Dony, assessoren, en Anne-Catherine Van Geersdaele, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Yves Chauffoureaux, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Liénardy.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 24 maart 2014.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voormelde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Voorafgaande vormvereisten
1. Overeenkomstig artikel 6, § 4, 3°, van de bijzondere wet van

8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ moeten de drie
gewestregeringen bij het uitwerken van het voorliggende ontwerp
worden betrokken.

In het dossier dat bij de adviesaanvraag is gevoegd, bevinden zich
evenwel alleen de afschriften van de brieven die aan de verschillende
gewestregeringen zijn gezonden en die, evenals de adviesaanvraag, zijn
gedagtekend 28 februari 2014.

De steller van het ontwerp moet erop toezien dat dit voorafgaand
vormvereiste naar behoren wordt vervuld.

2. In het eerste en het tweede lid van de aanhef wordt gepreciseerd
dat het ontwerp zijn rechtsgrond ontleent aan artikel 2bis van de wet
van 18 februari 1969 ‘betreffende de maatregelen ter uitvoering van de
internationale verdragen en akten inzake vervoer over zee, over de
weg, de spoorweg of de waterweg’ en aan artikel 34 van de wet van
3 mei 1999 ‘betreffende het vervoer van zaken over de weg’ (1).

De tenuitvoerlegging van deze machtigingen vereist evenwel in geen
van beide gevallen dat koninklijke besluiten worden uitgevaardigd
waarover in de Ministerraad overleg is gepleegd.

Une perception immédiate est créée dont laquelle le montant est fixé
à 1.800 euros, à payer immédiatement, à défaut de quoi le véhicule est
immobilisé. Cela permet de s’attaquer aux situations où des chauffeurs
habitent parfois dans leur camion pendant une longue période (un
aspect du dumping social).

J’ai l’honneur d’être,
Sire,

de Votre Majesté,
Le très respectueux et très fidèle serviteur

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
M. WATHELET

CONSEIL D’ETAT
section de législation

Avis 55.587/4 du 24 mars 2014 sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant
l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation de certaines
infractions en matière de transport par route’

Le 28 février 2014 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par le Secrétaire d’Etat à la Mobilité, adjoint à la Ministre de l’Intérieur
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours , sur un projet
d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la
perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation de
certaines infractions en matière de transport par route’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 24 mars 2014 . La
chambre était composée de Pierre Liénardy, président de chambre,
Jacques Jaumotte et Bernard Blero, conseillers d’Etat, Yves De Cordt et
Marianne Dony, assesseurs, et Anne-Catherine Van Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Yves Chauffoureaux, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 24 mars 2014 .
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2° , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet , à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Formalités préalables
1. Le projet examiné doit être soumis à la procédure d’association des

trois gouvernements de région, conformément à l’article 6, § 4, 3°, de la
loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes institutionnelles’.

Ne figurent toutefois dans le dossier joint à la demande d’avis que les
copies des lettres adressées aux différents gouvernements de région et
datées, tout comme la demande d’avis, du 28 février 2014.

Il revient à l’auteur du projet de veiller à l’accomplissement de cette
formalité préalable.

2. Les alinéas 1er et 2 du préambule précisent que le projet trouve son
fondement légal dans l’article 2bis de la loi du 18 février 1969 ‘relative
aux mesures d’exécution des traités et actes internationaux en matière
de transport par mer, par route, par chemin de fer ou par voie
navigable’, ainsi que dans l’article 34 de la loi du 3 mai 1999 ‘relative au
transport de marchandises par route’ (1).

Aucune de ces habilitations ne nécessite cependant, pour sa mise en
œuvre, l’adoption d’arrêtés royaux délibérés en Conseil des ministres.
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De in het vierde lid van de aanhef genoemde impactanalyse is
bijgevolg geen verplicht voorafgaand vormvereiste krachtens artikel 6
van de wet van 15 december 2013 ‘houdende diverse bepalingen inzake
administratieve vereenvoudiging’.

Het vierde lid van de aanhef moet dan ook ofwel worden weggela-
ten, ofwel worden vervangen door een overweging. De vermelding van
het overleg over het ontwerp in de Ministerraad moet eveneens uit de
aanhef worden geschrapt.

Onderzoek van het ontwerp
Artikel 1 van het ontwerp strekt ertoe het bedrag van de onmiddel-

lijke inning, bedoeld in bijlage 1, b), 1., van het koninklijk besluit van
19 juli 2000 ‘betreffende de inning en de consignatie van een som bij het
vaststellen van sommige inbreuken inzake het vervoer over de weg’, te
verhogen van 55 euro tot 1.800 euro.

Dat nieuwe bedrag van 1.800 euro is in overeenstemming met
artikel 35, § 1, eerste lid, van de wet van 3 mei 1999 ‘betreffende het
vervoer van zaken over de weg’ dat luidt als volgt :

“Art. 35. § 1. De in artikel 36 bedoelde inbreuken op deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten worden bestraft met een gevangenisstraf van acht
dagen tot zes maanden en met een geldboete van vijftig tot tienduizend
1euro, vermeerderd met de opdeciemen, of met één van die straffen
alleen, onverminderd de eventuele schadevergoeding”.

Er moet echter rekening gehouden worden met de wet van
15 juli 2013 ‘betreffende het goederenvervoer over de weg en houdende
uitvoering van de Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan moet
zijn voldaan om het beroep van wegvervoerondernemer uit te oefenen
en tot intrekking van Richtlijn 96/26/EG van de Raad en houdende
uitvoering van de Verordening (EG) nr. 1072/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van
gemeenschappelijke regels voor toegang tot de markt voor internatio-
naal goederenvervoer over de weg’, waarvan artikel 54 de wet van
3 mei 1999 op een nog niet gekende datum opheft.

Artikel 41, § 1, 4°, van de wet van 15 juli 2013 luidt immers als volgt :
“Art. 41, § 1. Worden gestraft met geldboete van 50 euro tot 250 euro,

vermeerderd met de opdeciemen, zij die de volgende bepalingen van
deze wet of haar uitvoeringsbesluiten overtreden :

1° de krachtens artikel 28, 4° en 6°, door de Koning vastgestelde
regels betreffende de afgifte, de vervanging, de vernieuwing, de
schrapping en de geldigheid van de vergunningen en de bestuurders-
attesten;

2° de krachtens artikel 15, 5°, door de Koning vastgestelde verplich-
tingen van de borgen in geval van afneming op de borgtocht en in geval
van vermindering of opzegging van de borgtocht;

3° de eventueel krachtens artikel 28, 9°, door de Koning vastgestelde
verplichting tot het verstrekken van statistische gegevens;

4° de door artikel 29 vastgestelde verplichting een vrachtbrief op te
maken en de eventueel daarmee gepaard gaande bijkomende regels
vastgesteld door de Koning”.

Deze nieuwe bepaling zal, op het ogenblik van haar inwerkingtre-
ding, het maximumbedrag van de onmiddellijke inning bedoeld in
bijlage 1, b), 1, van het koninklijk besluit van 19 juli 2000, beperken tot
het bedrag van 250 euro, vermeerderd met de opcentiemen, dit wil
zeggen 1.500 euro volgens de thans geldende opcentiemen.

Het zou beter zijn nu al met dat toekomstige maximumbedrag
rekening te houden.

De griffier, De voorzitter,
Anne-Catherine Van Geersdaele Pierre Liénardy

Nota

(1) Dat, in het tweede lid van de aanhef, zou moeten worden
vervangen door artikel 40 van de wet van 15 juli 2013 ‘betreffende het
goederenvervoer over de weg en houdende uitvoering van de Veror-
dening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad van
21 oktober 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke regels betref-
fende de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van
wegvervoerondernemer uit te oefenen en tot intrekking van Richt-
lijn 96/26/EG van de Raad en houdende uitvoering van de Verorde-
ning (EG) nr. 1072/2009 van het Europees Parlement en de Raad van
21 oktober 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke regels voor
toegang tot de markt voor internationaal goederenvervoer over de
weg’, ingeval deze wet in werking zou treden voordat het ontworpen
besluit definitief wordt aangenomen.

L’analyse d’impact visée à l’alinéa 4 du préambule ne constitue dès
lors pas une formalité préalable à caractère obligatoire, conformément
à l’article 6 de la loi du 15 décembre 2013 ‘portant des dispositions
diverses concernant la simplification administrative’.

L’alinéa 4 du préambule doit donc être soit omis, soit remplacé par
un considérant. La mention de la délibération du projet en Conseil des
ministres doit également être supprimée du préambule.

Examen du projet
L’article 1er du projet vise à majorer le montant de la perception

immédiate prévue à l’annexe 1re, b), 1., de l’arrêté royal du 19 juillet 2000
relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation de certaines infractions en matière de transport par route,
de 55 à 1.800 euros.

Ce nouveau montant de 1.800 euros est conforme à l’article 35, § 1er,
alinéa 1er, de la loi du 3 mai 1999 ‘relative au transport de choses par
route’, lequel dispose :

« Art. 35. § 1er. Les infractions à la présente loi et à ses arrêtés
d’exécution, visées à l’article 36, sont punies d’un emprisonnement de
huit jours à six mois et d’une amende de cinquante à dix mille euros,
majorée des décimes additionnels, ou d’une de ces peines seulement,
sans préjudice des dommages-intérets s’il échet ».

Il convient toutefois d’avoir égard à la loi du 15 juillet 2013 ‘relative
au transport de marchandises par route et portant exécution du
Règlement (CE) n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du
21 octobre 2009 établissant des règles communes sur les conditions à
respecter pour exercer la profession de transporteur par route, et
abrogeant la Directive 96/26/CE du Conseil et portant exécution du
Règlement (CE) n° 1072/2009 du Parlement européen et du Conseil du
21 octobre 2009 établissant des règles communes pour l’accès au
marché du transport international de marchandises par route’, dont
l’article 54 abroge, à une date non encore connue, la loi du 3 mai 1999.

L’article 41, § 1er, 4°, de la loi du 15 juillet 2013 dispose en effet :
« Art. 41. § 1er. Sont punis d’une amende de 50 euros à 250 euros,

majorée des décimes additionnels, ceux qui transgressent les disposi-
tions suivantes de la présente loi ou de ses arrêtés d’exécution :

1° les règles relatives à la délivrance, au remplacement, au renouvel-
lement, à la radiation et à la validité des licences de transport et des
attestations de conducteur, fixées par le Roi en vertu de l’article 28, 4°
et 6°;

2° les obligations des cautions en cas de prélèvement sur le
cautionnement et en cas de diminution ou de résiliation du cautionne-
ment, déterminées par le Roi en vertu de l’article 15, 5°;

3° l’obligation de fournir des informations statistiques, éventuelle-
ment fixée par le Roi en vertu de l’article 28, 9°;

4° l’obligation d’établir une lettre de voiture, fixée par l’article 29, et
les éventuelles règles supplémentaires y relatives, fixées par le Roi ».

Au moment de son entrée en vigueur, cette nouvelle disposition
limitera le montant maximum de la perception immédiate prévue à
l’annexe 1re, b), 1, de l’arrêté royal du 19 juillet 2000, à la somme de
250 euros, majorée des décimes additionnels, soit 1.500 euros selon les
décimes additionnels actuellement applicables.

Il serait préférable de tenir compte dès maintenant de ce futur
plafond.

Le greffier, Le président,
Anne-Catherine Van Geersdaele Pierre Liénardy

Note

(1) Auquel il conviendrait de substituer, à l’alinéa 2 du préambule,
l’article 40 de la loi du 15 juillet 2013 ‘relative au transport de
marchandises par route et portant exécution du Règlement (CE)
n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009
établissant des règles communes sur les conditions à respecter pour
exercer la profession de transporteur par route, et abrogeant la
Directive 96/26/CE du Conseil et portant exécution du Règlement (CE)
n° 1072/2009 du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009
établissant des règles communes pour l’accès au marché du transport
international de marchandises par route’, si cette dernière devait entrer
en vigueur avant l’adoption définitive de l’arrêté en projet.
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19 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning en de consignatie van
een som bij het vaststellen van sommige inbreuken inzake het
vervoer over de weg

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter
uitvoering van de internationale verdragen en akten inzake vervoer
over zee, over de weg, de spoorweg of de waterweg, artikel 2bis,
ingevoegd bij de wet van 6 mei 1985;

Gelet op de wet van 3 mei 1999 betreffende het vervoer van zaken
over de weg, artikel 34;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2000 betreffende de inning
en de consignatie van een som bij het vaststellen van sommige
inbreuken inzake het vervoer over de weg;

Gelet op de betrokkenheid van de Gewestregeringen;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op

25 februari 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting,

gegeven op 25 februari 2014;
Gelet op advies 55.587/4 van de Raad van State, gegeven op

24 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat de strijd tegen de sociale dumping inzake
wegvervoer voornamelijk kan worden aangegaan door de verhoging
van bepaalde straffen;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken, de
Minister van Justitie, de Minister van Financiën en de Staatssecretaris
voor Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 19 juli 2000
betreffende de inning en de consignatie van een som bij het vaststellen
van sommige inbreuken inzake het vervoer over de weg, vervangen bij
het koninklijk besluit van 19 juli 2013, wordt in b) Goederenvervoer
over de weg – vrachtbrief, 1., het bedrag “55 EUR” vervangen door
“1.500 EUR”.

Art. 2. In bijlage 1, Aanhangsel 1, bij hetzelfde besluit, wordt c) Rij-
en rusttijden aangevuld met een punt 8 luidende :

“ 8. De op het ogenblik van
de controle verplicht te
nemen normale weke-
lijkse rusttijd, wordt
genomen aan boord
van het voertuig.

- verordening
(EG) nr. 561/2006,
art. 8. 6 en 8.8.

- AETR, art. 8.

1.800 EUR ” « 8. Le temps de repos heb-
domadaire normal,
obligatoire au moment
du contrôle, est pris à
bord du véhicule.

- règlement
(CE) N° 561/2006,
art. 8. 6 et 8.8.

- AETR, art. 8.

1.800 EUR »

Art. 3. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken, de minister
bevoegd voor Justitie, de Minister bevoegd voor Financiën en de
minister bevoegd voor het Wegvervoer, zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Minister van Financiën,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

19 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 juillet 2000
relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation de certaines infractions en matière de transport par
route

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des
traités et actes internationaux en matière de transport par mer, par
route, par chemin de fer ou par voie navigable, l’article 2bis, inséré par
la loi du 6 mai 1985;

Vu la loi du 3 mai 1999 relative au transport de choses par route,
l’article 34;

Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation de certaines infrac-
tions en matière de transport par route;

Vu l’association des Gouvernements de Région;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 février 2014;

Vu l’avis 55.587/4 du Conseil d’Etat, donné le 24 mars 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que la lutte contre le dumping social en matière de
transport routier se concrétise notamment par l’alourdissement de
certaines peines;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur, du Ministre de la Justice,
du Ministre des Finances et du Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’annexe 1re de l’arrêté royal du 19 juillet 2000 relatif à
la perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation
de certaines infractions en matière de transport par route, remplacé par
l’arrêté royal du 19 juillet 2013, sous b) Transport de marchandises par
route – lettre de voiture, 1., le montant « 55 EUR » est remplacé par
« 1.500 EUR ».

Art. 2. L’appendice 1er de l’annexe 1redu même arrêté, c) Temps de
conduite et de repos est complété par un point 8 rédigé comme suit :

Art. 3. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions, le ministre
qui a la Justice dans ses attributions, le ministre qui a les Finances dans
ses attributions et le ministre qui a le Transport routier dans ses
attributions, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14181]
25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit betreffende de vertegenwoor-

diging van de gewesten in de raad van bestuur van Infrabel en de
NMBS en in het GEN-oriëntatiecomité van de NMBS

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van besluit waarvan wij de eer hebben het ter
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te leggen, regelt de vertegen-
woordiging van de gewesten in de raden van bestuur van Infrabel en
de NMBS en in het GEN-oriëntatiecomité van de NMBS.

Met dit besluit wordt uitvoering gegeven aan het institutioneel
akkoord voor de zesde staatshervorming dat er enerzijds in voorziet
dat er in de raden van bestuur van de entiteiten van de NMBS-groep
vertegenwoordigers van de gewesten zullen zetelen en anderzijds dat
de gewesten vertegenwoordigd zullen zijn in een structuur die binnen
de NMBS wordt opgericht en die de uitbating van het Gewestelijk
Expresnet (GEN) zal beheren.

Het besluit voorziet dat de Koning drie vertegenwoordigers van de
gewesten in de raad van bestuur van Infrabel en van de NMBS benoemt
op voorstel van respectievelijk de Vlaamse Regering, de Waalse
Regering en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke gewest en
dat deze drie vertegenwoordigers door de raad van bestuur van de
NMBS worden benoemd tot lid van het GEN-oriëntatiecomité van de
NMBS. Op die manier is de vertegenwoordiging van de gewesten in de
raden van bestuur van Infrabel en de NMBS en in het GEN-
oriëntatiecomité van de NMBS verzekerd.

Om een daadwerkelijke vertegenwoordiging van de gewesten in de
raden van bestuur van Infrabel en de NMBS en in het GEN-
oriëntatiecomité van de NMBS te verwezenlijken, is het aangewezen
dat de vertegenwoordigers van de Gewesten volwaardige leden zijn en
dus met volle bevoegdheid met stemrecht zitting zullen hebben in de
raden van bestuur van Infrabel en de NMBS en in het GEN-
oriëntatiecomité van de NMBS.

Aangezien het om een verplichte vertegenwoordiging gaat van de
gewesten, dient beroep te worden gedaan op het procedé van
artikel 92ter van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen (“BWHI”). Overeenkomstig het eerste lid van dit
artikel regelt de Koning, bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit, genomen na akkoord van de bevoegde Regeringen de verte-
genwoordiging van de Gemeenschappen en de Gewesten, naargelang
van het geval, in de beheers- of beslissingsorganen van de nationale
instellingen en organismen, onder meer met een adviserende en
controlerende taak, die Hij aanduidt.

Volgens een vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof en een
vaste adviespraktijk van de Afdeling Wetgeving van de Raad van State
moet toepassing gemaakt worden van artikel 92ter BWHI indien de
federale wetgever in een dergelijke niet louter facultatieve vertegen-
woordiging voorziet (1).

Er werd rekening gehouden met het advies van de afdeling
wetgeving van de Raad van State (advies 55.676/4 van 2 april 2014). In
de commentaar bij artikel 3 wordt erop geantwoord.

Artikelsgewijze commentaar

Artikel 1
Artikel 1 voorziet erin dat drie vertegenwoordigers van de gewesten

zetelen in de raad van bestuur van Infrabel, met dien verstande dat één
lid wordt aangewezen door elke gewestregering.

De vertegenwoordigers van de gewesten zullen dezelfde bevoegd-
heden en dezelfde stem hebben als de andere leden van de raad van
bestuur.

Er werd besloten om het aantal gewestelijke vertegenwoordigers in
elke raad van bestuur tot drie te beperken om het totaal aantal
zetelende bestuurders te beperken, overeenkomstig de principes van de
corporate governance.

Artikel 2
Artikel 2 voorziet erin dat drie vertegenwoordigers van de gewesten

zetelen in de raad van bestuur van de NMBS, met dien verstande dat
één lid wordt aangewezen door elke gewestregering.

De vertegenwoordigers van de gewesten zullen dezelfde bevoegd-
heden en dezelfde stem hebben als de andere leden van de raad van
bestuur.

Er werd besloten om het aantal gewestelijke vertegenwoordigers in
elke raad van bestuur tot drie te beperken om het totaal aantal
zetelende bestuurders te beperken, overeenkomstig de principes van de
corporate governance.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14181]
25 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif à la représentation des régions

dans les conseils d’administration d’Infrabel et de la SNCB et dans
le comité d’orientation RER de la SNCB

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté règle la représentation des régions dans les conseils
d’administration d’Infrabel et de la SNCB ainsi que dans le comité
d’orientation RER de la SNCB.

Le présent arrêté est pris en exécution de l’accord institutionnel pour
la sixième réforme de l’Etat qui prévoit que les régions siègeront dans
les conseils d’administrations des entités du groupe SNCB, d’une part,
et que les régions seront représentées dans une structure créée au sein
de la SNCB pour gérer l’exploitation du Réseau Express Régional
(RER), d’autre part.

L’arrêté prévoit que le Roi nomme trois représentants des régions
dans le conseil d’administration d’Infrabel et de la SNCB sur la
proposition du Gouvernement flamand, du Gouvernement wallon et
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, respectivement,
et que ces trois représentants seront nommés par le conseil d’adminis-
tration de la SNCB en tant que membres du comité d’orientation RER
de la SNCB. Ce faisant, la présence des régions dans les conseils
d’administration d’Infrabel et de la SNCB et dans le comité d’orienta-
tion RER de la SNCB est assurée.

Pour garantir une représentation effective des régions dans les
conseils d’administration d’Infrabel et de la SNCB ainsi que dans le
comité d’orientation RER de la SNCB, il s’indique que les représentants
des régions soient des membres à part entière et siègent donc en toute
compétence avec une voix délibérative dans les conseils d’administra-
tion d’Infrabel et de la SNCB et dans le comité d’orientation RER de la
SNCB.

Etant donné qu’il s’agit d’une représentation obligatoire des régions,
il doit être fait appel au procédé de l’article 92ter de la loi spéciale de
réformes institutionnelles du 8 août 1980 (« LSRI »). Conformément au
paragraphe premier de cette disposition, le Roi règle, par arrêté royal
délibéré en Conseil des ministres, pris de l’accord des gouvernements
compétents, la représentation des communautés et des régions, selon le
cas, dans les organes de gestion ou de décision des institutions et
organismes nationaux, notamment consultatifs et de contrôle, qu’il
désigne.

Conformément à une jurisprudence constante de la Cour constitu-
tionnelle et à de nombreux avis de la section de législation du Conseil
d’Etat, il doit être fait application de l’article 92ter LSRI si le législateur
fédéral prévoit qu’une telle représentation n’est pas simplement
facultative (1).

L’avis de la section de législation du Conseil d’Etat (avis 55.676/4 du
2 avril 2014) a été pris en considération. Il y est répondu dans le
commentaire de l’article 3.

Commentaire des articles

Article 1er

L’article 1er prévoit que trois représentants des régions siègeront dans
le conseil d’administration d’Infrabel, étant entendu qu’un membre est
désigné par chaque gouvernement régional.

Les représentants des régions auront les mêmes compétences et voix
que les autres membres du conseil d’administration.

Il a été décidé de limiter à trois le nombre de représentants régionaux
dans chaque conseil d’administration afin de limiter le nombre total
d’administrateurs qui y siègent, conformément aux principes de
gouvernance d’entreprise.

Article 2
L‘article 2 prévoit que trois représentants des régions siègeront dans

le conseil d’administration de la SNCB, étant entendu qu’un membre
est désigné par chaque gouvernement régional.

Les représentants des régions auront les mêmes compétences et voix
que les autres membres du conseil d’administration.

Il a été décidé de limiter à trois le nombre de représentants régionaux
dans chaque conseil d’administration afin de limiter le nombre total
d’administrateurs qui y siègent, conformément aux principes de
gouvernance d’entreprise.
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Artikel 3
Artikel 3 voorziet dat de drie vertegenwoordigers van de gewesten

die op grond van artikel 2 in de raad van bestuur van de NMBS zetelen
door de raad van bestuur van de NMBS benoemd worden tot lid van
het GEN-oriëntatiecomité.

Het GEN-oriëntatiecomité is een comité dat is opgericht door en
binnen de raad van bestuur van de NMBS op grond van artikel 4 van
de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven wat de oprichting van het GEN-oriëntatiecomité betreft (“wet tot
wijziging van de wet van 21 maart 1991”). Deze wet regelt de
oprichting van het GEN-oriëntatiecomité, zijn samenstelling en zijn
bevoegdheden, met uitzondering van de verplichte vertegenwoordi-
ging van de gewesten in dit comité, die is voorzien door dit koninklijk
besluit overeenkomstig artikel 92ter BWHI.

In antwoord op de eerste opmerking van de Raad van State
betreffende het vroegtijdig karakter van deze bepaling, wenst de
Regering te preciseren dat zij effectief de intentie heeft om te wachten
tot op het ogenblik dat het proces van totstandkoming van de wet tot
wijziging van de wet van 21 maart 1991, (bekrachtiging en afkondiging)
is beëindigd, vooraleer dit besluit aan te nemen. Vanaf dat ogenblik zal
artikel 3 geldig kunnen verwijzen naar deze wet die formeel in de
rechtsorde zal bestaan.

De Raad van State stelt zich eveneens de vraag in welke mate de wet
tot wijziging van de wet van 21 maart 1991 de juridische grondslag
vormt van artikel 3. In dit verband, is het goed om eraan te herinneren
dat, hoewel het correct is dat artikel 92ter BWHI de juridische grondslag
vormt van artikel 3, daar waar dit artikel de Koning machtigt om een
(verplichte) vertegenwoordiging van de gewesten in het GEN-
oriëntatiecomité te voorzien, dit comité tegelijkertijd ook opgericht is
op basis van de wet tot wijziging van de wet van 21 maart 1991, die de
samenstelling en de belangrijkste werkingsregels bepaalt die op het
comité van toepassing zijn. Hieruit volgt dat artikel 3 zich ook in grote
mate baseert op deze wet. Deze laatste wet vormt niet enkel een
beschrijving van het juridisch kader dat nuttig is om het comité te
begrijpen, maar is onontbeerlijk om de bevoegdheden van de Koning
op basis van artikel 92ter BWHI in uitvoering te brengen.

Artikel 4
Artikel 4 regelt de inwerkingtreding van dit besluit.
Om te verzekeren dat de eerste bestuursmandaten tegelijk aanvan-

gen, wordt voorzien dat het mandaat van de drie gewestelijke
vertegenwoordigers in elke raad van bestuur gecoördineerd start,
zonder dat dit echter de geldige samenstelling en werking van de raad
van bestuur in tussentijd aantast.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Overheidsbedrijven,
J.-P. LABILLE

Nota

(1) Zie bv. GwH 10 februari 1999, 15/99, GwH 7 juli 2011, 126/2011,
Adv. RvS 41.035/2/v van 21 augustus 2006, Parl. Doc. Senaat
2006-2007, 1889/1, 2006-07, 75.

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit betreffende de vertegenwoor-
diging van de gewesten in de raad van bestuur van Infrabel en de
NMBS en in het GEN-oriëntatiecomité van de NMBS

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, inzonderheid op artikel 92ter, ingevoegd bij de bijzondere
wet van 8 augustus 1988;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 42;

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, inzonderheid op arti-
kel 162bis en 207;

Article 3
L’article 3 prévoit que les trois représentants des régions qui

siègeront dans le conseil d’administration de la SNCB, en application
de l’article 2, seront nommés par le conseil d’administration de la SNCB
en tant que membres du comité d’orientation RER.

Le comité d’orientation RER est un comité constitué par et au sein du
conseil d’administration de la SNCB en application de l’article 4 la loi
du 19 avril 2014 modifiant la loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises publiques économiques en ce qui concerne la
constitution du comité d’orientation RER (« loi modifiant la loi du
21 mars 1991»). Cette loi règle la constitution du comité d’orientation
RER, sa composition et ses compétences, à l’exception de la représen-
tation obligatoire des régions dans ce comité qui est prévue par le
présent arrêté royal conformément à l’article 92ter LSRI.

En réponse à la première observation du Conseil d’Etat relative au
caractère prématuré de cette disposition, le Gouvernement souhaite
préciser que son intention est en effet d’attendre qu’il soit mis fin au
processus d’élaboration de la loi modifiant la loi du 21 mars 1991
(sanction et promulgation) avant de procéder à l’adoption du présent
arrêté. A partir de ce moment, l’article 3 pourra valablement se référer
à cette loi qui existera formellement dans l’ordre juridique.

Le Conseil d’Etat se demande également dans quelle mesure la loi
modifiant la loi du 21 mars 1991 constitue le fondement juridique de
l’article 3. A cet égard, il est bon de rappeler que s’il est vrai que c’est
l’article 92ter LSRI qui constitue le fondement juridique de l’article 3 en
habilitant le Roi à prévoir la représentation (obligatoire) des régions
dans le comité d’orientation RER, il n’en est pas moins que ce comité est
en même temps aussi constitué sur la base de la loi modifiant la loi du
21 mars 1991, qui fixe la composition et les principales règles de
fonctionnement qui lui sont applicables. Il s’ensuit que l’article 3
s’appuie aussi en grande partie sur cette loi qui ne constitue pas
seulement une description du cadre juridique utile à sa compréhension
mais qui est indispensable à la mise en œuvre des pouvoirs du Roi sur
la base de l’article 92ter LSRI.

Article 4
L’article 4 règle l’entrée en vigueur du présent arrêté.
Afin d’assurer que les premiers mandats d’administrateur commen-

cent à être exercés en même temps, il est prévu que les mandats des
trois représentants des régions dans chaque conseil d’administration
prendront effet de manière coordonnée, sans pour autant que cela
affecte la composition valable et le fonctionnement régulier du conseil
d’administration dans l’intervalle.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

de Votre Majesté,
le très respectueux

et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Entreprises publiques.
J.-P. LABILLE

Note

(1) Voy. par ex. Cour constit., 10 février 1999, 15/99; 7 juillet 2011,
126/2011; Avis du CE 41.035/2/v du 21 août 2006; Doc. Pl. Sénat,
2006-2007, 1889/1, 2006-07, 75.

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif à la représentation des régions
dans les conseils d’administration d’Infrabel et de la SNCB et dans
le comité d’orientation RER de la SNCB

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980,
notamment l’article 92ter, inséré par la loi spéciale du 8 août 1988;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 42;

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, notamment les articles 162bis et 207;
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Gelet op de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven wat de oprichting van het GEN-oriëntatiecomité
betreft, inzonderheid op artikel 4;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 februari 2014;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
26 februari 2014;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse Regering, gegeven op
7 februari 2014;

Gelet op het akkoord van de Waalse Regering, gegeven op
6 februari 2014;

Gelet op het akkoord van de Regering van het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest, gegeven op 13 februari 2014;

Gelet op het advies nr. 55.676/4 van de Raad van State, gegeven op
2 april 2014;

Overwegende dat om een daadwerkelijke vertegenwoordiging van
de gewesten in de raden van bestuur van Infrabel en de NMBS te
verwezenlijken, het aangewezen is dat de vertegenwoordigers van de
gewesten met volle bevoegdheid en met volwaardige stem zitting
hebben in de raden van bestuur van Infrabel en de NMBS;

Overwegende dat om een daadwerkelijke vertegenwoordiging van
de gewesten te verwezenlijken in het GEN-oriëntatiecomité van de
NMBS, dat zal worden opgericht in uitvoering van de wet van
19 april 2014 tot wijziging van de wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven wat de
oprichting van het GEN-oriëntatiecomité betreft, het aangewezen is
deze vertegenwoordigers te benoemen tot lid het GEN-
oriëntatiecomité;

Op de voordracht van Onze Minister van Overheidsbedrijven en op
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Afdeling I. — Vertegenwoordiging van de gewesten
in de raad van bestuur van Infrabel en de NMBS

Artikel 1. De raad van bestuur van Infrabel bedoeld in artikel 207
van de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige overheids-
bedrijven bevat drie vertegenwoordigers van de gewesten, met dien
verstande dat

1° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de
Vlaamse Regering;

2° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de Waalse
Regering; en

3° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de
Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. De raad van bestuur van de NMBS bedoeld in artikel 162bis
van de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige overheids-
bedrijven bevat drie vertegenwoordigers van de gewesten met dien
verstande dat

1° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de
Vlaamse Regering;

2° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de Waalse
Regering; en

3° één lid wordt benoemd door de Koning op voorstel van de
Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Afdeling II. — Vertegenwoordiging van de gewesten
in het GEN-oriëntatiecomité van de NMBS

Art. 3. De drie bestuurders van de NMBS die worden benoemd
overeenkomstig artikel 2, worden door de raad van bestuur van de
NMBS benoemd tot lid van het GEN-oriëntatiecomité, bedoeld in de
wet van 19 april 2014 tot wijziging van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven wat de oprichting van het GEN-oriëntatiecomité betreft.

Afdeling III. — Inwerkingtreding

Art. 4. § 1. Dit besluit treedt in werking op de dag na die van de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

§ 2. Indien de eerste benoeming van de bestuurders voorgesteld door
elk van de gewesten als bedoeld in artikel 1 niet gelijktijdig gebeurt,
gaan alle drie de mandaten slechts in op de dag na de dag van
benoeming van de laatste onder hen.

De afwezigheid van de benoeming van één of meer van deze
gewestelijke bestuurders, heeft geen weerslag op de geldigheid van de
samenstelling van de raad van bestuur en de regelmatigheid van zijn
besluiten.

Vu la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économiques en ce qui
concerne la constitution du comité d’orientation RER, notamment
l’article 4;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 février 2014;

Vu l’accord du Gouvernement flamand, donné le 7 février 2014;

Vu l’accord du Gouvernement régional wallon, donné le 6 février 2014;

Vu l’accord du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
donné le 13 février 2014;

Vu l’avis du Conseil d’Etat n°55.676/4, donné le 2 avril 2014;

Considérant que pour pouvoir réaliser une représentation effective
des régions dans les conseils d’administrations d’Infrabel et de la
SNCB, il s’indique que les représentants des gouvernements des
régions siègent en toute compétence et avec une voix à part entière au
sein des conseils d’administrations d’Infrabel et de la SNCB;

Considérant que pour pouvoir réaliser une représentation effective
des régions dans le comité d’orientation RER de la SNCB, qui sera
constitué en exécution de la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques en ce qui concerne la constitution du comité d’orientation
RER, il convient de nommer ces représentants en tant que membres du
comité d’orientation RER;

Sur la proposition du Ministre des Entreprises Publiques et de l’avis
des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Section Ire. — Représentation des régions
dans les conseils d’administration d’Infrabel et de la SNCB

Article 1er. Le conseil d’administration d’Infrabel, visé à l’article 207
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
économiques, comprend trois représentants des autorités régionales,
étant entendu que

1° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région flamande;

2° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région wallonne; et

3° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 2. Le conseil d’administration de la SNCB, visé à l’article 162bis
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
économiques, comprend trois représentants des autorités régionales,
étant entendu que

1° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région flamande;

2° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région wallonne; et

3° un membre est nommé par le Roi sur la proposition du
gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale.

Section II. — Représentation des régions
dans le comité d’orientation RER de la SNCB

Art. 3. Les trois administrateurs de la SNCB qui sont nommés
conformément à l’article 2, sont nommés par le conseil d’administration
de la SNCB en tant que membres du comité d’orientation RER, visé par
la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 21 mars 1991 portant réforme
de certaines entreprises publiques économiques en ce qui concerne la
constitution du comité d’orientation RER.

Section III. — Entrée en vigueur

Art. 4. § 1. Le présent arrêté entre en vigueur le jour qui suit celui de
sa publication au Moniteur belge.

§ 2. Si la première nomination des administrateurs proposés par les
régions, telle que visée à l’article 1er, ne se fait pas le même jour, les trois
mandats ne prennent effet qu’à partir du jour qui suit le jour de la
nomination du dernier d’entre eux.

L’absence de nomination d’un ou de plusieurs de ces administrateurs
régionaux n’affecte pas la validité de la composition du conseil
d’administration, ni la régularité de ses décisions.
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§ 3. Indien de eerste benoeming van de bestuurders voorgesteld door
elk van de gewesten als bedoeld in artikel 2 niet gelijktijdig gebeurt,
gaan alle drie de mandaten slechts in op de dag na de dag van
benoeming van de laatste onder hen.

De afwezigheid van de benoeming van één of meer van deze
gewestelijke bestuurders, heeft geen weerslag op de geldigheid van de
samenstelling van de raad van bestuur en de regelmatigheid van zijn
besluiten.

Gegeven te Brussel, 25 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Overheidsbedrijven,
J.-P. LABILLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24099]
28 JULI 1981. — Wet houdende goedkeuring van de Overeenkomst

inzake de internationale handel in bedreigde in het wild levende
dier- en plantensoorten, en van de Bijlagen, opgemaakt te Was-
hington op 3 maart 1973, alsmede van de Wijziging van de
Overeenkomst, aangenomen te Bonn op 22 juni 1979. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 30 december 1983, blz. 16533 dient in de
Franstalige versie « Art. 4 Sauf dérogation accordée par le Roi, il est
interdit de détenir, pour la vente, d’offrir pour la vente ou d’acheter des
spécimens, facilement identifiables, vivants ou morts, repris à l’annexe I
de la Convention. » gelezen te worden als « Art. 4 Sauf dérogation
accordée par le Roi, il est interdit de détenir, de détenir pour la vente,
d’offrir pour la vente ou d’acheter des spécimens, facilement identifia-
bles, vivants ou morts, repris à l’annexe I de la Convention. »

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09320]
1 MAART 2012. — Ministerieel besluit houdende overdracht van

bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en
inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken

De Minister van Justitie,

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek;
Gelet op de wet van 21 juli 1844 betreffende de burgerlijke en

kerkelijke pensioenen in het bijzonder de artikelen 1-4;
Gelet op de wet van 14 februari 1961 voor de economische expansie,

de sociale vooruitgang en financieel herstel, in het bijzonder de
artikelen 113-117;

Gelet op de wet van 3 juli 1967 betreffende de preventie van of de
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg
naar en van het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector;

Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten;

Gelet op de wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot
harmonisering in de pensioenregelingen;

Gelet op de wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van de
arbeid in de openbare sector;

Gelet op de programmawet van 30 december 2001, inzonderheid op
artikel 96;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 januari 1969 betreffende de
schadevergoeding ten gunste van personeelsleden van de overheids-
sector, voor arbeidsongevallen en voor ongevallen op de weg naar en
van het werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 augustus 1970 betreffende de
toekenning van verlof en van een vergoeding van sociale promotie aan
sommige categorieën van het door de staat bezoldigd personeel;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 april 1995 ter uitvoering van de
wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van de arbeid in de
openbare sector;

§ 3. Si la première nomination des administrateurs proposés par les
régions, telle que visée à l’article 2, ne se fait pas le même jour, les trois
mandats ne prennent effet qu’à partir du jour qui suit le jour de la
nomination du dernier d’entre eux.

L’absence de nomination d’un ou de plusieurs de ces administrateurs
régionaux n’affecte pas la validité de la composition du conseil
d’administration, ni la régularité de ses décisions.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Entreprises publiques,
J.-P. LABILLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24099]
28 JUILLET 1981. — Loi portant approbation de la Convention sur le

commerce international des espèces de faune et de flore sauvages
menacées d’extinction, et des Annexes, faites à Washington le
3 mars 1973, ainsi que l’Amendement à la Convention, adopté à
Bonn le 22 juin 1979. — Erratum

Dans la Moniteur belge du 30 décembre 1983, pg. 16533 il y a lieu de
lire dans la version francophone « Art. 4 Sauf dérogation accordée par
le Roi, il est interdit de détenir, de détenir pour la vente, d’offrir pour la
vente ou d’acheter des spécimens, facilement identifiables, vivants ou
morts, repris à l’annexe Ire de la Convention. » au lieu de « Art. 4 Sauf
dérogation accordée par le Roi, il est interdit de détenir, pour la vente,
d’offrir pour la vente ou d’acheter des spécimens, facilement identifia-
bles, vivants ou morts, repris à l’annexe Ire de la Convention. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09320]
1er MARS 2012. — Arrêté ministériel portant délégation de certaines

compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux

La Ministre de la Justice,

Vu le Code judiciaire;
Vu la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et

ecclésiastiques notamment les articles 1-4;
Vu la loi du 14 février 1961 d’expansion économique, de progrès

social et de redressement financier, notamment les articles 113-117;

Vu la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des
dommages résultant des accidents du travail, des accidents survenus
sur le chemin du travail et des maladies professionnelles dans le secteur
public;

Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

Vu la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les
régimes de pension;

Vu la loi du 10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans
le secteur public;

Vu la loi-programme du 30 décembre 2001, notamment l’article 96;

Vu l’arrêté royal du 24 janvier 1969 relatif à la réparation, en faveur
de membres du personnel du secteur public, des dommages résultant
des accidents du travail et des accidents survenus sur le chemin du
travail;

Vu l’arrêté royal du 21 août 1970 relatif à l’octroi d’un congé et d’une
indemnité de promotion sociale à certaines catégories du personnel
rétribués par l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 10 avril 1995 portant exécution de la loi du
10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans le secteur
public;

44166 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



Gelet op het koninklijk besluit van 16 maart 2001 betreffende de
verloven en de afwezigheden toegestaan aan sommige personeelsleden
van de diensten die de rechterlijke macht terzijde staan;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 mei 2001 houdende oprichting
van de Federale Overheidsdienst Justitie;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 betreffende de
aanduiding en de uitoefening van de managementfuncties in de
federale overheidsdiensten;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende het
statuut, de loopbaan en de bezoldigingsregeling van het gerechtsper-
soneel;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 mei 2009 tot vaststelling van de
rechten en plichten op gerechtelijke opleiding, evenals de uitvoerings-
modaliteiten van de opleidingen ten aanzien van de personen bedoeld
in artikel 2, 4° tot 10°, van de wet van 31 januari 2007 inzake de
gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het Instituut voor
gerechtelijke opleiding;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2002 houdende uitvoering
van artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 23 mei 2001 houdende
oprichting van de Federale Overheidsdienst Justitie en tot bepaling,
voor wat betreft deze Overheidsdienst, van de inwerkingtreding van
hoofdstuk I van het koninklijk besluit van 19 juli 2001 houdende
diverse bepalingen betreffende de inwerkingstelling van de federale
overheidsdiensten en de programmatorische federale overheidsdien-
sten;

Overwegende dat het voor de goede werking van de instellingen van
Justitie en de goede dienstverlening noodzakelijk is bepaalde ministe-
riële bevoegdheden over te dragen aan ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst Justitie,

Besluit :

Artikel 1. Bij de Federale Overheidsdienst Justitie, wordt de voor-
zitter van het directiecomité gemachtigd om bepaalde beslissingen en
maatregelen voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en inzake de
magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken die zijn opgenomen
in bijlage I van dit besluit, te nemen in naam van de minister.

Art. 2. Bij de Federale Overheidsdienst Justitie, wordt de Directeur-
generaal bij het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie, gemach-
tigd om bepaalde beslissingen en maatregelen die zijn opgenomen in
bijlage II van dit besluit, te nemen in naam van de minister.

Art. 3. Bij de Federale Overheidsdienst Justitie, wordt de adviseur-
generaal van de directie personeel en organisatie bij het Directoraat-
generaal Rechterlijke Organisatie, gemachtigd om bepaalde beslissin-
gen en maatregelen die zijn opgenomen in bijlage III van dit besluit, te
nemen in naam van de minister.

Art. 4. In geval van afwezigheid of verhindering van een van de
voormelde ambtenaren worden de bij dit besluit overgedragen bevoegd-
heden uitgeoefend door hun plaatsvervangers.

Art. 5. De in de voorgaande artikelen aangewezen ambtenaren aan
wie de bevoegdheid wordt overgedragen, tekenen de stukken met de
formule : « Voor de Minister », gevolgd door de vermelding van hun
functie.

Art. 6. Het ministerieel besluit van 15 juli 2002 houdende overdracht
van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en
inzake het personeel van de griffies en de parketten met inbegrip van de
bijzondere graden, wordt opgeheven.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2012.

Art. 8. De Voorzitter van het Directiecomité is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage I. — Bevoegdheden overgedragen aan de Voorzitter
van de federale overheidsdienst Justitie

1° de toekenning van een opdracht aan een magistraat van een
parket-generaal bij het Hof van beroep of van een auditoraat-generaal,
van een parket van de procureur des Konings of van een arbeidsaudi-
toraat om het ambt van openbaar ministerie tijdelijk waar te nemen bij
een parket van een ander rechtsgebied, op gelijkluidend advies van de
bevoegde procureur-generaal en wanneer de behoeften van de dienst
het rechtvaardigen;

2° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van de arbeidsovereen-
komsten voor de personeelsleden van het niveau A, in uitvoering van
een beslissing van de minister;

Vu l’arrêté royal du 16 mars 2001 relatif aux congés et aux absences
accordés à certains membres du personnel des services qui assistent le
pouvoir judiciaire;

Vu l’arrêté royal du 23 mai 2001 portant création du service public
fédéral Justice;

Vu l’arrêté royal du 29 octobre 2001 relatif à la désignation et à
l’exercice des fonctions de management dans les services publics
fédéraux;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 2006 portant statut, carrière et statut
pécuniaire du personnel judiciaire;

Vu l’arrêté royal du 18 mai 2009 fixant les droits et obligations en
matière de formation judiciaire, ainsi que les modalités d’exécution des
formations pour les personnes visées à l’article 2, 4° à 10°, de la loi du
31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et portant création de
l’Institut de formation judiciaire;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2002 portant exécution de
l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 23 mai 2001 portant création du
Service public fédéral Justice et fixant l’entrée en vigueur, en ce qui
concerne ce Service public, du chapitre 1er de l’arrêté royal du
19 juillet 2001 portant diverses dispositions concernant la mise en place
des services publics fédéraux et des services publics fédéraux de
programmation;

Considérant qu’il est nécessaire pour le bon fonctionnement des
institutions de la Justice et en vue d’assurer un service de qualité, de
déléguer certaines compétences ministérielles à des fonctionnaires du
Service public fédéral Justice,

Arrête :

Article 1er. Au sein du Service public fédéral Justice, le président du
comité de direction est habilité, en ce qui concerne certaines compéten-
ces prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux, au nom du ministre, à prendre les
décisions et mesures prévues à l’annexe I du présent arrêté.

Art. 2. Au sein du Service public fédéral Justice, le Directeur général
de la direction générale de l’Organisation Judiciaire, est habilité, au
nom du ministre, à prendre les décisions et mesures prévues à l’annexe
II du présent arrêté.

Art. 3. Au sein du Service public fédéral Justice, le conseiller général
de la direction personnel et organisation de la direction générale de
l’Organisation Judiciaire, est habilité, au nom du ministre, à prendre les
décisions et mesures prévues à l’annexe III du présent arrêté.

Art. 4. En cas d’absence ou d’empêchement d’un des fonctionnaires
précités, les délégations de pouvoir accordées par le présent arrêté sont
exercées par leurs remplaçants.

Art. 5. Les fonctionnaires désignés aux articles précédents à qui
délégation de pouvoir est accordée, signent les pièces en mentionnant
la formule : « Pour le Ministre », suivi de la mention de leur fonction.

Art. 6. L’arrêté ministériel du 15 juillet 2002 portant délégation de
certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne
le personnel des greffes et des parquets, y inclus les grades de
qualification particulière, est abrogé.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2012.

Art. 8. Le Président du Comité de direction est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Mme A. TURTELBOOM

Annexe Ire. — Compétences accordées au Président
du service public fédéral Justice

1° la délégation d’un magistrat d’un parquet général près la Cour
d’appel ou d’un auditorat général, d’un parquet du procureur du Roi
ou d’un auditorat du travail, pour exercer les fonctions du ministère
public dans un parquet d’un autre ressort, sur avis conforme du
procureur général compétent et lorsque les nécessités du service le
justifient;

2° la conclusion, la modification et la résiliation des contrats de
travail des membres du personnel de niveau A, en exécution d’une
décision du Ministre;
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3° de toekenning van burgerlijke eretekens;
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 1 maart 2012

houdende overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het
Gerechtelijk Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven
en rechtbanken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage II. — Bevoegdheden overgedragen aan de Directeur-generaal
bij het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie

1° het voorstellen van magistraten in commissies en comités, in
uitvoering van artikel 294 en 295 van het gerechtelijk wetboek;

2° de aanvraag van bevorderings- en wervingsselecties bij Selor,
alsmede de aanduiding van de leden die deel uitmaken van de
selectiejury’s;

3° de benoeming van de personeelsleden van de niveau’s B, C en D,
in uitvoering van een beslissing van de minister;

4° het vrijwillig ontslag of de pensionering van personeelsleden van
de niveau’s B, C en D;

5° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van arbeidsovereenkom-
sten voor het personeel van het niveau B, C en D, in uitvoering van een
beslissing van de minister;

6° de toekenning van een opdracht aan het gerechtspersoneel, in een
gelijke of in een hogere functie van het niveau A, B of C, in uitvoering
van een beslissing van de minister;

7° het toestaan van de afwezigheid wegens medische redenen met
inbegrip van het ouderschapsverlof die één maand overschrijdt en
waarvan de duur één jaar maximum is voor de magistraten, de
personeelsleden van het niveau A, de griffiers en de secretarissen;

8° de toekenning van de verschillende verloven en afwezigheden,
desgevallend na advies van de rechterlijke overheden, aangevraagd
door de personeelsleden van het niveau A , griffiers en secretarissen;

9° de beslissing om de personeelsleden van de niveaus A, B, C en D
in non-activiteit te plaatsen;

10° de gelijkstelling van een georganiseerde werkonderbreking met
een periode van dienstactiviteit zonder recht op wedde;

11° de beslissingen inzake de ongevallen op het werk en op de weg
naar en van het werk;

12° de affectatie van parketjuristen en referendarissen in het rechts-
gebied.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 1 maart 2012
houdende overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het
Gerechtelijk Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven
en rechtbanken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage III. — Bevoegdheden overgedragen aan de adviseur-generaal
van de directie personeel en organisatie

bij het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie
1° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van arbeidsovereenkom-

sten van de medewerkers-schoonmaak;
2° de toekenning van de verschillende verloven en afwezigheden

aangevraagd door de personeelsleden van de niveaus B, C en D;
3° de toekenning van disponibiliteit wegens ziekte;
4° de beslissingen inzake toekenning van verhoging en herziening

van de wedde, en van de verschillende vergoedingen en toelagen;
5° het toekennen van een fietsvergoeding voor verplaatsingen in het

kader van woon-werkverkeer of een dienstopdracht;
6° de beslissingen inzake het verzoek tot afwijking van het principe

van de tegemoetkoming in de vervoerskosten vanaf de hoofdverblijf-
plaats.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 1 maart 2012
houdende overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het
Gerechtelijk Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven
en rechtbanken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

3° l’octroi des décorations civiles;
Vu pour être annexé à l’arrêté du 1 mars 2012 portant délégation de

certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne
la magistrature et le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Annexe II. — Compétences accordées au Directeur général
de la direction générale de l’Organisation Judiciaire

1° la proposition des magistrats dans des commissions et comités, en
exécution de l’article 294 et 295 du Code judiciaire;

2° la demande d’organisation de sélections de recrutement et de
promotion auprès de Selor, ainsi que la désignation des membres de
jurys de sélection;

3° la nomination des membres du personnel de niveau B, C et D, en
exécution de la décision du Ministre;

4° la démission volontaire ou la mise à la retraite des membres du
personnel des niveaux B, C et D;

5° la conclusion, la modification et la résiliation d’un contrat de
travail pour le personnel de niveau B, C et D en exécution d’une
décision du Ministre;

6° l’octroi au personnel judiciaire d’une délégation dans une fonction
égale ou supérieure de niveau A, B ou C, en exécution de la décision du
Ministre;

7° l’autorisation de l’absence pour des raisons médicales y compris le
congé parental, dépassant un mois mais dont la durée ne dépasse pas
un an en ce qui concerne les magistrats, les membres du personnel de
niveau A, les greffiers et les secrétaires;

8° l’octroi des différents congés et absences, le cas échéant sur avis
des autorités judiciaires, demandés par les membres du personnel de
niveau A, greffiers et secrétaires;

9° la décision de placer en position de non-activité les membres du
personnel des niveaux A, B, C et D;

10° l’assimilation d’une cessation concertée de travail à une période
d’activité de service sans droit à traitement;

11° les décisions en matière d’accidents du travail ou sur le chemin
du travail;

12° l’affectation des juristes de parquets et référendaires dans le
ressort.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 1 mars 2012 portant délégation de
certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne
la magistrature et le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Annexe III. — Compétences accordées au conseiller général
de la direction du personnel et organisation de la direction générale

de l’Organisation Judiciaire
1° la conclusion, la modification et la résiliation d’un contrat de

travail pour les collaborateurs nettoyage;
2° l’octroi des différents congés et absences demandés par les

membres du personnel des niveaux B, C et D;
3° l’octroi de la disponibilité pour maladie;
4° les décisions concernant l’octroi d’augmentations, de révisions de

traitement, et d’indemnités et d’allocations diverses;
5° la décision relative à l’obtention d’une indemnité bicyclette pour

effectuer le chemin du travail ou une mission de service;
6° les décisions relatives à la demande de dérogation au principe

d’intervention dans les frais de déplacement depuis le domicile
principal.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 1er mars 2012 portant délégation de
certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne
la magistrature et le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09319]

6 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende overdracht van
bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en
inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken

De Minister van Justitie,

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek;

Gelet op de wet van 21 juli 1844 betreffende de burgerlijke en
kerkelijke pensioenen in het bijzonder de artikelen 1-4;

Gelet op de wet van 14 februari 1961 voor de economische expansie,
de sociale vooruitgang en financieel herstel, in het bijzonder de
artikelen 113-117;

Gelet op de wet van 3 juli 1967 betreffende de preventie van of de
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg
naar en van het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector;

Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten;

Gelet op de wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot
harmonisering in de pensioenregelingen;

Gelet op de wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van de
arbeid in de openbare sector;

Gelet op de programmawet van 30 december 2001, inzonderheid op
artikel 96;

Gelet op de wet van 19 juli 2012 betreffende de vierdagenweek en het
halftijds werken vanaf 50 of 55 jaar in de openbare sector;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 januari 1969 betreffende de
schadevergoeding ten gunste van personeelsleden van de overheids-
sector, voor arbeidsongevallen en voor ongevallen op de weg naar en
van het werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 augustus 1970 betreffende de
toekenning van verlof en van een vergoeding van sociale promotie aan
sommige categorieën van het door de staat bezoldigd personeel;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 april 1995 ter uitvoering van de
wet van 10 april 1995 betreffende de herverdeling van de arbeid in de
openbare sector;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 maart 2001 betreffende de
verloven en de afwezigheden toegestaan aan sommige personeelsleden
van de diensten die de rechterlijke macht terzijde staan;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 mei 2001 houdende oprichting
van de Federale Overheidsdienst Justitie;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 betreffende de
aanduiding en de uitoefening van de managementfuncties in de
federale overheidsdiensten;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende het
statuut, de loopbaan en de bezoldigingsregeling van het gerechtsper-
soneel;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 mei 2009 tot vaststelling van de
rechten en plichten op gerechtelijke opleiding, evenals de uitvoerings-
modaliteiten van de opleidingen ten aanzien van de personen bedoeld
in artikel 2, 4° tot 10°, van de wet van 31 januari 2007 inzake de
gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het Instituut voor
gerechtelijke opleiding;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2002 houdende uitvoering
van artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 23 mei 2001 houdende
oprichting van de Federale Overheidsdienst Justitie en tot bepaling,
voor wat betreft deze Overheidsdienst, van de inwerkingtreding van
hoofdstuk I van het koninklijk besluit van 19 juli 2001 houdende
diverse bepalingen betreffende de inwerkingstelling van de federale
overheidsdiensten en de programmatorische federale overheidsdien-
sten;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09319]

6 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compétences
prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux

La Ministre de la Justice,

Vu le Code judiciaire;

Vu la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et
ecclésiastiques notamment les articles 1-4;

Vu la loi du 14 février 1961 d’expansion économique, de progrès
social et de redressement financier, notamment les articles 113-117;

Vu la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des
dommages résultant des accidents du travail, des accidents survenus
sur le chemin du travail et des maladies professionnelles dans le secteur
public;

Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

Vu la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les
régimes de pension;

Vu la loi du 10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans
le secteur public;

Vu la loi-programme du 30 décembre 2001, notamment l’article 96;

Vu la loi du 19 juillet 2012 relative à la semaine de quatre jours et au
travail à mi-temps à partir de 50 ou 55 ans dans le secteur public;

Vu l’arrêté royal du 24 janvier 1969 relatif à la réparation, en faveur
de membres du personnel du secteur public, des dommages résultant
des accidents du travail et des accidents survenus sur le chemin du
travail;

Vu l’arrêté royal du 21 août 1970 relatif à l’octroi d’un congé et d’une
indemnité de promotion sociale à certaines catégories du personnel
rétribués par l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 10 avril 1995 portant exécution de la loi du
10 avril 1995 relative à la redistribution du travail dans le secteur
public;

Vu l’arrêté royal du 16 mars 2001 relatif aux congés et aux absences
accordés à certains membres du personnel des services qui assistent le
pouvoir judiciaire;

Vu l’arrêté royal du 23 mai 2001 portant création du service public
fédéral Justice;

Vu l’arrêté royal du 29 octobre 2001 relatif à la désignation et à
l’exercice des fonctions de management dans les services publics
fédéraux;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 2006 portant statut, carrière et statut
pécuniaire du personnel judiciaire;

Vu l’arrêté royal du 18 mai 2009 fixant les droits et obligations en
matière de formation judiciaire, ainsi que les modalités d’exécution des
formations pour les personnes visées à l’article 2, 4° à 10°, de la loi du
31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et portant création de
l’Institut de formation judiciaire;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2002 portant exécution de
l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 23 mai 2001 portant création du
Service public fédéral Justice et fixant l’entrée en vigueur, en ce qui
concerne ce Service public, du chapitre 1er de l’arrêté royal du
19 juillet 2001 portant diverses dispositions concernant la mise en place
des services publics fédéraux et des services publics fédéraux de
programmation;
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Gelet op het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en recht-
banken;

Overwegende dat het voor de goede werking van de instellingen van
Justitie en de goede dienstverlening noodzakelijk is bepaalde ministe-
riële bevoegdheden over te dragen aan ambtenaren van de Federale
Overheidsdienst Justitie,

Besluit :

Artikel 1. In het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtban-
ken, wordt een artikel 3/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 3/1. Bij de Federale Overheidsdienst Justitie, worden de
diensthoofden van de personeelsdiensten in het Directoraat-generaal
rechterlijke Organisatie gemachtigd om bepaalde beslissingen en
maatregelen voorzien in het Gerechtelijk Wetboek en inzake de
magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken die zijn opgenomen
in bijlage IV van dit besluit, te nemen in naam van de minister.”.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt de bijlage I vervangen door de
bijlage I gevoegd bij dit besluit.

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt de bijlage II vervangen door de
bijlage II gevoegd bij dit besluit.

Art. 4. In hetzelfde besluit wordt de bijlage III vervangen door de
bijlage III gevoegd bij dit besluit.

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt de bijlage IV toegevoegd, gevoegd
als bijlage IV bij dit besluit.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 15 februari 2014.

Art. 7. De Voorzitter van het Directiecomité is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage I bij het ministerieel besluit van 6 februari 2014 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende overdracht
van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek
en inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken

Bijlage I. — Bevoegdheden overgedragen
aan de Voorzitter van de federale overheidsdienst Justitie

1° de toekenning van een opdracht aan een magistraat van een
parket-generaal bij het Hof van beroep of van een auditoraat-generaal,
van een parket van de procureur des Konings of van een arbeidsaudi-
toraat om het ambt van openbaar ministerie tijdelijk waar te nemen bij
een parket van een ander rechtsgebied, op gelijkluidend advies van de
bevoegde procureur-generaal en wanneer de behoeften van de dienst
het rechtvaardigen;

2° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van de arbeidsovereen-
komsten voor de personeelsleden van het niveau A, in uitvoering van
een beslissing van de minister;

3° de toekenning van burgerlijke eretekens.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en recht-
banken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Vu l’arrêté ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de
certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne
la magistrature et le personnel des cours et tribunaux;

Considérant qu’il est nécessaire pour le bon fonctionnement des
institutions de la Justice et en vue d’assurer un service de qualité, de
déléguer certaines compétences ministérielles à des fonctionnaires du
Service public fédéral Justice,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté ministériel du 1er mars 2012 portant
délégation de certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce
qui concerne la magistrature et le personnel des cours et tribunaux, il
est inséré un article 3/1, rédigé comme suit :

« Art. 3/1. Au sein du Service public fédéral Justice, les chefs de
services des services du personnel de la direction générale de
l’organisation judiciaire sont habilités à prendre au nom du ministre, les
décisions et mesures prévues à l’annexe IV du présent arrêté en ce qui
concerne certaines compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui
concerne la magistrature et le personnel des cours et tribunaux. ».

Art. 2. Dans le même arrêté, l’annexe Ire est remplacée par
l’annexe Ire jointe au présent arrêté.

Art. 3. Dans le même arrêté, l’annexe II est remplacée par l’annexe II
jointe au présent arrêté.

Art. 4. Dans le même arrêté, l’annexe III est remplacée par
l’annexe III jointe au présent arrêté.

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe IV qui est jointe
en annexe IV au présent arrêté.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 15 février 2014.

Art. 7. Le Président du Comité de direction est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Mme A. TURTELBOOM

Annexe Ire à l’arrêté ministériel du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines
compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux

Annexe Ire. — Compétences accordées au Président
du service public fédéral Justice

1° la délégation d’un magistrat d’un parquet général près la Cour
d’appel ou d’un auditorat général, d’un parquet du procureur du Roi
ou d’un auditorat du travail, pour exercer les fonctions du ministère
public dans un parquet d’un autre ressort, sur avis conforme du
procureur général compétent et lorsque les nécessités du service le
justifient;

2° la conclusion, la modification et la résiliation des contrats de
travail des membres du personnel de niveau A, en exécution d’une
décision du Ministre;

3° l’octroi des décorations civiles.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compéten-
ces prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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Bijlage II bij het ministerieel besluit van 6 februari 2014 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende overdracht
van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk Wetboek
en inzake de magistratuur en personeel in hoven en rechtbanken

Bijlage II. — Bevoegdheden overgedragen aan de Directeur-generaal
bij het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie

1° het voorstellen van magistraten in commissies en comités, uit
uitvoering van artikel 294 en 295 van het gerechtelijk wetboek;

2° de aanvraag van bevorderings- en wervingsselecties bij Selor,
alsmede de aanduiding van de leden die deel uitmaken van de
selectiejury’s;

3° de benoeming van de personeelsleden van de niveaus B, C en D,
in uitvoering van een beslissing van de minister;

4° het vrijwillig ontslag of de pensionering van personeelsleden van
de niveaus B, C en D;

5° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van arbeidsovereenkom-
sten voor het personeel van het niveau B, C en D, in uitvoering van een
beslissing van de minister;

6° de toekenning van een opdracht aan het gerechtspersoneel, in een
gelijke of in een hogere functie van het niveau A, B of C, in uitvoering
van een beslissing van de minister;

7° de beslissingen inzake de ongevallen op het werk en op de weg
naar en van het werk;

8° de affectatie van parketjuristen en referendarissen in het rechtsge-
bied.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en recht-
banken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Bijlage III bij het ministerieel besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechte-
lijk Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en
rechtbanken

Bijlage III. — Bevoegdheden overgedragen aan de adviseur-generaal
van de directie personeel en organisatie

bij het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie

1° het afsluiten, wijzigen en de beëindiging van arbeidsovereenkom-
sten van de medewerkers-schoonmaak;

2° de gelijkstelling van een georganiseerde werkonderbreking met
een periode van dienstactiviteit zonder recht op wedde;

3° de beslissingen inzake toekenning van verhoging en herziening
van de wedde, en van de verschillende vergoedingen en toelagen;

4° het toekennen van een fietsvergoeding voor verplaatsingen in het
kader van woon-werkverkeer of een dienstopdracht;

5° de beslissingen inzake het verzoek tot afwijking van het principe
van de tegemoetkoming in de vervoerskosten vanaf de hoofdverblijf-
plaats.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en recht-
banken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Annexe II à l’arrêté ministériel du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines
compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux

Annexe II. — Compétences accordées au Directeur général
de la direction générale de l’Organisation judiciaire

1° la proposition des magistrats dans des commissions et comités, en
exécution des articles 294 et 295 du Code judiciaire;

2° la demande d’organisation de sélections de recrutement et de
promotion auprès de Selor, ainsi que la désignation des membres de
jurys de sélection;

3° la nomination des membres du personnel de niveau B, C et D, en
exécution de la décision du Ministre;

4° la démission volontaire ou la mise à la retraite des membres du
personnel des niveaux B, C et D;

5° la conclusion, la modification et la résiliation d’un contrat de
travail pour le personnel de niveau B, C et D en exécution d’une
décision du Ministre;

6° l’octroi au personnel judiciaire d’une délégation dans une fonction
égale ou supérieure de niveau A, B ou C, en exécution de la décision du
Ministre;

7° les décisions en matière d’accidents du travail et sur le chemin du
travail;

8° l’affectation des juristes de parquets et référendaires dans le
ressort.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compéten-
ces prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Annexe III à l’arrêté ministériel du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines
compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux

Annexe III. — Compétences accordées au conseiller général
de la direction personnel et organisation de la direction générale

de l’Organisation judiciaire

1° la conclusion, la modification et la résiliation d’un contrat de
travail pour les collaborateurs nettoyage;

2° l’assimilation d’une cessation concertée de travail à une période
d’activité de service sans droit au traitement;

3° les décisions concernant l’octroi d’augmentations, de révisions de
traitement, et d’indemnités et d’allocations diverses;

4° la décision relative à l’obtention d’une indemnité bicyclette pour
effectuer le chemin du travail ou une mission de service;

5° les décisions relatives à la demande de dérogation au principe
d’intervention dans les frais de déplacement depuis le domicile
principal.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compéten-
ces prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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Bijlage IV bij het ministerieel besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechte-
lijk Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en
rechtbanken

Bijlage IV. — Bevoegdheden overgedragen aan de diensthoofden
van de personeelsdiensten

in het Directoraat-generaal rechterlijke Organisatie
1° het toestaan van de afwezigheid wegens medische redenen met

inbegrip van het ouderschapsverlof die één maand overschrijdt en
waarvan de duur één jaar maximum is voor de magistraten, de
personeelsleden van het niveau A, de griffiers en de secretarissen;

2° de toekenning van de verschillende verloven en afwezigheden,
desgevallend na advies van de rechterlijke overheden, aangevraagd
door de personeelsleden van het niveau A , griffiers en secretarissen;

3° de toekenning van de verschillende verloven en afwezigheden
aangevraagd door de personeelsleden van de niveaus B, C en D;

4° de beslissing om de personeelsleden van de niveaus A, B, C en D
in non-activiteit te plaatsen;

5° de toekenning van disponibiliteit wegens ziekte;
6° de beslissingen inzake de ongevallen op het werk en op de weg

naar en van het werk, waarbij een invaliditeitspercentage van 0% wordt
vastgesteld.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 6 februari 2014 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 maart 2012 houdende
overdracht van bepaalde bevoegdheden voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek en inzake de magistratuur en personeel in hoven en recht-
banken.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11335]

24 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
samenstelling en de werking van de Nationale Raad voor de
Coöperatie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 1955 houdende instelling van een
Nationale Raad voor Coöperatie, artikel 4/1, derde lid, ingevoegd bij
de wet van 12 juli 2013, artikel 4/2, derde lid, ingevoegd bij de wet van
12 juli 2013, en artikel 8, vervangen bij de wet van 12 juli 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 maart 1958 houdende
vaststelling van het aantal vaste en plaatsvervangende leden der
commissies bedoeld in artikel 2 van de wet van 20 juli 1955, houdende
instelling van een nationale raad voor de coöperatie, en bepaling der
modaliteiten van hun voordracht;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 augustus 1958 tot vaststelling
van de modaliteiten inzake voordracht van de vaste en plaatsvervan-
gende leden van de Nationale Raad voor de Coöperatie;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 december 1961 tot vaststelling
van de werkingsmodaliteiten van de Nationale Raad voor de Coöpe-
ratie, van de Commissies en hun respectieve bureaus;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 december 2013;

Gelet op advies 55.277/1 van de Raad van State, gegeven op
5 maart 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° De wet : de wet van 20 juli 1955 houdende instelling van een
Nationale Raad voor Coöperatie;

2° De Raad : de Nationale Raad voor de Coöperatie ingesteld op
grond van artikel 1/1 van de wet met als organen de algemene
vergadering en het bureau;

Annexe IV à l’arrêté ministériel du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines
compétences prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la
magistrature et le personnel des cours et tribunaux

Annexe IV. — Compétences accordées aux chefs de service
des services du personnel de la direction générale

de l’Organisation judiciaire
1° l’autorisation d’absence pour des raisons médicales y compris le

congé parental, dépassant un mois mais dont la durée ne dépasse pas
un an en ce qui concerne les magistrats, les membres du personnel de
niveau A, les greffiers et les secrétaires;

2° l’octroi des différents congés et absences, le cas échéant sur avis
des autorités judiciaires, demandés par les membres du personnel de
niveau A, greffiers et secrétaires;

3° l’octroi des différents congés et absences demandés par les
membres du personnel des niveaux B, C et D;

4° la décision de placer en position de non-activité les membres du
personnel des niveaux A, B, C et D;

5° l’octroi de la disponibilité pour maladie;
6° les décisions en matière d’accidents du travail et sur le chemin du

travail, pour lesquelles un pourcentage d’invalidité de 0% est établi.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 6 février 2014 modifiant l’arrêté
ministériel du 1er mars 2012 portant délégation de certaines compéten-
ces prévues au Code judiciaire et en ce qui concerne la magistrature et
le personnel des cours et tribunaux.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11335]

24 AVRIL 2014. — Arrêté royal déterminant la composition
et le fonctionnement du Conseil national de la Coopération

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 1955 portant institution d’un Conseil national de
la Coopération, l’article 4/1, alinéa 3, inséré par la loi du 12 juillet 2013,
l’article 4/2, alinéa 3, inséré par la loi du 12 juillet 2013, et l’article 8,
remplacé par la loi du 12 juillet 2013;

Vu l’arrêté royal du 29 mars 1958 fixant le nombre des membres
effectifs et suppléants des commissions visées à l’article 2 de la loi du
20 juillet 1955 portant institution d’un conseil national de la coopéra-
tion, et déterminant les modalités de leur présentation;

Vu l’arrêté royal du 8 août 1958 déterminant les modalités de
présentation des membres effectifs et suppléants du Conseil national de
la coopération;

Vu l’arrêté royal du 27 décembre 1961 déterminant les modalités de
fonctionnement du Conseil national de la Coopération, des Commis-
sions et de leurs bureaux respectifs;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 décembre 2013;

Vu l’avis 55.277/1 du Conseil d’Etat, donné le 5 mars 2014 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° La loi : la loi du 20 juillet 1955 portant institution d’un Conseil
national de la Coopération;

2° Le Conseil : le Conseil national de la Coopération institué en vertu
de l’article 1er/1 de la loi et qui a pour organes l’assemblée générale et
le bureau;
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3° De algemene vergadering : het adviesorgaan van de Raad
samengesteld in overeenstemming met artikel 3 van de wet uit
vertegenwoordigers van erkende groeperingen en erkende coöpera-
tieve vennootschappen;

4° Het bureau : het beheersorgaan van de Raad samengesteld volgens
de nadere regels bepaald in artikel 4 van de wet;

5° De commissies : de permanente of tijdelijke werk- en studiegroe-
pen ingesteld door de algemene vergadering of het bureau in
overeenstemming met artikel 4/2 van de wet;

6° De FOD Economie : De Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie.

Art. 2. De Raad is gevestigd in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 3. De leden van de algemene vergadering van de Raad worden
door Ons benoemd op basis van een oproep tot kandidaatstelling door
de FOD Economie bij gewone brief gericht tot de groeperingen van
erkende coöperatieve vennootschappen en tot de niet tot een groepe-
ring behorende coöperatieve vennootschappen.

Zij hebben zestig kalenderdagen te rekenen vanaf ontvangst van de
brief om een dubbele lijst van kandidaten naar de FOD Economie te
sturen. Deze dubbele lijst bevat voor elk mandaat de kandidatuur van
ten minste één man en één vrouw in overeenstemming met artikel 2
van de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid.

De niet tot een groepering behorende coöperatieve vennootschappen
die erkend zijn na de oprichting van de algemene vergadering kunnen
vragen om deel te nemen aan de vergaderingen als waarnemers zonder
stemrecht.

Art. 4. De leden van het bureau van de Raad worden door Ons
benoemd op voordracht van de algemene vergadering in overeenstem-
ming met de bepalingen van artikel 4 van de wet, op basis van een
oproep tot kandidaatstelling door de FOD Economie bij gewone brief
gericht tot de leden van de algemene vergadering.

Deze notificatie vindt minstens dertig kalenderdagen vóór de datum
vastgesteld voor de eerste bijeenkomst van de algemene vergadering
plaats.

De leden van de algemene vergadering hebben een termijn van
vijftien kalenderdagen te rekenen vanaf ontvangst van deze brief om
een dubbele lijst van kandidaten naar de FOD Economie te sturen in
overeenstemming met artikel 2 van de voornoemde wet van 20 juli 1990.

De FOD Economie stelt twee lijsten met kandidaten op respectievelijk
in overeenstemming met artikel 4, § 1, 3°, 4° en 5°, en met artikel 4, § 1,
6°, van de wet en legt deze lijst voor aan de leden van de algemene
vergadering vóór haar eerste vergadering.

Als er meer kandidaten zijn dan in te vullen zetels gaat de algemene
vergadering over tot een stemming met eenvoudige meerderheid van
stemmen om haar kandidatenlijst op te stellen.

Art. 5. Het maximaal aantal vergaderingen van het bureau en van
de permanente commissies wordt jaarlijks in onderlinge overeenstem-
ming tussen de FOD Economie en het bureau van de Raad vastgelegd.
Bijkomende vergaderingen kunnen in de loop van het jaar in onder-
linge overeenstemming worden vastgesteld als dit vereist is voor de
werking van de Raad.

Het bureau vergadert na bijeenroeping door zijn voorzitter.

De oproep vermeldt de verschillende agendapunten.

Wanneer de minister bevoegd voor Economie het vraagt, moet het
bureau binnen vijftien kalenderdagen vergaderen.

De agenda bevat minstens het gevraagde punt.

Art. 6. De organen van de Raad kunnen permanente of tijdelijke
commissies instellen mits naleving van de door de wet bepaalde
voorwaarden.

De leden van de opgerichte permanente commissies worden door de
minister bevoegd voor Economie benoemd op basis van een dubbele
kandidatenlijst opgesteld in overeenstemming met artikel 2 van de
voornoemde wet van 20 juli 1990.

Wanneer de algemene vergadering een permanente commissie wenst
op te richten en het door de wet vereiste maximale aantal is bereikt, kan
de algemene vergadering beslissen om een einde te maken aan één van
de door het bureau opgerichte permanente commissies.

3° L’assemblée générale : l’organe consultatif du Conseil composé,
conformément à l’article 3 de la loi, de représentants de groupements et
de sociétés coopératives agréées;

4° Le bureau : l’organe de gestion du Conseil composé selon les
modalités fixées à l’article 4 de la loi;

5° Les commissions : les groupes de travail et d’études permanents
ou temporaires, institués par l’assemblée générale ou le bureau
conformément à l’article 4/2 de la loi;

6° Le SPF Economie : le Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie.

Art. 2. Le Conseil est établi dans la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 3. Les membres de l’assemblée générale du Conseil sont
nommés par Nous sur base d’un appel à candidatures, adressé par
simple lettre par le SPF Economie, aux groupements de sociétés
coopératives agréées et aux sociétés coopératives non affiliées à un
groupement.

Ceux-ci ont soixante jours calendrier, à dater de la réception de la
lettre, pour adresser une liste double de candidats au SPF Economie.
Cette liste double contient, pour chaque mandat, la candidature d’au
moins un homme et une femme conformément à l’article 2 de la loi du
20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée d’hommes et
de femmes dans les organes possédant une compétence d’avis.

Les sociétés coopératives non affiliées à un groupement qui sont
agréées après la formation de l’assemblée générale peuvent demander
à participer aux réunions en qualité d’observateurs, sans droit de vote.

Art. 4. Les membres du bureau du Conseil sont nommés par Nous,
sur proposition de l’assemblée générale conformément aux dispositions
de l’article 4 de la loi, sur base d’un appel à candidatures adressé par
simple lettre par le SPF Economie, aux membres de l’assemblée
générale.

Cette notification a lieu au moins trente jours calendrier avant la date
fixée pour la première réunion de l’assemblée générale.

Les membres de l’assemblée générale ont un délai de quinze jours
calendrier à dater de la réception de cette lettre pour adresser au
SPF Economie une liste double de candidats établie conformément à
l’article 2 de la loi du 20 juillet 1990 précitée.

Le SPF Economie établit deux listes de candidats relevant respecti-
vement de l’article 4, § 1er, 3°, 4° et 5°, et de l’article 4, § 1er, 6°, de la loi
et soumet cette liste aux membres de l’assemblée générale avant sa
première réunion.

S’il y a plus de candidats que de sièges à pourvoir, l’assemblée
générale procède à un vote à la majorité simple des voix pour établir sa
proposition de liste de candidats.

Art. 5. Le nombre maximal de réunions du bureau et des commis-
sions permanentes est fixé annuellement de commun accord entre le
SPF Economie et le bureau du Conseil. Des réunions supplémentaires
peuvent être décidées de commun accord en cours d’année, si le
fonctionnement du Conseil l’exige.

Le bureau se réunit sur convocation de son président.

La convocation mentionne les différents points portés à l’ordre du
jour.

Si le ministre qui a l’Economie dans ses attributions le demande, le
bureau doit être réuni endéans quinze jours calendrier.

L’ordre du jour reprend au moins le point demandé.

Art. 6. Les organes du Conseil peuvent instituer des commissions
permanentes ou temporaires dans le respect des conditions fixées par la
loi.

Les membres des commissions permanentes créées sont nommés par
le ministre qui a l’Economie dans ses attributions sur base d’une liste
double de candidats établie conformément à l’article 2 de la loi du
20 juillet 1990 précitée.

Si l’assemblée générale désire créer une commission permanente et
que le nombre maximal prévu par la loi est atteint, l’assemblée générale
peut décider de mettre un terme à une des commissions permanentes
créées par le bureau.
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Tijdelijke commissies kunnen worden opgericht voor een bepaalde
duur en voor een bepaald mandaat om te beantwoorden aan een
specifieke behoefte van de sector. De algemene vergadering en het
bureau bepalen de voorwaarden voor de benoeming van de leden.

Elke commissie is respectievelijk samengesteld uit maximum tien
leden met gelijk stemrecht.

Art. 7. Bij verhindering kan een lid van de algemene vergadering,
van het bureau of van één van de commissies een volmacht geven aan
een ander lid van het betrokken orgaan, of aan een vertegenwoordiger
van de groepering of van de niet tot een groepering behorende
coöperatieve vennootschap die hij vertegenwoordigt. Niemand kan
over meer dan één volmacht beschikken.

De voorzitter wordt vóór de opening van de vergadering op de
hoogte gebracht van deze vervanging.

Indien de voorzitter verhinderd is, vervangt de ondervoorzitter van
het bureau hem, in overeenstemming met artikel 6 van de wet.

Art. 8. De leden van de algemene vergadering, van het bureau of
van een commissie die niet meer deel uitmaken van de coöperatieve
vennootschap of de groepering die zij in de Raad vertegenwoordigden,
worden geacht ontslagnemend te zijn.

Art. 9. Tenzij zij er afstand van doen, worden volgende vergoedin-
gen toegekend aan de leden van het bureau en van de permanente
commissies :

1° aan de voorzitter van het bureau, een forfaitaire jaarvergoeding
van 750 euro;

2° aan de voorzitter van een permanente commissie een presentie-
geld van 75 euro per vergadering;

3° aan de persoon die een vergadering van het bureau of van een
permanente commissie voorzit zonder de hoedanigheid van voorzitter
te hebben een presentiegeld van 75 euro per persoon en per vergade-
ring;

4° aan de leden van het bureau en van de permanente commissies,
behalve diegene bedoeld in 1°, 2° en 3°, een presentiegeld van 10 euro
per persoon en per vergadering;

5° aan de leden van het bureau en van de permanente commissies
een forfaitaire vergoeding voor verplaatsingskosten gelijk aan de
kosten van een treinreis in eerste klasse tussen de woonplaats en de
plaats van de vergadering. Indien het lid in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest werkt, wordt deze vergoeding niet toegekend.

In principe wordt aan de leden van de tijdelijke commissies geen
enkele vergoeding toegekend. Wanneer deze commissie echter wordt
opgericht om te beantwoorden aan een verzoek van een minister
kunnen mits instemming van de minister bevoegd voor Economie,
onder dezelfde voorwaarden als die welke zijn vastgesteld voor de
permanente commissies, aan de leden van de commissie en aan de
voorzitter ervan toch vergoedingen voor verplaatsingskosten en pre-
sentiegelden worden toegekend.

Art. 10. De mandaten van de leden en van de voorzitter van de Raad
die nog lopen op de datum van de publicatie van dit besluit nemen van
rechtswege een einde op de datum van de benoeming van de leden van
het bureau.

Art. 11. Opgeheven worden :

1° het koninklijk besluit van 27 december 1961 tot vaststelling van de
werkingsmodaliteiten van de Nationale Raad voor de Coöperatie, van
de Commissies en hun respectieve bureaus, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 4 december 2001;

2° het koninklijk besluit van 29 maart 1958 houdende vaststelling van
het aantal vaste en plaatsvervangende leden der commissies bedoeld in
artikel 2 van de wet van 20 juli 1955, houdende instelling van een
nationale raad voor de coöperatie, en bepaling der modaliteiten van
hun voordracht;

3° het koninklijk besluit van 8 augustus 1958 tot vaststelling van de
modaliteiten inzake voordracht van de vaste en plaatsvervangende
leden van de Nationale Raad voor de coöperatie.

Art. 12. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

Des commissions temporaires peuvent être créées pour une durée
déterminée et pour un mandat déterminé, afin de répondre à un besoin
spécifique du secteur. L’assemblée générale et le bureau arrêtent les
conditions de nomination des membres.

Chaque commission est respectivement composée au maximum de
dix membres ayant une voix égale.

Art. 7. En cas d’empêchement, un membre de l’assemblée générale,
du bureau ou d’une commission peut donner procuration à un autre
membre de l’organe concerné, ou à un représentant du groupement ou
de la société coopérative non affiliée à un groupement qu’il représente.
Personne ne peut disposer de plus d’une procuration.

Le président est avisé de ce remplacement avant l’ouverture de la
séance.

En cas d’empêchement du président, le vice-président du bureau le
remplace conformément à l’article 6 de la loi.

Art. 8. Les membres de l’assemblée générale, du bureau ou d’une
commission qui ne font plus partie de la société coopérative ou du
groupement qu’ils représentaient au Conseil sont réputés démission-
naires de leur mandat.

Art. 9. Sauf renonciation de leur part, il est accordé les indemnités
suivantes aux membres de bureau et des commissions permanentes :

1° au président du bureau, une indemnité annuelle forfaitaire de
750 euros;

2° au président d’une commission permanente, un jeton de présence
de 75 euros par réunion;

3° à la personne qui, sans avoir la qualité de président du bureau ou
d’une commission permanente, préside une réunion du bureau ou
d’une commission permanente, un jeton de présence de 75 euros par
personne et par réunion;

4° aux membres du bureau et des commissions permanentes, hormis
ceux visés aux 1°, 2° et 3°, un jeton de présence de 10 euros par
personne et par réunion;

5° aux membres du bureau et des commissions permanentes, une
indemnité forfaitaire pour frais de déplacement égale au coût d’un
trajet de train en première classe entre le domicile et le lieu de réunion.
Si le membre travaille dans la région de Bruxelles-Capitale, cette
indemnité n’est pas accordée.

Aucune indemnité n’est en principe accordée aux membres des
commissions temporaires. Des frais de déplacement et des jetons de
présence peuvent toutefois être octroyés aux membres de la commis-
sion et à son président sur accord du ministre qui a l’Economie dans ses
attributions aux mêmes conditions que celles fixées pour les commis-
sions permanentes, lorsque cette commission est créée pour répondre à
une demande d’un ministre.

Art. 10. Les mandats des membres et du président du Conseil
encore en cours à la date de la publication du présent arrêté cessent de
plein droit à la date de la nomination des membres du bureau.

Art. 11. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 27 décembre 1961 déterminant les modalités de
fonctionnement du Conseil national de la Coopération, des Commis-
sions et de leurs bureaux respectifs, modifié par l’arrêté royal du
4 décembre 2001;

2° l’arrêté royal du 29 mars 1958 fixant le nombre des membres
effectifs et suppléants des commissions visées à l’article 2 de la loi du
20 juillet 1955 portant institution d’un conseil national de la coopéra-
tion, et déterminant les modalités de leur présentation;

3° l’arrêté royal du 8 août 1958 déterminant les modalités de
présentation des membres effectifs et suppléants du Conseil national de
la coopération.

Art. 12. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2014/203011]
25 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming met het akkoord over het internationaal wegvervoer tussen de

Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Republiek Kosovo, ondertekend in Brussel op
18 juni 2010

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende instemming met het akkoord over het internationaal wegvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van de Republiek Kosovo, ondertekend in Brussel op 18 juni 2010.

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben:

1o het akkoord over het internationaal wegvervoer tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering
van de Republiek Kosovo, ondertekend in Brussel op 18 juni 2010;

2o de wijzigingen aan de lijst met categorieën van vervoer waarvoor overeenkomstig artikel 12, vijfde lid, van het
akkoord geen machtiging of vergunning vereist is, waartoe de Gemengde Commissie, ingesteld bij artikel 8, tweede lid,
van het akkoord zou besluiten.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 25 april 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid,
Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

Nota

Zitting 2013-2014
Stukken - Ontwerp van decreet : 2447 - Nr. 1
- Verslag : 2447 - Nr. 2
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 2447 - Nr. 3
Handelingen - Bespreking en aanneming : Vergadering van 2 april 2014.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2014/203011]
25 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord sur le transport international par route entre le

Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République du Kosovo, signé à Bruxelles
le 18 juin 2010

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret portant assentiment à l’accord sur le transport international par route entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement de la République du Kosovo, signé à Bruxelles le 18 juin 2010.

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

Art. 2. Sortiront leur plein et entier effet :

1o l’accord sur le transport international par route entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République du Kosovo, signé à Bruxelles le 18 juin 2010 ;

2o les modifications à la liste des catégories de transport ne nécessitant pas d’autorisation ou de permis
conformément à l’article 12, alinéa cinq, que déciderait la Commission mixte, instaurée par l’article 8, alinéa deux, de
l’accord.
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Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, 25 avril 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand, Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure,
de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS

La Ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics,
H. CREVITS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, du Travail, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

Note

Séance 2013-2014
Documents - Projet de décret : 2447 - No 1
- Rapport : 2447 - No 2
- Texte adopté en séance plénière : 2447 - No 3
Annales - Discussion et adoption : Séance du 2 avril 2014

*
VLAAMSE OVERHEID

[2014/203022]

25 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 2 maart 2007 houdende opheffing
van het decreet van 5 april 1995 tot oprichting van de Vlaamse Opera en tot regeling van de rechtsopvolging

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende wijziging van het decreet van 2 maart 2007 houdende opheffing van het decreet van 5 april 1995
tot oprichting van de Vlaamse Opera en tot regeling van de rechtsopvolging.

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

Art. 2. In artikel 2 van het decreet van 2 maart 2007 houdende opheffing van het decreet van 5 april 1995 tot
oprichting van de Vlaamse Opera en tot regeling van de rechtsopvolging wordt paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

″§ 1. De Vlaamse Regering wordt gemachtigd een vereniging zonder winstoogmerk op te richten die zich tot doel
stelt:

1o de productie van muziektheater in al zijn vormen en alle activiteiten die daartoe kunnen bijdragen;

2o het geven van voorstellingen van muziektheater en concerten, alsook van die vormen van podiumkunsten die
er artistiek bij aansluiten;

3o de productie van ballet- en dansvoorstellingen in al hun vormen en alle activiteiten die daartoe kunnen
bijdragen;

4o het geven van ballet- en dansvoorstellingen, alsook van die vormen van podiumkunsten die er artistiek bij
aansluiten;

5o de coproductie van voorstellingen met gezelschappen met dezelfde doelstellingen, zowel nationaal als
internationaal;

6o het verwerven, onderhouden en beheren van infrastructuur en gebouwen, rekening houdend met het
maatschappelijke doel.″.

Art. 3. In hetzelfde decreet wordt een artikel 2/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

″Art. 2/1. Een of meer gemeenten kunnen toetreden tot de vereniging zonder winstoogmerk, bedoeld in artikel 2,
§ 1. Ook andere publiekrechtelijke rechtspersonen mogen deel uitmaken van die rechtspersoon.″.

Art. 4. Dit decreet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 25 april 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE

Nota

Zitting 2013-2014
Stukken - Voorstel van decreet : 2488 - Nr. 1
- Verslag: 2488 - Nr. 2
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering: 2488 - Nr. 3
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 2 april 2014.
* Bestemd voor het Belgisch Staatsblad.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2014/203022]
25 AVRIL 2014. — Décret modifiant le décret du 2 mars 2007 abrogeant le décret du 5 avril 1995 portant création du

« Vlaamse Opera » et réglant la succession en droits

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret modifiant le décret du 2 mars 2007 abrogeant le décret du 5 avril 1995 portant création du « Vlaamse
Opera » et réglant la succession en droits.

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

Art. 2. Dans l’article 2 du décret du 2 mars 2007 abrogeant le décret du 5 avril 1995 portant création du « Vlaamse
Opera » et réglant la succession en droits, le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le Gouvernement flamand est autorisé à créer une association sans but lucratif, ayant pour but :

1o la production de théâtre musical sous toutes ses formes et toute activité susceptible d’y contribuer ;

2o l’organisation de représentations de théâtre musical et de concerts, ainsi que de formes d’arts de la scène qui sont
proches, artistiquement, du théâtre musical ;

3o la production de représentations de ballet et de danse sous toutes leurs formes et toute activité susceptible d’y
contribuer ;

4o l’organisation de représentations de ballet et de danse, ainsi que de formes d’arts de la scène qui sont proches,
artistiquement, du ballet et de la danse ;

5o la coproduction de représentations avec des compagnies, nationales ou internationales, qui poursuivent les
mêmes objectifs ;

6o l’acquisition, l’entretien et la gestion d’infrastructures et d’immeubles, compte tenu de l’objet social. ».

Art. 3. Dans le même décret, il est inséré un article 2/1, ainsi rédigé :

« Art. 2/1. Une ou plusieurs communes peuvent adhérer à l’association sans but lucratif, visée à l’article 2, § 1er.
D’autres personnes morales de droit public peuvent également faire partie de la personne morale. ».

Art. 4. Le présent décret produit ses effets le 1er janvier 2014.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 25 avril 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand
K. PEETERS

La ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

Note

Séance 2013-2014
Documents - Proposition de décret : 2488 - No 1
- Rapport : 2488 - No 2
- Texte adopté en séance plénière : 2488 - No 3
Annales - Discussion et adoption : Séance du 2 avril 2014
* Destinées au Moniteur belge

*
VLAAMSE OVERHEID

[2014/203012]

25 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van artikel 185 van het decreet van 27 maart 2009
betreffende radio-omroep en televisie

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende wijziging van artikel 185 van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en
televisie.

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

Art. 2. In artikel 185 van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie wordt een paragraaf
1/1 toegevoegd, die luidt als volgt:

″§ 1/1. De bepalingen van paragraaf 1 van dit artikel zijn niet van toepassing op dienstenverdelers die toegang
hebben tot elektronische communicatienetwerken als gevolg van maatregelen die de Vlaamse Regulator voor de Media
heeft opgelegd met toepassing van artikel 192 van dit decreet. Die dienstenverdelers kunnen hun programma’s
doorgeven overeenkomstig artikel 187.″.
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Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 25 april 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Innovatie, Overheidsinvesteringen, Media en Armoedebestrijding,
I. LIETEN

Nota

Zitting 2013-2014
Stukken - Voorstel van decreet : 2412 - Nr. 1
- Amendement : 2412 - Nr. 2
- Verslag : 2412 - Nr. 3
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 2412 - Nr. 4
Handelingen - Bespreking en aanneming : Vergadering van 2 april 2014.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2014/203012]
25 AVRIL 2014. — Décret modifiant l’article 185 du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et la télévision

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret modifiant l’article 185 du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et la télévision

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

Art. 2. A l’article 185 du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et la télévision, il est ajouté un
paragraphe 1/1, ainsi rédigé :

« § 1/1. Les dispositions du paragraphe 1er du présent article ne s’appliquent pas aux distributeurs de services
ayant accès aux réseaux de communication électronique suite à des mesures imposées par le Régulateur flamand des
Médias en application de l’article 192 du présent décret. Ces distributeurs de services peuvent transmettre leurs
programmes conformément à l’article 187. ».

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, 25 avril 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Innovation, des Investissements publics, des Médias et de la Lutte contre la Pauvreté,
I. LIETEN

Note

Séance 2013-2014
Documents - Proposition de décret : 2412 - No 1
- Amendement : 2412 - No 2
- Rapport : 2412 - No 3
- Texte adopté en séance plénière : 2412 - No 4
Annales - Discussion et adoption : Séance du 2 avril 2014

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35495]

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot regeling van het archiefbeheer

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Archiefdecreet van 9 juli 2010, artikel 5, 7, 10 en 11;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting gegeven op 21 december 2011;

Gelet op het gemeenschappelijke advies van de Vlaamse Adviesraad voor Bestuurszaken en de Strategische
Adviesraad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media, gegeven op 14 februari 2012;

Gelet op advies 51.018/3 van de Raad van State, gegeven op 27 maart 2012, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het arrest 57/2012 van het Grondwettelijk Hof van 3 mei 2012;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse
Rand en de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° Archiefdecreet: het Archiefdecreet van 9 juli 2010;

2° minister: de Vlaamse minister bevoegd voor het algemeen beleid inzake informatie- en communicatietechno-
logie in de Vlaamse administratie;

3° steunpunt: het steunpunt voor bestuurlijk-administratieve archiefwerking, vermeld in artikel 27.

Van de toepassing van dit besluit zijn uitgesloten de archiefdocumenten:

1° die geen nut meer hebben voor de administratie en die aan de gemeenten en de districten, aan de provincies
en aan de in artikel 4, 6° tot 9°, van het Archiefdecreet bedoelde openbare instellingen toebehoren;

2° die aan de gemeenten en de districten en aan de provincies toebehoren, die nog een nut hebben voor de
administratie en die betrekking hebben op een federale aangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — De goede, geordende en toegankelijke staat van archiefdocumenten

Art. 2. Archiefdocumenten bevinden zich in goede, geordende en toegankelijke staat wanneer archiefdocumenten
en de bijhorende metadata authentiek, betrouwbaar, integer en bruikbaar zijn.

Archiefdocumenten moeten te allen tijde voorzien zijn van metadata. De archiefdocumenten en hun metadata
vormen een onverbrekelijk en duurzaam geheel.

Art. 3. De zorgdrager regelt het archiefbeheer in procedures die doelmatigheid nastreven en de volgende aspecten
regelen:

1° de toewijzing van verantwoordelijkheden;

2° bewaarstrategieën voor digitale en analoge archiefdocumenten;

3° beveiliging;

4° acquisitie en vervreemding;

5° selectie;

6° registratie van administratieve, technische en beheersmetadata;

7° substitutie;

8° inventarisering;

9° raadpleging;

10° materieel beheer.

De zorgdrager waakt over de toepassing en evaluatie van deze procedures, overeenkomstig zijn eigen systeem van
interne controle.

De zorgdrager baseert de procedures op internationaal aanvaarde normen.

Art. 4. De zorgdrager beschikt over een geactualiseerd overzicht van de staten die de onder hem berustende
archiefdocumenten beschrijven, met opgave van minstens:

1° de context en structuur van de archiefdocumenten;

2° het ordeningssysteem;

3° de beperkingen op de raadpleegbaarheid;

4° hun vindplaats of het informatiesysteem waarin ze zijn opgeslagen.

Art. 5. De minister kan voor de toepassing van artikel 2, 3 en 4 internationaal aanvaarde normen vastleggen.

Art. 6. Zorgdragers zorgen ervoor dat de uitvoerders van het archiefbeheer deskundig zijn door opleiding of door
relevante beroepservaring.

Art. 7. De uitvoerders van het archiefbeheer leven een deontologische code na en de verplichtingen eigen aan hun
ambt.

HOOFDSTUK 3. — De selectiecommissies en selectielijsten

Afdeling 1. — Oprichting en samenstelling van de selectiecommissies

Art. 8. De Vlaamse Regering richt zeven selectiecommissies op:

1° een selectiecommissie administratieve rechtscolleges;

2° een selectiecommissie Vlaamse Gemeenschap en Vlaams Gewest;

3° een selectiecommissie gemeenten;

4° een selectiecommissie provincies;

5° een selectiecommissie OCMW’s;

6° een selectiecommissie erediensten;

7° een selectiecommissie polders en wateringen.
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Elke selectiecommissie stelt een algemene selectielijst op en actualiseert die op geregelde tijdstippen:

1° de selectiecommissie administratieve rechtscolleges, voor de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 1°, van het
Archiefdecreet;

2° de selectiecommissie Vlaamse Gemeenschap en Vlaams Gewest, voor de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 2°,
van het Archiefdecreet;

3° de selectiecommissie gemeenten, voor de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 3°, 5°, en, voor de andere
gemeentelijke instellingen, artikel, 4, 9°, van het Archiefdecreet;

4° de selectiecommissie provincies, voor de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 4°, en, voor de andere provinciale
instellingen, vermeld in artikel 4, 9°, van het Archiefdecreet;

5° de selectiecommissie OCMW’s, voor de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 6°, van het Archiefdecreet;

6° de selectiecommissie erediensten, belast met het opstellen en het actualiseren van de selectielijst voor de
zorgdragers, vermeld in artikel 4, 7°, van het Archiefdecreet;

7° de selectiecommissie polders en wateringen, belast met het opstellen en het actualiseren van de selectielijst voor
de zorgdragers, vermeld in artikel 4, 8°, van het Archiefdecreet.

Art. 9. Elke selectiecommissie is samengesteld uit maximaal tien effectieve en tien plaatsvervangende leden.

Art. 10. De effectieve en de plaatsvervangende leden van de selectiecommissies moeten voldoen aan de volgende
voorwaarden:

1° een gedrag vertonen dat in overeenstemming is met de eisen van het beoogde lidmaatschap;

2° de burgerlijke en politieke rechten genieten;

3° aan de dienstplichtwetten voldoen;

4° een grondige expertise bezitten in of betrokken zijn bij de archiefzorg of het archiefbeheer;

5° in hoge mate vertrouwd zijn met de werking en de bevoegdheden van de zorgdragers waarvoor hun respectieve
selectiecommissie bevoegd is.

Art. 11. De selectiecommissies die bevoegd zijn voor zorgdragers waar archiefdocumenten berusten die
voortvloeien uit federale bevoegdheden, kunnen onder hun leden een vertegenwoordiger van het Algemeen
Rijksarchief en Rijksarchief in de Provinciën tellen.

Art. 12. De Vlaamse Regering benoemt, op voordracht van de minister, de effectieve en plaatsvervangende leden.
Hun mandaat heeft een duur van vijf jaar en is onbeperkt hernieuwbaar met een termijn van telkens vijf jaar.

De minister wijst onder de effectieve leden de voorzitter en de vicevoorzitter aan.

Als een lid zijn mandaat voortijdig beëindigt, voltooit de plaatsvervanger als effectief lid de lopende
mandaatperiode van zijn voorganger. De Vlaamse Regering benoemt, op voorstel van de minister, een plaatsvervanger.

De leden kunnen op ieder moment ontslag nemen. De minister kan het lid in het belang van de werking van de
selectiecommissie en op zijn gemotiveerd verzoek toestaan om in dienst te blijven tot maximaal de einddatum van het
lopende mandaat.

De benoeming van een lid of van een plaatsvervangend lid wordt in geval van grove nalatigheid, kennelijk
wangedrag of tekortkomingen in de opdrachten van de selectiecommissie beëindigd door de Vlaamse Regering, op
eigen initiatief of op voorstel van de minister.

In het geval dat het belang van de selectiecommissie dit vereist kan de minister, na het lid of plaatsvervangend lid
te hebben gehoord, schorsen.

Afdeling 2. — Werking van de selectiecommissies

Art. 13. De selectiecommissies vergaderen na bijeenroeping door de voorzitter of, als de voorzitter verhinderd is,
na bijeenroeping door de vicevoorzitter.

Art. 14. Elke selectiecommissie beschikt over een secretaris, die geen stemrecht heeft. Het steunpunt stelt de
secretaris aan.

Alle briefwisseling en communicatie met de selectiecommissies wordt gericht aan het adres van het steunpunt.

Art. 15. De secretaris stelt de verslagen van de selectiecommissies op. Die verslagen zijn openbaar. Ze worden
bewaard en bekendgemaakt door het steunpunt na goedkeuring door de respectieve selectiecommissie.

Art. 16. In het kader van de uitvoering van hun opdrachten kunnen de selectiecommissies experten uitnodigen.

Art. 17. Om de onderlinge consistentie van de selectielijsten te waarborgen, kunnen de selectiecommissies
gezamenlijk vergaderen of werkgroepen oprichten.

De werkgroepen hebben een adviesbevoegdheid en kunnen geen beslissingen nemen namens de selectiecommis-
sies die hen hebben opgericht.

Art. 18. De selectiecommissies stellen gezamenlijk een huishoudelijk reglement op, dat minstens het volgende
regelt:

1° de bevoegdheden van de voorzitter en de vicevoorzitter;

2° de wijze van bijeenroeping en beraadslaging;

3° de frequentie van de vergaderingen;

4° de verplichtingen van de leden;

5° het uitnodigen van experten;

6° het opstellen van selectielijsten;

7° het actualiseren van selectielijsten.

Dit huishoudelijk reglement en de wijzigingen erin worden ter goedkeuring voorgelegd aan de Vlaamse Regering.
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Art. 19. § 1. De leden van de selectiecommissies hebben per vergadering recht op een reis- en maaltijdvergoeding,
overeenkomstig de regeling die van toepassing is op de personeelsleden van de diensten van de Vlaamse overheid.

Die vergoedingen worden voor ten hoogste twaalf vergaderingen per jaar per lid toegekend.

§ 2. De vergoedingen worden uitbetaald op basis van de goedgekeurde verslagen en de daarin opgenomen
gegevens over de aanwezigheden.

De vergoedingen mogen gegroepeerd per jaar uitbetaald worden.

§ 3. Als een vergadering wordt beschouwd:

1° een vergadering van een selectiecommissie;

2° een gezamenlijke vergadering van twee of meer selectiecommissies, als vermeld in artikel 18;

3° een vergadering van een werkgroep, als vermeld in artikel 17.

Twee of meer vergaderingen op dezelfde dag gelden als één vergadering.

§ 4. De minister kan de uitbetaling van de reis- en maaltijdvergoedingen nader bepalen.

Afdeling 3. — Opstelling en bekrachtiging van de selectielijsten

Art. 20. Een selectielijst bevat minstens:

1° een titel waaruit blijkt op welke zorgdragers ze betrekking heeft;

2° een verantwoording die de werkwijze bevat, als vermeld in artikel 11, § 3, van het Archiefdecreet, gehanteerd
bij de opstelling of actualisering;

3° een classificatie die de volgende gegevens bevat:

a) een systematische beschrijving van de categorieën archiefdocumenten;

b) voor elke categorie de minimale bewaartermijn;

c) de wettelijke grondslag op basis waarvan de bewaartermijn is vastgesteld;

d) voor elke categorie de definitieve bestemming na het verstrijken van de bewaartermijn, namelijk vernietigen of
bewaren;

e) een toelichting als die aangewezen is.

Art. 21. § 1. De selectiecommissies zijn verantwoordelijk voor de onderlinge consistentie van de selectielijsten.

Als dat noodzakelijk is om de onderlinge consistentie te waarborgen kan het steunpunt beslissingen van de
selectiecommissies inhoudelijk voorbereiden. De minister kan daarvoor nadere bepalingen vaststellen.

§ 2. Selectielijsten zijn onderling consistent als er geen tegenspraak is tussen:

1° de selectielijsten en de regelgeving;

2° de algemene en de specifieke selectielijsten binnen hetzelfde bestuursniveau;

3° de algemene en specifieke selectielijsten van elk bestuursniveau.

§ 3. Als een selectiecommissie een tegenspraak vaststelt waarvan de oplossing buiten de bevoegdheid van de
selectiecommissies valt, kan ze dat meedelen aan de Vlaamse Regering.

Art. 22. Een selectielijst is opgesteld na de beslissing van de bevoegde selectiecommissie.

De selectiecommissies beraadslagen en beslissen over de opstelling van selectielijsten bij aanwezigheid van de
meerderheid van de leden.

De selectiecommissies beslissen bij meerderheid van stemmen van de aanwezige leden over de opstelling van de
selectielijsten. Bij staking van stemmen is de stem van de voorzitter beslissend.

Art. 23. Een opgestelde selectielijst wordt binnen dertig dagen na de opstelling bezorgd aan de Vlaamse Regering
ter bekrachtiging, overeenkomstig artikel 11, § 4, van het Archiefdecreet.

De door de Vlaamse Regering bekrachtigde selectielijsten zijn openbaar en worden bekendgemaakt door het
steunpunt.

Art. 24. Selectielijsten zijn geldig voor de duur van ten hoogste tien jaar.

De selectiecommissies kunnen op elk moment selectielijsten vervangen door geactualiseerde selectielijsten op te
stellen en ter bekrachtiging te bezorgen aan de Vlaamse Regering.

Art. 25. Zorgdragers kunnen specifieke selectielijsten voorleggen aan de bevoegde selectiecommissie. Die
selectielijsten worden opgemaakt, geactualiseerd en opgesteld overeenkomstig artikel 21, 22 en 23.

HOOFDSTUK 4. — Ondersteuning van het archiefbeheer

Art. 26. Om de archiefzorg en het archiefbeheer bij zorgdragers te ondersteunen, wordt een steunpunt voor
bestuurlijk-administratieve archiefwerking opgericht dat belast is met de uitvoering van de taken, vermeld in artikel 10
van het Archiefdecreet.

Het steunpunt is ondergebracht bij het Agentschap Facilitair Bedrijf van het beleidsdomein Bestuurszaken.

Art. 27. Een stuurgroep wordt opgericht die als doel heeft afstemming te bereiken in de uitvoering van de taken
van het steunpunt tussen de beleidsvelden Bestuurszaken, Cultuur en Binnenlandse Aangelegenheden.

De stuurgroep is samengesteld uit een vertegenwoordiger van:

1° het Agentschap Facilitair Bedrijf;

2° het Agentschap Binnenlands Bestuur;

3° het Agentschap Kunsten en Erfgoed.
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De stuurgroep kan uitgebreid worden met:

1° vertegenwoordigers van de zorgdragers;

2° personen die een grondige expertise bezitten in of betrokken zijn bij de archiefzorg en het archiefbeheer.

Deze hebben een raadgevende stem.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepalingen

Art. 28. De Vlaamse minister bevoegd voor het algemeen beleid inzake informatie- en communicatietechnologie
in de Vlaamse administratie en de Vlaamse minister bevoegd voor culturele aangelegenheden zijn, ieder wat hem of
haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 21 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35495]
21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand réglant la gestion des archives

Le Gouvernment flamand,

Vu le Décret sur les Archives du 9 juillet 2010, articles 5, 7, 10 et 11 ;
Vu l’accord du Ministre flamand, ayant le budget dans ses attributions, donné le 21 décembre 2011 ;
Vu l’avis conjoint du Conseil consultatif flamand de la Gouvernance publique et du Conseil consultatif stratégique

de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias, donné le 14 février 2012 ;
Vu l’avis 51.018/3 du Conseil d’État, donné le 27 mars 2012, en application de l’article 84, § 1er, premier alinéa, 1°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Vu l’arrêt 57/2012 de la Cour constitutionnelle du 3 mai 2012 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de

l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles, et de la Ministre flamande de
l’Environnement, de la Nature et de la Culture ;

Après délibération,
Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° Décret sur les Archives : le Décret sur les Archives du 9 juillet 2010 ;

2° Ministre : le Ministre flamand compétent pour la politique générale en matière de technologie d’information et
de communication dans l’administration flamande ;

3° point d’appui : le point d’appui pour l’organisation des archives administratives et de gestion, visé à l’article 27 ;

Ne relèvent pas de l’application du présent arrêté :

1° les documents d’archives n’ayant plus aucune utilité pour l’administration et appartenant aux communes, aux
districts, aux provinces ainsi qu’aux organismes publics visés à l’article 4, 6° à 9° du Décret sur les Archives ;

2° les documents d’archives appartenant aux communes, aux districts et aux provinces, ayant une utilité pour
l’administration et ayant trait à une matière fédérale.

CHAPITRE 2. — Conservation, classement et accessibilité des documents d’archives

Art. 2. Pour être conservés en bon état, classés de manière structurée et accessibles, les documents d’archives et
leurs métadonnées doivent être authentiques, fiables, intègres et utilisables.

Les documents d’archives doivent à tout temps être munis de métadonnées. Les documents d’archives et leurs
métadonnées constituent un ensemble indissociable et durable.

Art. 3. Le garant règle la gestion des archives par le biais de procédures visant l’efficacité et réglant les aspects
suivants :

1° attribution des responsabilités ;

2° stratégies de conservation pour documents numériques et analogiques ;

3° sécurité ;

4° acquisition et aliénation ;

5° sélection ;

6° enregistrement de métadonnées administratives, techniques et de gestion ;

7° substitution ;

8° inventaire ;

9° consultation ;

10° gestion matérielle ;
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Le garant surveille l’application et l’évaluation des procédures, conformément à son propre système de contrôle
interne.

Les procédures du garant sont basées sur des normes internationales acceptées.

Art. 4. Le garant dispose d’un aperçu mis à jour des états décrivant les documents d’archives lui confiés,
mentionnant au moins :

1° contexte et structure des documents d’archives ;

2° le système de classement ;

3° restrictions à la consultation ;

4° leur emplacement ou le système informatique dans lequel ils sont stockés.

Art. 5. Le Ministre peut désigner des normes internationales acceptées pour l’application des articles 2, 3 et 4.

Art. 6. Le garant assure que les exécutants de la gestion des archives sont compétents par formation ou expérience
professionnelle pertinente.

Art. 7. Les exécutants de la gestion des archives respectent un code déontologique et les obligations découlant de
leur fonction.

CHAPITRE 3. — Commissions de sélection et listes de sélection

Section 1re. — Création et composition des commissions de sélection

Art. 8. Le Gouvernement flamand crée sept commissions de sélection :

1° une commission de sélection collèges juridictionnels administratifs ;

2° une commission de sélection Communauté flamande et Région flamande ;

3° une commission de sélection communes ;

4° une commission de sélection provinces ;

5° une commission de sélection CPAS ;

6° une commission de sélection cultes ;

7° une commission de sélection polders et wateringues.

Chaque commission de sélection établit une liste de sélection générale, qu’elle tient régulièrement à jour :

1° la commission de sélection collèges juridictionnels administratifs, pour les garants, visés à l’article 4, 1° du
Décret sur les Archives ;

2° la commission de sélection Communauté flamande et Région flamande, pour les garants, visés à l’article 4, 2°
du Décret sur les Archives ;

3° la commission de sélection communes, pour les garants, visés à l’article 4, 3°, 5°, et, pour les autres organismes
communaux, à l’article 4, 9° du Décret sur les Archives ;

4° la commission de sélection provinces, pour les garants, visés à l’article 4, 4°, et, pour les autres organismes
provinciaux, à l’article 4, 9° du Décret sur les Archives ;

5° la commission de sélection CPAS, pour les garants, visés à l’article 4, 6° du Décret sur les Archives ;

6° la commission de sélection cultes, chargée d’établir et de tenir à jour la liste de sélection pour les garants, visés
à l’article 4, 7° du Décret sur les Archives ;

7° la commission de sélection polders et wateringues, chargée d’établir et de tenir à jour la liste de sélection pour
les garants, visés à l’article 4, 8° du Décret sur les Archives.

Art. 9. Chaque commission de sélection est composée d’au maximum dix membres effectifs et dix membres
suppléants.

Art. 10. Les membres effectifs et suppléants de la commission de sélection doivent répondre aux conditions
suivantes :

1° faire preuve d’une conduite répondant aux exigences de l’adhésion sollicitée ;

2° jouir des droits civils et politiques ;

3° observer les lois sur la milice ;

4° disposer d’une expertise profonde ou être actif dans la conservation ou la gestion d’archives ;

5° connaître à fond le fonctionnement et les compétences des garants pour lesquels leur commission de sélection
respective est compétente.

Art. 11. Les commissions de sélection compétentes pour les garants à qui sont confiés des documents d’archives
découlant de compétences fédérales, peuvent compter parmi leurs membres un représentant des Archives générales du
Royaume et des Archives de l’État dans les Provinces.

Art. 12. Le Gouvernement flamand nomme, sur la proposition du Ministre, les membres effectifs et suppléants.
Leur mandat dure cinq ans et est renouvelable sans limitation d’une durée de cinq ans chaque fois.

Le Ministre désigne parmi les membres effectifs le président et le vice-président.

Lorsqu’un membre termine prématurément son mandat, le suppléant achève comme membre effectif la période du
mandat de son prédécesseur. Le Gouvernement flamand nomme, sur la proposition du Ministre, un suppléant.
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Les membres peuvent démissionner à tout moment. Le Ministre peut, dans l’intérêt du fonctionnement de la
commission de sélection et sur sa demande spécifique, autoriser le membre à demeurer en service au plus tard jusqu’à
la fin du mandat en cours.

La nomination d’une membre effectif ou suppléant est terminée par le Gouvernement flamand, d’initiative ou sur
la proposition du Ministre, en cas de négligence grave, d’inconduite ou de défaillance manifestes dans les missions de
la commission de sélection.

Lorsque l’intérêt de la commission de sélection l’exige, le Ministre peut suspendre le membre effectif ou suppléant
après l’avoir entendu.

Section 2. — Fonctionnement des commissions de sélection

Art. 13. Les commissions de sélection se réunissent sur convocation du président ou, en cas d’empêchement, du
vice-président.

Art. 14. Chaque commission de sélection dispose d’un secrétaire, qui n’a pas le droit de vote. Le point d’appui
désigne le secrétaire.

Toute correspondance écrite et toute communication avec les commissions de sélection est adréssée à l’adresse du
point d’appui.

Art. 15. Le secrétaire établit les rapports des commissions de sélection. Ces rapports sont publics. Ils sont
conservés et publiés par le point d’appui après approbation par la commission de sélection respective.

Art. 16. Dans le cadre de l’exécution de leurs missions, les commissions de sélection peuvent inviter des experts.

Art. 17. Les commissions de sélection peuvent tenir des réunions conjointes ou créer des groupes de travail en vue
de garantir la cohérence entre les listes de sélection.

Ces groupes de travail ont une compétence consultative en ne peuvent pas prendre de décisions au nom des
commissions de sélection qui les ont créées.

Art. 18. Les commissions de sélection établissent conjointement un règlement d’ordre intérieur, réglant au moins
les aspects suivants :

1° compétences des président et vice-président ;

2° manière de convocation et de délibération ;

3° fréquence des réunions ;

4° obligations des membres ;

5° invitation d’experts ;

6° établissement des listes de sélection ;

7° mise à jour des listes de sélection.

Ce règlement d’ordre intérieur et ses modifications sont soumises à l’approbation du Gouvernement flamand.

Art. 19. § 1er. Les membres des commissions de sélection ont droit à une indemnité de déplacement et de repas
par réunion, conformément au règlement applicable aux membres du personnel des services de l’Autorité flamande.

Ces indemnités sont accordées pour douze réunions au plus par an par membre.

§ 2. Les indemnités sont payées sur la base des rapports approuvés et les informations y reprises concernant les
présences.

Les indemnités peuvent être groupées et payées par an.

§ 3. Par réunion, on entend :

1° une réunion de la commission de sélection ;

2° une réunion conjointe d’au moins deux commissions de sélection, telle que visée à l’article 18 ;

3° une réunion d’un groupe de travail, tel que visé à l’article 17.

Deux réunions ou plus dans une même journée sont considérées comme une seule réunion.

§ 4. Le Ministre peut arrêter des modalités de paiement des indemnités de déplacement et de repas.

Section 3. — Etablissement et sanction des listes de sélection

Art. 20. Une liste de sélection comprend au moins :

1° un titre indiquant les garants auxquels elle a trait ;

2° une justification, présentant le mode d’opération pour l’établissement ou la mise à jour, tel que prévu à
l’article 11, § 3 du Décret sur les Archives ;

3° une classification reprenant les informations suivantes :

a) une description systématique des catégories de documents d’archives ;

b) pour chaque catégorie le délai minimal de conservation ;

c) la base légale de ce délai de conservation ;

d) pour chaque catégorie la destination définitive à l’expiration du délai de conservation, à savoir destruction ou
conservation ;

e) un explicatif, si nécessaire.
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Art. 21. § 1er. Les commissions de sélection sont responsables de la cohérence entre les listes de sélection.

Si le maintien de la cohérence mutuelle le requiert, le point d’appui peut fournir la préparation technique des
décisions des commissions de sélection. Le Ministre peut arrêter des modalités à cet effet.

§ 2. Les listes de sélection sont mutuellement cohérentes lorsqu’il n’y a pas de contradiction entre :

1° les listes de sélection et la réglementation ;

2° les listes générales et spécifiques au sein d’un même niveau administratif ;

3° les listes générales et spécifiques de chaque niveau administratif.

§ 3. Lorsqu’une commission de sélection constate une contradiction dont la solution dépasse la compétence des
commissions de sélection, elle peut en informer le Gouvernement flamand.

Art. 22. Une liste de sélection est établie après la décision de la commission de sélection compétente.

Les commissions de sélection délibèrent et décident sur l’établissement des listes de sélection en présence de la
majorité des membres.

Les commissions de sélection décident à la majorité des voix des membres présents sur l’établissement des listes
de sélection. En cas de partage des voix, celle du président est prépondérante.

Art. 23. La liste de sélection établie est transmise dans les trente jours de son établissement au Gouvernement
flamand pour sanction, conformément à l’article 11, § 4 du Décret sur les Archives.

Les listes de sélection sanctionnées par le Gouvernement flamand sont publiques et sont publiées par le point
d’appui.

Art. 24. Les listes de sélection ont une durée de validité d’au maximum dix ans.

Les commissions de sélection peuvent à tout moment remplacer des listes de sélection en établissant des listes de
sélection mises à jour et en les transmettant au Gouvernement flamand pour sanction.

Art. 25. Les garants peuvent soumettre des listes de sélection spécifiques à la commission de sélection compétente.
Les listes de sélection sont préparées, mises à jour et établies conformément aux articles 21, 22 et 23.

CHAPITRE 4. — Soutien à la gestion des archives

Art. 26. Afin de soutenir la conservation et la gestion des archives auprès des garants, il est créé un point d’appui
pour l’organisation des archives administratives et de gestion, chargé d’exécuter les tâches, visées à l’article 10 du
Décret sur les Archives.

Le point d’appui fait partie de l’« Agentschap Facilitair Bedrijf » (Agence de Gestion facilitaire) du domaine
politique de la Gouvernance publique.

Art. 27. Il est créé un groupe de pilotage ayant pour but de réaliser un consensus entre les domaines politiques
de la Gouvernance publique, de la Culture et des Affaires intérieures concernant l’exécution des tâches du point
d’appui.

Le groupe de pilotage est composé d’un représentant de :

1° l’« Agentschap Facilitair Bedrijf » ;

2° l’« Agentschap Binnenlands Bestuur » ;

3° l’« Agentschap Kunsten en Erfgoed ».

Le groupe de pilotage peut également comprendre :

1° des représentants des garants ;

2° des personnes disposant d’une expertise profonde ou actives dans la conservation et la gestion d’archives.

Ces membres ont voix consultative.

CHAPITRE 5. — Dispositions finales

Art. 28. Le Ministre flamand chargé de la politique générale en matière de technologie d’information et de
communication dans l’administration flamande et le Ministre flamand chargé des affaires culturelles sont, chacun pour
ce qui le ou la concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre-Président du gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique,
du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles,

G. BOURGEOIS

La ministre flamande de l’Environnement, la Nature et la Culture,
J. SCHAUVLIEGE
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29292]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française autorisant la télévision locale TV Com

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret sur les services de médias audiovisuels, coordonné le 26 mars 2009, et, notamment, les articles 64, 65,
et 171;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les modalités d’octroi des
autorisations aux télévisions locales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 février 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;
Vu l’avis n° 117/2013 du Conseil supérieur de l’audiovisuel demandé le 23 juillet 2013 et rendu le 7 novembre 2013,

en application de l’article 136, § 1er, 3°, du décret précité;
Considérant l’entrée en vigueur le 1er janvier 2013 pour une durée de 9 ans de la convention conclue le

20 septembre 2012 entre le Gouvernement de la Communauté française et TV Com;
Considérant qu’il est cohérent d’aligner cette convention avec la durée de l’autorisation de la télévision locale;
Sur proposition de la Ministre de l’Audiovisuel;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’association sans but lucratif TV Com, dont le siège social est établi à 1341 Céroux-Mousty, rue de la
Station 10, ci-après dénommée TV Com, est autorisée en tant qu’éditeur local de service public télévisuel pour une
durée de neuf ans à dater du 1er janvier 2013, avec pour zone de couverture les communes suivantes : Beauvechain,
Braine-l’Alleud, Braine-le-Château, Chaumont-Gistoux, Court-Saint-Etienne, Genappe, Grez-Doiceau, Hélécine, Incourt,
Ittre, Jodoigne, La Hulpe, Lasne, Mont-Saint-Guibert, Nivelles, Orp-Jauche, Ottignies – Louvain-la-Neuve, Ramillies,
Rebecq, Rixensart, Tubize, Villers-la-Ville, Walhain (Nil-Saint-Vincent ), Waterloo et Wavre.

Art. 2. L’échéance de l’autorisation délivrée à TV Com sur la base du décret du 17 juillet 1987 est fixée au
31 décembre 2012.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Audiovisuel dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29292]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot verlening van de vergunning

aan de lokale televisie TV Com

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, inzonderheid op
de artikelen 64, 65 en 171;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 tot vaststelling van de nadere
regels voor de toekenning van vergunningen aan lokale televisies;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 maart 2014;
Gelet op het advies nr. 117/2013 van de hoge raad voor de audiovisuele sector, aangevraagd op 23 juli 2013 en

uitgebracht op 7 november 2013, met toepassing van artikel 136, § 1, 3°, van het voormelde decreet;
Overwegende dat de overeenkomst die op 20 september 2012 tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en

TV Com werd gesloten, op 1 januari 2013, voor een periode van 9 jaar, in werking treedt;
Overwegende dat de duur van die overeenkomst in overeenstemming moet zijn met de periode gedurende welke

de lokale televisie de vergunning geniet;
Op de voordracht van de Minister van Audiovisuele Sector;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk TV Com, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is te
1341 Céroux-Mousty, rue de la Station 10, hierna TV Com genoemd, krijgt de vergunning als lokale uitgever van
openbare dienst voor televisie-omroep, voor een periode van negen jaar vanaf 1 januari 2013, voor het volgende
zendgebied : de gemeenten Beauvechain, Eigenbrakel, Kasteelbrakel, Chaumont-Gistoux, Court-Saint-Etienne,
Genappe, Grez-Doiceau, Hélécine, Incourt, Ittre, Geldenaken, Terhulpen, Lasne, Mont-Saint-Guibert, Nijvel, Orp-
Jauche, Ottignies – Louvain-la-Neuve, Ramillies, Rebecq, Rixensart, Tubeke, Villers-la-Ville, Walhain (Nil-Saint-
Vincent), Waterloo en Waver.
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Art. 2. De vervaldag van de vergunning, uitgereikt aan TV Com op grond van het decreet van 17 juli 1987, wordt
op 31 december 2012 vastgesteld.

Art. 3. De Minister bevoegd voor de audiovisuele sector wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203427]
6. MAI 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Rahmenabkommen über Partnerschaft und Zusammenarbeit

zwischen der Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Mongolei andererseits,
geschehen zu Ulan-Bator am 30. April 2013 (1)

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Rahmenabkommen über Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen der Europäischen
Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Mongolei andererseits, geschehen zu Ulan-Bator am 30. April 2013,
ist uneingeschränkt wirksam.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Eupen, den 6. Mai 2014

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung
O. PAASCH

Die Ministerin für Kultur, Medien und Tourismus
Frau I. WEYKMANS

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
H. MOLLERS

Fußnote
(1) Sitzungsperiode 2013-2014
Nummerierte Dokumente: 221 (2013-2014), Nr. 1 Dekretentwurf.
Ausführlicher Bericht: 6. Mai 2014 Nr. 66 Diskussion und Abstimmung.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203427]
6 MAI 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord-cadre de partenariat et de coopération entre l’Union
européenne et ses Etats membres, d’une part, et la Mongolie, d’autre part, fait à Oulan-Bator le 30 avril 2013 (1)

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :
Article unique. L’Accord-cadre de partenariat et de coopération entre l’Union européenne et ses Etats membres,

d’une part, et la Mongolie, d’autre part, fait à Oulan-Bator le 30 avril 2013, sortira son plein et entier effet.
Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Eupen le 6 mai 2014.

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi,
O. PAASCH

La Ministre de la Culture, des Médias et du Tourisme,
Mme I. WEYKMANS

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
H. MOLLERS
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Note
(1) Session 2013-2014.
Documents parlementaires : 221 (2013-2014), no 1. Projet de décret.
Compte rendu intégral : 6 mai 2014, no 66. Discussion et vote.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203427]
6 MEI 2014. — Decreet houdende instemming met de Kaderovereenkomst inzake een partnerschap en

samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Mongolië, anderzijds, gedaan te
Ulaanbaatar op 30 april 2013 (1)

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :
Enig artikel. De Kaderovereenkomst inzake een partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar

lidstaten, enerzijds, en Mongolië, anderzijds, gedaan te Ulaanbaatar op 30 april 2013, zal volkomen gevolg hebben.
Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.
Eupen, 6 mei 2014.

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Onderwijs, Opleiding en Werkgelegenheid,
O. PAASCH

De Minister van Cultuur, Media en Toerisme,
Mevr. I. WEYKMANS

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
H. MOLLERS

Nota
(1) Zitting 2013-2014.
Parlementaire stukken : 221 (2013-2014), nr. 1. Ontwerp van decreet.
Integraal verslag : 6 mei 2014, nr. 66. Bespreking en aanneming.

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203428]

6. MAI 2014 — Dekret zur Zustimmung zum Übereinkommen des Europarats zur Verhütung und Bekämpfung von
Gewalt gegen Frauen und häuslicher Gewalt, unterzeichnet in Istanbul am 11. Mai 2011 (1)

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Dem Übereinkommen des Europarats vom 11. Mai 2011 zur Verhütung und Bekämpfung von
Gewalt gegen Frauen und häuslicher Gewalt wird zugestimmt.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 6. Mai 2014

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung
O. PAASCH

Die Ministerin für Kultur, Medien und Tourismus
Frau I. WEYKMANS

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
H. MOLLERS

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2013-2014

Nummerierte Dokumente: 205 (2013-2014), Nr. 1 Dekretentwurf + Erratum.

205 (2013-2014), Nr. 2 Bericht.

Ausführlicher Bericht: 6. Mai 2014 Nr. 66 Diskussion und Abstimmung.
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203428]

6 MAI 2014. — Décret portant assentiment à la Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la lutte
contre la violence à l’égard des femmes et la violence domestique, faite à Istanbul le 11 mai 2011 (1)

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Il est porté assentiment à la Convention du Conseil de l’Europe du 11 mai 2011 sur la prévention
et la lutte contre la violence à l’égard des femmes et la violence domestique.

Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 6 mai 2014.

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi,
O. PAASCH

La Ministre de la Culture, des Médias et du Tourisme,
Mme I. WEYKMANS

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
H. MOLLERS

Note
(1) Session 2013-2014.
Documents parlementaires : 205 (2013-2014), no 1. Projet de décret + Erratum.

205 (2013-2014), no 2. Rapport.
Compte rendu intégral : 6 mai 2014, no 66. Discussion et vote.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203428]

6 MEI 2014. — Decreet houdende instemming met het Verdrag van de Raad van Europa inzake het voorkomen
en bestrijden van geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld, ondertekend in Istanboel op 11 mei 2011 (1)

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Verdrag van de Raad van Europa van 11 mei 2011 inzake het voorkomen en bestrijden van
geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld zal volkomen gevolg hebben.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 6 mei 2014.

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Onderwijs, Opleiding en Werkgelegenheid,
O. PAASCH

De Minister van Cultuur, Media en Toerisme,
Mevr. I. WEYKMANS

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
H. MOLLERS

Nota

(1) Zitting 2013-2014.

Parlementaire stukken : 205 (2013-2014), nr. 1. Ontwerp van decreet + Erratum.

205 (2013-2014), nr. 2. Verslag.

Integraal verslag : 6 mei 2014, nr. 66. Bespreking en aanneming.
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203331]

8. MAI 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 29. April 2010
zur Einführung eines Programms zur Beschäftigung älterer Arbeitnehmer im gewerblichen Privatsektor

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Krisendekretes vom 19. April 2010, Artikel 9;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 29. April 2010 zur Einführung eines Programms zur Beschäftigung
älterer Arbeitnehmer im gewerblichen Privatsektor;

Aufgrund des günstigen Gutachtens des Finanzinspektors vom 19. Februar 2014;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministerpräsidenten, zuständig für den Haushalt, vom 26. Februar 2014;

Aufgrund des Gutachtens 55.986/2 des Staatsrates, das am 5. Mai 2014 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1
Nummer 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973 abgegeben wurde;

Auf Vorschlag des für Beschäftigung zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1. Artikel 8 Absatz 1 des Erlasses der Regierung vom 29. April 2010 zur Einführung eines Programms zur
Beschäftigung älterer Arbeitnehmer im gewerblichen Privatsektor wird wie folgt ersetzt:

«Die Anwerbung eines älteren Arbeitnehmers führt dazu, dass die in Einheiten von Ganztagsstellen berechnete
durchschnittliche Anzahl von Personalmitgliedern, die im Laufe des Quartals vor dem Eingangsdatum des in Artikel 4
angeführten Antrags beschäftigt wurden, sich mindestens um die gemäß Artikel 4 genehmigten Stellen erhöht.»

Art. 2 - In Artikel 13.1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Regierung vom 5. April 2012, wird die
Jahreszahl ″2014″ ersetzt durch die Jahreszahl ″2016″.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt mit Wirkung vom 29. April 2014 in Kraft.

Art. 4 - Der für Beschäftigung zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 8. Mai 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung
O. PAASCH

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203331]

8 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 29 avril 2010
instaurant un programme visant la mise au travail de travailleurs âgés dans le secteur marchand privé

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret de crise du 19 avril 2010, l’article 9;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 29 avril 2010 instaurant un programme visant la mise au travail de travailleurs
âgés dans le secteur marchand privé;

Vu l’avis favorable de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 février 2014;

Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 26 février 2014;

Vu l’avis du Conseil d’Etat no 55.986/2 émis le 5 mai 2014 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Emploi;

Après délibération,

Arrête :
Article 1er - L’article 8, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement du 29 avril 2010 instaurant un programme visant

la mise au travail de travailleurs âgés dans le secteur marchand privé, est remplacé par ce qui suit :
« L’engagement d’un travailleur âgé entraîne que le nombre moyen de membres du personnel occupés au cours

du trimestre précédant la demande mentionnée à l’article 4, exprimé en équivalents temps plein, s’accroît au moins du
nombre d’emplois approuvé conformément à l’article 4. »

44190 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



Article 1er. Dans l’article 13.1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement du 5 avril 2012, l’année ″2014″
est remplacée par ″2016″.

Art. 2. Cet arrêté produit ses effets le 29 avril 2014.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Emploi est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 8 mai 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ
Le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi,

O. PAASCH

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203331]

8 MEI 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 29 april 2010
houdende invoering van een programma ter tewerkstelling van oudere werknemers in de private profitsector

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het crisisdecreet van 19 april 2010, artikel 9;

Gelet op het besluit van de Regering van 29 april 2010 houdende invoering van een programma ter tewerkstelling
van oudere werknemers in de private profitsector;

Gelet op het gunstig advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 19 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister-President, bevoegd voor Begroting d.d. 26 februari 2014;

Gelet op advies 55.986/2 van de Raad van State, gegeven op 5 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werkgelegenheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 8, eerste lid, van het besluit van de Regering van 29 april 2010 houdende invoering van een
programma ter tewerkstelling van oudere werknemers in de private profitsector wordt vervangen als volgt :

« De indienstneming van een oudere werknemer leidt ertoe dat het gemiddelde aantal personeelsleden dat in het
kwartaal vóór de ontvangstdatum van de in artikel 4 vermelde aanvraag tewerkgesteld werd, uitgedrukt in voltijdse
equivalenten, minstens stijgt met het aantal betrekkingen dat overeenkomstig artikel 4 is goedgekeurd. »

Art. 2. In artikel 13.1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Regering van 5 april 2012, wordt het
jaar ″2014″ vervangen door het jaar ″2016″.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 29 april 2014.

Art. 4. De minister bevoegd voor Werkgelegenheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 8 mei 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Onderwijs, Opleiding en Werkgelegenheid,
O. PAASCH
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203567]
22. MAI 2014 — Erlass der Regierung über die selbstständigen Tagesmütter/-väter

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 20;
Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige

Gemeinschaft, Artikel 7;
Aufgrund des Dekrets vom 31. März 2014 über die Kinderbetreuung, Artikel 2 Absatz 2, 7 Absätze 2, 3 und 4, 8

§ 1 Absätze 2 und 5 sowie § 3, 9 Absatz 2, 10 § 1 Absatz 1 sowie § 2, 11 Absatz 2, 12 Absatz 2, 15 § 3 Absatz 3, 16 Absatz 3
sowie 22;

Aufgrund des Dekrets vom 31. März 2014 über das Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen, Artikel 3.2 letzter Absatz und 3.3 Nummer 7;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 18. Januar 2007 zur Kinderbetreuung;
Aufgrund des Gutachtens des Finanzinspektors vom 3. April 2014;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministerpräsidenten, zuständig für den Haushalt vom 3. April 2014;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 55.981/3 des Staatsrates, das am 15. Mai 2014 in Anwendung von Artikel 84 § 1

Absatz 1 Nummer 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973 abgegeben wurde;
In Erwägung des Gutachtens des Beirates für Familien- und Generationenfragen vom 5. Mai 2014;
Auf Vorschlag des für die Familienpolitik zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:
TITEL 1 — Allgemeine Bestimmungen

KAPITEL 1 — Einführende Bestimmungen

Abschnitt 1 — Europaklausel

Artikel 1 - Vorliegender Erlass dient der teilweisen Umsetzung der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 über Dienstleistungen im Binnenmarkt.

Abschnitt 2 — Begriffsbestimmungen

Art. 2 - Für die Anwendung vorliegenden Erlasses versteht man unter:

1. Kinder: gemäß Artikel 2 Absatz 1 Nummer 1 und Absatz 2 des Dekrets Personen, die ihr zwölftes Lebensjahr
noch nicht vollendet haben beziehungsweise, was die außerschulische Betreuung betrifft, ältere Personen, die die
Primarschule besuchen;

2. Kleinkinder: Kinder bis zur Vollendung des dritten Lebensjahres;

3. Kinderbetreuung: gemäß Artikel 2 Absatz 1 Nummer 2 des Dekrets die regelmäßige Betreuung von Kindern
gegen Entgelt und in festgelegten Räumlichkeiten außerhalb der Wohnung der Erziehungsberechtigten;

4. Dienstleister: gemäß Artikel 2 Absatz 1 Nummer 3 des Dekrets natürliche oder juristische Person
beziehungsweise nichtrechtsfähige Vereinigung, die haupt-, neben- oder ehrenamtlich eine Kinderbetreuung anbietet;

5. in der Kinderbetreuung tätige Person: gemäß Artikel 2 Absatz 1 Nummer 4 des Dekrets natürliche Person, die
als Dienstleister oder im Auftrag eines Dienstleisters tätig ist und selbst Kinder betreut oder unmittelbar und
regelmäßig mit betreuten Kindern in Kontakt kommt;

6. selbstständige/r Tagesmutter/-vater: Dienstleister und in der Kinderbetreuung tätige Person, die selbstständig
im Rahmen eines Betreuungsvertrags vorrangig Kleinkinder, die nicht die eigenen sind, betreut und/oder
gegebenenfalls außerschulische Betreuung anbietet;

7. selbstständige Co-Tagesmütter/-väter: nichtrechtsfähige Vereinigung von höchstens drei bereits anerkannten
selbstständigen Tagesmüttern/-vätern an einem Ort zur gemeinsamen Kinderbetreuung;

8. Ganztagsbetreuung: Kinderbetreuung von mehr als fünf Stunden pro Tag;

9. Halbtagsbetreuung: Kinderbetreuung von mehr als drei und bis zu fünf Stunden pro Tag;

10. Dritteltagsbetreuung: Kinderbetreuung von bis zu drei Stunden pro Tag;

11. Zentrum: das Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen;

12. Inspektion: die gemäß Artikel 17 § 1 des Dekrets von der Regierung bestellten Inspektoren;

13. Fachbereich: der für Familie zuständige Fachbereich des Ministeriums der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

14. Minister: der für die Familienpolitik zuständige Minister der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

15. Dekret: das Dekret vom 31. März 2014 über die Kinderbetreuung.

Abschnitt 3 — Allgemeine Grundsätze

Art. 3 - Gemäß Artikel 6 des Dekrets muss jeder Dienstleister, der eine Kinderbetreuung anbietet, vor Aufnahme
der Tätigkeit als selbstständige/r Tagesmutter/-vater in Ausführung des vorliegenden Erlasses anerkannt sein.

Um als selbstständige Tagesmütter/-väter anerkannt zu werden, halten die Dienstleister die im Dekret und im
vorliegenden Erlass aufgeführten Anerkennungsbedingungen ein.

Art. 4 - Gemäß Artikel 12 des Dekrets können nur anerkannte selbstständige Tagesmütter/-väter im Rahmen der
zur Verfügung stehenden Haushaltsmittel Zuschüsse im Zusammenhang mit der Kinderbetreuung in Ausführung des
vorliegenden Erlasses erhalten.

Art. 5 - Jede/r selbstständige Tagesmutter/-vater garantiert die Qualität der Betreuung gemäß den Bestimmun-
gen des Dekrets und des vorliegenden Erlasses.
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KAPITEL 2 — Indexierung der Zuschüsse

Art. 6 - Die in den Artikeln 29, 30 und 31 festgelegten Beträge sind an die Indexierung der Gehälter des
öffentlichen Dienstes der Deutschsprachigen Gemeinschaft mit dem Angelindex 138,01 gebunden.

TITEL 2 — Inhaltliche Bestimmungen

KAPITEL 1 — Anerkennungsbedingungen

Art. 7 - Gemäß Artikel 7 Absatz 1 des Dekrets weisen die selbstständigen Tagesmütter/-väter vor Beginn ihrer
Tätigkeit folgende Unterlagen vor:

1. einen Auszug aus dem Strafregister (Muster 2) für sich selbst sowie, falls die Kinderbetreuung in ihrer Wohnung
stattfindet, für alle volljährigen Personen, die dem Haushalt angehören und/oder regelmäßig Kontakt zu den betreuten
Kindern haben werden. Liegt der Wohnsitz im Ausland, weisen sie ein gleichwertiges Dokument einer zuständigen
Behörde vor, das den Zugang zu einer Tätigkeit ermöglicht, die in den Bereich der Erziehung, der psycho-medizinisch-
sozialen Betreuung, der Jugendhilfe, des Kinderschutzes, der Animation für oder Betreuung von Minderjährigen fällt;

2. ein ärztliches Attest, das nicht älter als zwei Monate ist und belegt, dass sie gesundheitlich in der Lage sind,
Kinder zu betreuen und keine Zeichen physischer oder psychischer Leiden oder Beeinträchtigungen bestehen, die eine
gesundheitliche Gefahr für die betreuten Kinder darstellen könnten;

3. insofern dies nicht aus dem in Nummer 2 erwähnten ärztlichen Attest hervorgeht, für die in der
Kinderbetreuung tätigen weiblichen Personen, die jünger als 55 Jahre sind, sowie, falls die Kinderbetreuung in ihrer
Wohnung stattfindet, für die weiblichen Mitglieder ihres Haushaltes, die jünger als 55 Jahre sind, einen ärztlichen
Beleg, dass sie gegen Röteln immunisiert sind. Die Verweigerung einer gegebenenfalls noch ausstehenden Impfung
wird nur aufgrund eines entsprechenden begründeten ärztlichen Attestes angenommen.

Art. 8 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter sind mindestens 21 und höchstens 65 Jahre alt.

§ 2 - In Abweichung von § 1 können die selbstständigen Tagesmütter/-väter eine Ausnahmegenehmigung zur
festgelegten Höchstaltersgrenze beantragen.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei dem
Zentrum ein, dem ein positives ärztliches Attest beigefügt ist. Das Zentrum überprüft, ob die physische und psychische
Belastbarkeit der Person eine Fortführung der Tätigkeit über die Höchstaltersgrenze hinaus erlaubt und erstellt
innerhalb von 90 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten, das es dem Minister übermittelt.
Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Gewährung der Ausnahmegenehmigung und ihre Dauer.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Antrag als verweigert.

Die Dauer der Ausnahmegenehmigung ist in jedem Fall auf höchstens zwei Jahre begrenzt und kann erneuert
werden.

Der Fachbereich legt die Ausnahmegenehmigung der Anerkennungsakte der/des selbstständigen Tagesmutter/-
vaters bei.

Art. 9 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter sind einer Sozialversicherungskasse angeschlossen.

Sie schließen eine Haftpflichtversicherung für die Betreuung der Kinder ab.

Art. 10 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter verpflichten sich:

1. jede maßgebliche Veränderung ihres Gesundheitszustandes dem Zentrum unverzüglich zu melden;

2. gemäß Artikel 7 Absatz 1 des Dekrets keine berufliche oder außerberufliche Aktivität auszuüben, die nicht mit
der Kinderbetreuung zu vereinbaren ist oder die sie während der Dienstleistungsstunden von der Betreuung der
Kinder abhalten könnte.

Art. 11 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter verpflichten sich, die im Anhang des vorliegenden Erlasses
aufgeführten Richtlinien einzuhalten.

Art. 12 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter erklären sich bereit, regelmäßig an den Weiterbildungen
teilzunehmen, die das Zentrum anbietet.

KAPITEL 2 — Beschaffenheit der Räumlichkeiten

Art. 13 - Gemäß Artikel 7 Absatz 2 des Dekrets findet die Kinderbetreuung in einem hierfür angemessenen
Umfeld und in ausreichend großen, sicheren und sauberen Räumlichkeiten statt. Es ist ein Bereich für Außenaktivitäten
vorhanden, der vorzugsweise an die Betreuungsräume angegliedert ist.

Art. 14 - Die Räumlichkeiten, in denen die Betreuung stattfindet, und alle Räume, die den Kindern zugänglich
sind, erfüllen folgende Kriterien:

1. insofern nicht weiter definiert, entspricht die Größe der Räumlichkeiten der Anzahl betreuter Kinder, sodass
diese sich frei bewegen können;

2. es ist ein Schlaf- und Ruhebereich vorgesehen;

3. es ist eine Küchenzeile mit Spüle, Herd und Kühlschrank vorgesehen;

4. die Räume sind mit dem für die Betreuung erforderlichem Mobiliar und ausreichendem Spielmaterial
ausgestattet;

5. die Räumlichkeiten befinden sich in einem guten Zustand und werden entsprechend gehalten;

6. die selbstständigen Tagesmütter/-väter sind in den Räumen telefonisch erreichbar.

Art. 15 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter gestalten die Räumlichkeiten, zu denen die Kinder Zugang
haben, so, dass eine maximale Sicherheit gewährleistet ist. Dazu sind die selbstständigen Tagesmütter/-väter darauf
bedacht, alle möglichen Gefahren und Risiken ausfindig zu machen. Sie treffen alle notwendigen Maßnahmen, um ein
sicheres Umfeld mit vermindertem Unfallrisiko zu schaffen.

Bei der sicheren Gestaltung der Räumlichkeiten gelten folgende Kriterien:

1. der Außenbereich und der Zugang zu diesem sind gesichert;
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2. die Anordnung und Gestaltung der Bereiche sichert die visuelle Aufsicht der Kinder durch die selbstständigen
Tagesmütter/-väter;

3. die Beheizung erfolgt durch eine Zentralheizung. Für die Beheizung dürfen keine Hochtemperaturstrahler
verwendet werden. Die Heizkörper sind wirkungsvoll gesichert;

4. die selbstständigen Tagesmütter/-väter treffen alle Maßnahmen zur Verhütung einer Kohlenstoffmonoxyd-
vergiftung. Zu diesem Zweck sichern sie die regelmäßige Wartung der Geräte zur Beheizung und zur Warmwasser-
produktion sowie zur Abluft;

5. der Gebrauch von gesundheitsschädlichen Produkten wie Pestizide, Unkrautvernichtungsmittel, Insekten-
vernichtungsmittel findet nur in Abwesenheit der Kinder und unter Sicherheitsvorkehrungen statt;

6. die Treppen sind vorzugsweise mit Stoßstufen ausgestattet und ihr Zugang ist durch Treppenschutzgitter
gesichert. Falls keine Stoßstufen vorhanden sind, dürfen sie von Kindern bis zu sechs Jahren nur in Begleitung von
Erwachsenen betreten werden;

7. Wendeltreppen dürfen von den Kindern nur in Begleitung von Erwachsenen betreten werden;

8. wenn die Kinder Zugang zu erhöhten Terrassen haben, dann sind diese durch ein Geländer oder eine
Begrenzung gesichert;

9. die Geländer und/oder Begrenzungen entsprechen den Richtlinien des Ministers;

10. die Fenster und Türen öffnen und schließen sich auf sichere Art und Weise;

11. es gibt keine vorstehenden scharfen Kanten, Ecken oder Endpunkte, die eine Gefahr darstellen, es sei denn
diese sind mit einem entsprechenden Schutz versehen;

12. die Ausstattung der Schlafräume entspricht den Richtlinien des Ministers;

13. die Steckdosen, die Schalter und alle elektrischen Geräte oder Installationen, die eine Gefahr darstellen
könnten, sind außer Reichweite der Kinder oder mit einem sachgemäßen Sicherheitssystem ausgestattet;

14. Reinigungsmittel, chemische Produkte, leicht entzündliche Substanzen, Medikamente und andere möglicher-
weise gefährliche Gegenstände sind außer Reichweite der Kinder an einem gesicherten Platz aufzubewahren;

15. Schwimmbäder, Planschbecken, Gartenteiche, Tümpel oder andere Gewässer sind so abgedeckt und gesichert,
dass sie für Kinder unzugänglich sind;

16. gesundheitsschädliche Pflanzen befinden sich sowohl im Innen- als auch im Außenbereich außer Reichweite
der Kinder;

17. an jedem Betreuungsort steht ein ausgestatteter Erste-Hilfe-Kasten gemäß den Richtlinien des Ministers zur
Verfügung;

18. in den Schlaf- und Betreuungsräumen sind Rauchmelder gemäß dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
21. Oktober 2004 über das Vorhandensein von Feuermeldeanlagen in den Wohnungen angebracht.

Art. 16 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter sichern die Einhaltung der Hygiene und der entsprechenden
Maßnahmen in allen Tätigkeitsbereichen, insbesondere bei der Pflege der Kinder, der Raumpflege, der Bereitung von
Speisen und der Müllentsorgung.

Bei der hygienischen Gestaltung der Räumlichkeiten gelten folgende Kriterien:

1. es sind den verschiedenen Altersstufen angepasste Sanitäranlagen und Waschbecken in ausreichender Zahl
vorhanden;

2. eine ausreichende natürliche Beleuchtung und Belüftung ist vorgesehen. Sie wird den Aktivitäten angepasst,
die in diesen Räumlichkeiten stattfinden;

3. es besteht die Möglichkeit, die Räumlichkeiten den Außentemperaturen entsprechend zu heizen;

4. ein wirksamer Schutz vor Sonneneinstrahlung ist vorhanden;

5. bei normalen Wetterbedingungen betragen die Raumtemperaturen in der Regel 18 Grad Celsius in den
Schlafräumen und 20 bis 22 Grad Celsius in den Betreuungsräumen;

6. alle Räumlichkeiten sind leicht zu säubern;

7. die Räumlichkeiten und das Material werden regelmäßig gesäubert. Die Art der Pflege von Böden, Oberflächen
und Material ist mit der Kinderbetreuung vereinbar;

8. die Entsorgung des Abfalls erfolgt täglich in einen von der Kinderbetreuung getrennten Raum, der sich
vorzugsweise im Außenbereich befindet;

9. die eventuell vorhandenen Sandkästen sind derartig abgedeckt, dass eine Verunreinigung vermieden wird.
Der Sand wird mindestens einmal jährlich erneuert;

10. die Baumaterialien und der Zustand derselben dürfen die Gesundheit der Kinder nicht gefährden.

KAPITEL 3 — Verpflichtungen

Abschnitt 1 — Anerkennungsbedingungen und Beschaffenheit der Räumlichkeiten

Art. 17 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter erfüllen nach ihrer Anerkennung weiterhin die im Dekret oder
im vorliegenden Titel aufgeführten Bedingungen, die der Anerkennung zugrunde liegen, und halten die vorgegebene
Beschaffenheit der Räumlichkeiten ein.

Abschnitt 2 — Allgemeine Verpflichtungen

Art. 18 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter betreuen die Kinder immer persönlich.

§ 2 - Sie können Praktikanten unter ihrer Verantwortung aufnehmen. Diese Möglichkeit wird den Erziehungs-
berechtigten im Vorfeld schriftlich mitgeteilt. Jede Aufnahme wird dem Zentrum im Vorfeld schriftlich mitgeteilt.

Der Praktikant gilt als zusätzliche Betreuungsperson und kann nicht die selbstständigen Tagesmütter/-väter
ersetzen.

Art. 19 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter dürfen höchstens vier Kleinkinder und insgesamt
höchstens sechs Kinder gleichzeitig betreuen, wobei die eigenen Kinder im betreffenden Alter in der Höchstanzahl der
Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen, einbegriffen sind.
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§ 2 - In Abweichung von § 1 können die selbstständigen Tagesmütter/-väter eine zeitlich begrenzte Ausnahme-
genehmigung zur Ausdehnung der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen, zur gleichzeitigen
Betreuung von bis zu höchstens sechs Kleinkindern und insgesamt acht Kindern beantragen, wobei die eigenen Kinder
im betreffenden Alter in der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen, einbegriffen sind.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei dem
Zentrum ein. Das Zentrum erstellt innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten, das
es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Gewährung der Ausnahmegenehmigung und ihre Dauer.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Antrag als verweigert.

Die Ausnahme ist möglich unter der Voraussetzung, dass ein Mangel an Betreuungsplätzen gegeben ist und der
Minister aufgrund der bisherigen positiven Erfahrungen mit dem Antragsteller und aufgrund der vorhandenen
räumlichen Kapazitäten zu dem Schluss kommt, dass diese Ausnahmegenehmigung erteilt werden kann. Eine solche
Ausnahmegenehmigung kann frühestens nach einem Jahr Tätigkeit erteilt werden.

Der Fachbereich legt die Ausnahmegenehmigung der Anerkennungsakte der/des selbstständigen Tagesmutter/-
vaters bei.

Art. 20 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter verpflichten sich, ein Betreuungskapital von 115 Tagen pro
Monat nicht zu überschreiten.

Das Betreuungskapital ist die maximale Anzahl Betreuungstage, die ein/e selbstständige/r Tagesmutter/-vater
monatlich aufweisen darf, wobei Dritteltagsbetreuungen zu einem Drittel und Halbtagsbetreuungen zur Hälfte
berechnet werden.

§ 2 - In Abweichung von § 1 können die selbstständigen Tagesmütter/-väter eine zeitlich begrenzte
Ausnahmegenehmigung zur Ausdehnung des Betreuungskapitals auf bis zu höchstens 138 Betreuungstagen pro
Monat beantragen.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei dem
Zentrum ein. Das Zentrum erstellt innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten, das es
dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Gewährung der Ausnahmegenehmigung und ihre Dauer.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Antrag als verweigert.

Die Ausnahme ist möglich unter der Voraussetzung, dass ein Mangel an Betreuungsplätzen gegeben ist und der
Minister aufgrund der bisherigen positiven Erfahrungen mit dem Antragsteller und aufgrund der vorhandenen
räumlichen Kapazitäten des Antragstellers zu dem Schluss kommt, dass diese Ausnahmegenehmigung erteilt werden
kann. Eine solche Ausnahmegenehmigung kann frühestens nach einem Jahr Tätigkeit erteilt werden.

Der Fachbereich legt die Ausnahmegenehmigung der Anerkennungsakte der/des selbstständigen Tagesmutter/-
vaters bei.

Art. 21 - Die Koordination der Betreuungsanfragen erfolgt direkt über die selbstständigen Tagesmütter/-väter.

Die Betreuung kann auch während der Nacht oder an Samstagen, Sonn- und Feiertagen erfolgen.

Art. 22 - Kranke Kinder können nur dann betreut werden, wenn keine Gefahr für die anderen betreuten Kinder
besteht.

Die selbstständigen Tagesmütter/-väter können im Zweifelsfall ein ärztliches Attest verlangen.

Abschnitt 3 — Zusammenarbeit mit den Erziehungsberechtigten

Art. 23 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter schließen vor Beginn der Betreuung einen schriftlichen Vertrag
mit den Erziehungsberechtigten ab.

Der Betreuungsvertrag enthält zumindest:

1. die Dauer des Vertrages;

2. die Art der Dienstleistung;

3. die Betreuungszeiten;

4. die Kontaktmöglichkeiten;

5. die wichtigsten Leitlinien des im Anhang des vorliegenden Erlasses erwähnten Betreuungskonzeptes;

6. die Höhe der Elternbeiträge;

7. die Rechte und Pflichten der Erziehungsberechtigten;

8. die Rechte und Pflichten der/des selbstständigen Tagesmutter/-vaters;

9. die Dauer der Kündigungsfrist;

10. die Angaben zu der in Artikel 26 erwähnten Beschwerdemöglichkeit;

11. gegebenenfalls Angaben zur Möglichkeit der Aufnahme von Praktikanten;

12. die Empfehlung für die Erziehungsberechtigten der betreuten Kinder, diese entsprechend den Richtlinien des
Zentrums impfen zu lassen.

Die Betreuung beginnt erst nach Unterzeichnung des Betreuungsvertrages durch alle Vertragsparteien.

Änderungen zu diesem Vertrag werden schriftlich festgehalten.

Art. 24 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter teilen den Erziehungsberechtigten rechtzeitig die Angaben zu
den Schließungstagen mit.

Art. 25 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter füllen die Steuerbescheinigungen für die Erziehungsberechtig-
ten aus, die ihnen durch den Fachbereich ausgehändigt werden, und leiten sie an die Erziehungsberechtigten weiter.
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Art. 26 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter weisen die Erziehungsberechtigten zu Beginn einer Betreuung
schriftlich darauf hin, dass bei Unstimmigkeiten zwischen den selbstständigen Tagesmüttern/-vätern und den
Erziehungsberechtigen, der Erziehungsberechtigte sich unmittelbar an das Zentrum wenden kann.

Abschnitt 4 — Berichtswesen

Art. 27 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter führen ein Anwesenheitsregister.

Die selbstständigen Tagesmütter/-väter führen eine Akte zu jedem betreuten Kind, in dem mindestens folgende
Angaben vorliegen:

1. Name, Vorname und Adresse des Kindes;

2. Name, Adresse und Telefonnummer der Kontaktperson(en);

3. Name, Adresse und Telefonnummer des behandelnden Arztes;

4. besondere Angaben zum Gesundheitszustand des Kindes, wenn diese für den täglichen Umgang mit dem Kind
relevant sind.

KAPITEL 4 — Bezuschussung

Art. 28 - Anerkannte selbstständige Tagesmütter/-väter können im Rahmen der zur Verfügung stehenden
Haushaltsmittel Zuschüsse gemäß den Bestimmungen des vorliegenden Kapitels erhalten.

Art. 29 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter können:

1. einen einmaligen Erstausrüstungszuschuss von höchstens 200 Euro erhalten;

2. höchstens einmal alle sechs Jahre einen Ausrüstungszuschuss von höchstens 150 Euro erhalten.

Bei Beendigung der Tätigkeit sind die selbstständigen Tagesmütter/-väter auf Anforderung gegebenenfalls
verpflichtet, dem Zentrum die aus Mitteln der Deutschsprachigen Gemeinschaft angeschaffte Ausstattung auszuhän-
digen.

Art. 30 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter, die nachweislich mindestens 10 Stunden im Jahr an den in
Artikel 12 erwähnten Weiterbildungen teilnehmen, können eine Jahrespauschale von 108,90 Euro erhalten.

Art. 31 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter können für die Betreuung von Kindern mit einer Behinderung
oder mit einem besonderen Pflegebedarf, insofern diese Kinder einer intensiveren Betreuung und Zuwendung
bedürfen, einen zusätzlichen Zuschuss in Höhe von 9,26 Euro für einen ganzen und 5,55 Euro für einen halben
Betreuungstag erhalten.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei dem
Zentrum ein, dem ein Gutachten einer spezialisierten Einrichtung oder eines Facharztes oder gegebenenfalls ein
Sozialbericht beigefügt ist. Das Zentrum erstellt innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein
Gutachten, das es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Gewährung des Zuschusses. In Ermangelung einer fristgerechten
Entscheidung gilt der Antrag als verweigert.

Art. 32 - Unbeschadet des Artikels 28 gewährt der Minister auf Antrag der/des selbstständigen Tagesmutter/-
vaters die im vorliegenden Kapitel genannten Zuschüsse nach vorheriger Prüfung durch den Fachbereich. Die Anträge
auf Bezuschussung werden bei dem Fachbereich mit den gegebenenfalls erforderlichen Belegen eingereicht.

TITEL 3 — Verfahrensbestimmungen

KAPITEL 1 — Anerkennung

Art. 33 - Für den Erhalt einer Anerkennung reichen die Dienstleister einen Antrag bei dem Zentrum ein.

Dem Antrag sind folgende Unterlagen und Angaben beigefügt:

1. die Identität des Antragstellers;

2. die ausführliche Umschreibung der Motivation, um als selbstständige/r Tagesmutter/-vater zu arbeiten;

3. die beantragte Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen;

4. die ausführliche Beschreibung des Betreuungsortes;

5. die in Artikel 7 erwähnten Unterlagen;

6. gegebenenfalls die in Artikel 8 § 2 erwähnte Ausnahmegenehmigung in Bezug auf die Höchstaltersgrenze;

7. die Belege, dass der Antragsteller gemäß Artikel 9 ab Beginn der Tätigkeit einer Sozialversicherungskasse
angeschlossen sein wird und eine Zivilhaftschutzversicherung für die Ausübung seiner Tätigkeit abgeschlossen hat;

8. eine Erklärung, dass der Antragsteller die anwendbaren Bestimmungen des Dekrets und des vorliegenden
Erlasses sowie insbesondere die in den Artikeln 10, 11 und 12 erwähnten Anerkennungsbedingungen einhält;

9. die Zustimmung aller volljährigen Personen, die die Räume bewohnen, in denen die Betreuung durchgeführt
wird, dass die Inspektion während der Öffnungszeiten diese Räume gemäß Artikel 17 § 1 Absatz 2 Nummer 4 des
Dekrets einsehen darf;

10. das im Anhang des vorliegenden Erlasses erwähnte Betreuungskonzept;

11. das Modell des Betreuungsvertrags zwischen dem Antragsteller und den Erziehungsberechtigten.

Art. 34 - § 1 - Das Zentrum prüft die Vollständigkeit des eingereichten Antrags auf Anerkennung sowie die
beigefügten Unterlagen. Ist der Antrag vollständig, prüft das Zentrum die Eignung des Kandidaten. Dazu
berücksichtigt das Zentrum die erzieherische Kompetenz, die zeitliche Verfügbarkeit, die Hygieneverhältnisse und die
räumlichen Betreuungsmöglichkeiten, das sozial-familiäre Umfeld sowie die Bereitschaft zur Zusammenarbeit mit dem
Zentrum und den Erziehungsberechtigten.

Das Zentrum erstellt auf Grundlage seiner Erkenntnisse innerhalb von 90 Tagen nach Erhalt des vollständigen
Antrags ein Gutachten, das es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses
als negativ.
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Der Minister entscheidet innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Erteilung der Anerkennung. Die Anerkennung beinhaltet die
Festlegung der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen. In Ermangelung einer fristgerechten
Entscheidung gilt die Anerkennung als verweigert.

§ 2 - Der Antragsteller kann im Fall einer verweigerten Anerkennung bei dem Minister Einspruch einlegen.

Der Antragsteller übermittelt dem Minister den begründeten Einspruch mit allen relevanten Unterlagen per
Einschreibebrief oder gegen Empfangsbestätigung innerhalb von 15 Tagen nach Erhalt des verweigerten Antrags
beziehungsweise nach Ablauf der in § 1 Absatz 3 genannten Frist.

Der Minister informiert das Zentrum und den Fachbereich über den Einspruch. Diese übermitteln dem Minister
innerhalb einer von ihm festgelegten Frist die Verwaltungsakte sowie jeweils eine Stellungnahme.

Der Minister entscheidet innerhalb von 90 Tagen nach Erhalt des Einspruchs über die Erteilung der Anerkennung.
Die Anerkennung beinhaltet die Festlegung der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt die Anerkennung als verweigert.

Art. 35 - § 1 - Die Dauer der Anerkennung beträgt sechs Jahre und kann erneuert werden.

Der Antragsteller kann die Kinderbetreuung nur nach Erhalt der Anerkennung beginnen.

§ 2 - In Abweichung von § 1 kann die Anerkennung für eine geringere Dauer erteilt werden:

1. wenn die in Artikel 8 § 1 festgelegte Höchstaltersgrenze voraussichtlich während der Dauer der Anerkennung
erreicht wird;

2. in anderen begründeten Ausnahmefällen.

Art. 36 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter reichen den Antrag auf Erneuerung der Anerkennung
frühestens sechs Monate und spätestens drei Monate vor Ablauf der Gültigkeit der Anerkennung bei dem Zentrum ein.

Der Antrag enthält die unter Artikel 33 Absatz 2 Nummern 1, 2, 3, 5, 6 und 7 erwähnten aktualisierten Unterlagen.

Art. 37 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter teilen dem Zentrum während der Dauer der Anerkennung
innerhalb von 30 Tagen jede Änderung zu den in Artikel 33 Absatz 2 Nummern 4, 5, 6, 9, 10 und 11 erwähnten Angaben
schriftlich mit.

§ 2 - Das Zentrum kann während der Dauer der Anerkennung jederzeit eine aktuelle Ausführung der in § 1
erwähnten Angaben bei den selbstständigen Tagesmüttern/-vätern anfordern.

Art. 38 - Änderungen zu den in Artikel 33 Absatz 2 Nummer 3 erwähnten Angaben unterliegen einer vorherigen
Genehmigungspflicht.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei dem
Zentrum ein. Das Zentrum erstellt innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten, das
es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Genehmigung der Änderung. In Ermangelung einer fristgerechten
Entscheidung gilt die Genehmigung als verweigert.

Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater kann die Änderungen nur nach Erhalt einer Zusage vornehmen.

KAPITEL 2 — Aussetzung und Entzug der Anerkennung

Abschnitt 1 — Aussetzung der Anerkennung

Art. 39 - § 1 - Das Zentrum oder der Fachbereich weisen die Inspektion auf alle Fälle hin, in denen ein/e
selbstständige/r Tagesmutter/-vater eine oder mehrere der im Dekret oder im vorliegenden Erlass aufgeführten
Verpflichtungen auf Grundlage der ihnen zur Verfügung stehenden Informationen vermutlich nicht einhält.

§ 2 - Kommt die Inspektion nach einem Hinweis gemäß § 1 oder aufgrund jeglicher anderer Hinweise oder
Informationen zu der Schlussfolgerung, dass die/der selbstständige Tagesmutter/-vater eine oder mehrere der im
Dekret oder im vorliegenden Erlass aufgeführten Verpflichtungen nicht einhält, fordert sie die betroffene Person dazu
auf, diesen Verpflichtungen innerhalb von 30 Tagen nachzukommen.

Auf begründeten Antrag hin kann der/die selbstständige Tagesmutter/-vater spätestens 10 Tage vor Ablauf der
in Absatz 1 genannten Frist eine einmalige Verlängerung der Frist von höchstens 30 Tagen bei der Inspektion
beantragen.

§ 3 - In dringenden Fällen kann die Inspektion mittels eines besonders begründeten Beschlusses eine sofortige
Anpassung auferlegen.

Art. 40 - § 1 - Kommt die/der selbstständige Tagesmutter/-vater nach der in Artikel 39 erwähnten Aufforderung
weiterhin nicht den Verpflichtungen nach, setzt der Minister aufgrund eines Gutachtens der Inspektion die
Anerkennung aus.

Vor der Aussetzung teilt der Minister der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater per Einschrei-
bebrief seine Absicht mit. Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater kann innerhalb von sieben Tagen, beginnend ab
dem dritten Tag nach Versand der Absichtserklärung, einen Antrag auf Anhörung bei dem Minister einreichen.
Diese Anhörung findet innerhalb von 30 Tagen nach dem Versand des Einschreibebriefs statt.

Der Minister entscheidet innerhalb von 15 Tagen nach dieser Anhörung beziehungsweise nach Ablauf der in
Absatz 2 genannten Frist über die Aussetzung und die Dauer dieser Aussetzung.

Dieser Beschluss wird der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater unverzüglich zugestellt. Das Zen-
trum erhält eine Abschrift des Beschlusses.

§ 2 - Während der Aussetzung der Anerkennung nimmt die/der betroffene selbstständige Tagesmutter/-vater
keine neuen Kinder zur Betreuung auf.

Art. 41 - § 1 - Der Minister kann aus volksgesundheitlichen Gründen oder Gründen der Sicherheit und der
schweren Missachtung der anwendbaren Bestimmungen, um einen offensichtlich ernsthaften Schaden für die betreuten
Kinder zu vermeiden, entscheiden, die Anerkennung im Dringlichkeitsverfahren für eine unbefristete Dauer
auszusetzen. Der Minister handelt, wenn die/der selbstständige Tagesmutter/-vater nach der in Artikel 39 § 3
erwähnten Aufforderung weiterhin nicht den Verpflichtungen nachkommt, und entscheidet aufgrund eines Gutachtens
der Inspektion und mittels eines besonders begründeten Beschlusses.
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Die Aussetzung im Dringlichkeitsverfahren hat die sofortige vorläufige Schließung der Kinderbetreuungsstelle für
eine unbefristete Dauer zur Folge.

Vor der Aussetzung teilt der Minister der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater unverzüglich seine
Absicht per Fax, per E-Mail oder auf anderem elektronischen Weg und am selben Tag per Einschreibebrief mit. Die/der
selbstständige Tagesmutter/-vater kann innerhalb von drei Tagen, beginnend ab dem dritten Tag nach Versand der
Absichtserklärung, einen Antrag auf Anhörung bei dem Minister einreichen. Diese Anhörung findet innerhalb von
10 Tagen nach dem Versand des Einschreibebriefs statt.

Der Minister entscheidet innerhalb von fünf Tagen nach dieser Anhörung beziehungsweise nach Ablauf der in
Absatz 3 genannten Frist über die Aussetzung im Dringlichkeitsverfahren.

Dieser Beschluss wird der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater unverzüglich zugestellt. Das Zen-
trum erhält eine Abschrift des Beschlusses und informiert die Erziehungsberechtigten der betreuten Kinder individuell
über die sofortige vorläufige Schließung der Kinderbetreuungsstelle.

§ 2 - Sind die Umstände, die zur Aussetzung im Dringlichkeitsverfahren geführt haben, behoben, beendet der
Minister umgehend die Aussetzung der Anerkennung und die vorläufige Schließung der Kinderbetreuungsstelle.
Das Zentrum erhält eine Abschrift des Beschlusses und informiert die Erziehungsberechtigten der betreuten Kinder
individuell über die erneute Öffnung der Kinderbetreuungsstelle.

Art. 42 - Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater kann im Fall einer Aussetzung der Anerkennung bei dem
Minister Einspruch einlegen. Der Einspruch hat keine aufschiebende Wirkung.

Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater übermittelt dem Minister den begründeten Einspruch mit allen
relevanten Unterlagen per Einschreibebrief oder gegen Empfangsbestätigung innerhalb von 15 Tagen, beginnend ab
dem dritten Tag nach Versand des Beschlusses zur Aussetzung der Anerkennung.

Der Minister informiert das Zentrum, den Fachbereich und die Inspektion über den Einspruch. Diese übermitteln
dem Minister innerhalb einer von ihm festgelegten Frist die Verwaltungsakte sowie jeweils eine Stellungnahme.

Der Minister entscheidet innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt des Einspruchs über die Zulässigkeit des Einspruchs.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Beschluss, gegen den der Einspruch eingereicht wurde,
als bestätigt.

Abschnitt 2 — Entzug der Anerkennung

Art. 43 - Kommt die/der selbstständige Tagesmutter/-vater nach Ablauf der Dauer der in Artikel 40 erwähnten
Aussetzung weiterhin nicht den Verpflichtungen nach, entzieht der Minister aufgrund eines Gutachtens der Inspektion
die Anerkennung.

Vor dem Entzug teilt der Minister der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater per Einschreibebrief
seine Absicht mit. Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater kann innerhalb von sieben Tagen, beginnend ab dem
dritten Tag nach Versand der Absichtserklärung, einen Antrag auf Anhörung bei dem Minister einreichen. Diese
Anhörung findet innerhalb von 30 Tagen nach dem Versand des Einschreibebriefs statt.

Der Minister entscheidet innerhalb von 30 Tagen nach dieser Anhörung beziehungsweise nach Ablauf der in
Absatz 2 genannten Frist über den Entzug.

Dieser Beschluss wird der/dem betroffenen selbstständigen Tagesmutter/-vater unverzüglich zugestellt. Das Zen-
trum erhält eine Abschrift des Beschlusses und informiert die Erziehungsberechtigten der betreuten Kinder individuell
über den Entzug der Anerkennung.

Art. 44 - Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater kann im Fall eines Entzugs der Anerkennung bei dem
Minister Einspruch einlegen. Der Einspruch hat keine aufschiebende Wirkung.

Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater übermittelt dem Minister den begründeten Einspruch mit allen
relevanten Unterlagen per Einschreibebrief oder gegen Empfangsbestätigung innerhalb von 15 Tagen, beginnend ab
dem dritten Tag nach Versand des Beschlusses zum Entzug der Anerkennung.

Der Minister informiert das Zentrum, den Fachbereich und die Inspektion über den Einspruch. Diese übermitteln
dem Minister innerhalb einer von ihm festgelegten Frist die Verwaltungsakte sowie jeweils eine Stellungnahme.

Der Minister entscheidet innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt des Einspruchs über die Zulässigkeit des Einspruchs.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Beschluss, gegen den der Einspruch eingereicht wurde, als
bestätigt.

KAPITEL 3 — Beendigung der Kinderbetreuung

Art. 45 - Unbeschadet des Artikels 41 hat der Entzug der Anerkennung einer/eines selbstständigen Tagesmutter/-
vaters gemäß Artikel 43 die Beendigung der Kinderbetreuung innerhalb von 30 Tagen zur Folge.

Mit der Beendigung der Kinderbetreuung werden der in Artikel 23 erwähnte Betreuungsvertrag sowie die etwaige
Bezuschussung durch die Deutschsprachige Gemeinschaft von Rechtswegen beendet.

Art. 46 - § 1 - Die selbstständigen Tagesmütter/-väter teilen dem Zentrum jede freiwillige zeitweilige oder
definitive Einstellung ihrer Tätigkeit schriftlich mit, die nicht auf einen Entzug der Anerkennung gemäß Artikel 43
zurückzuführen ist. Ausgenommen sind Urlaubsperioden und Feiertage.

§ 2 - Die definitive Einstellung der Tätigkeit der selbstständigen Tagesmütter/-väter hat den Entzug der
Anerkennung von Rechtswegen zur Folge.

Mit der definitiven Einstellung der Tätigkeit werden alle Kinderbetreuungen sowie die etwaige Bezuschussung
durch die Deutschsprachige Gemeinschaft beendet.

TITEL 4 — Selbstständige Co-Tagesmütter/-väter

Art. 47 - Höchstens drei bereits anerkannte selbstständige Tagesmütter/-väter können, insofern sie zur bestän-
digen Zusammenarbeit fähig und für eine gemeinsame Kinderbetreuung geeignet sind, ihre Betreuungsaktivität als
Co-Tagesmütter/-väter an einem gemeinsamen Betreuungsort ausüben.

Art. 48 - Die in dem Titel 2 aufgeführten Bestimmungen sind auf die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter
entsprechend anwendbar, mit Ausnahme der Artikel 18 § 1 und 19.

Art. 49 - Ungeachtet einer gemeinsamen Betreuung wird der in Artikel 23 erwähnte Betreuungsvertrag weiterhin
mit einer/m der selbstständigen Co-Tagesmutter/-vater abgeschlossen.
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Der Betreuungsvertrag sieht in diesem Fall ausdrücklich vor, dass die Betreuung entweder durch die/den
unterzeichnende/n selbstständige/n Co-Tagesmutter/-vater selbst oder durch eine/n andere/n Co-Tagesmutter/-
vater stattfindet.

Art. 50 - § 1 - Wenn zwei selbstständige Tagesmütter/-väter ihre Aktivität als Co-Tagesmütter/-väter an einem
gemeinsamen Betreuungsort ausüben, dürfen sie höchstens acht Kleinkinder und insgesamt höchstens zwölf Kinder
gleichzeitig betreuen, wobei die eigenen Kinder im betreffenden Alter in der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig
betreut werden dürfen, einbegriffen sind.

Sobald fünf Kleinkinder oder sieben Kinder gleichzeitig präsent sind, ist die Anwesenheit von zwei selbstständi-
gen Co-Tagesmüttern/-vätern erforderlich.

§ 2 - Wenn drei selbstständige Tagesmütter/-väter ihre Aktivität als Co-Tagesmütter/-väter an einem gemeinsa-
men Betreuungsort ausüben, dürfen sie höchstens zwölf Kleinkinder und insgesamt höchstens achtzehn Kinder
gleichzeitig betreuen, wobei die eigenen Kinder im betreffenden Alter in der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig
betreut werden dürfen, einbegriffen sind.

Sobald neun Kleinkinder oder dreizehn Kinder gleichzeitig präsent sind, ist die Anwesenheit von drei selbststän-
digen Co-Tagesmüttern/-vätern erforderlich.

§ 3 - In Abweichung der §§ 1-2 können einzelne oder mehrere selbstständige Co-Tagesmütter/-väter eine zeitliche
begrenzte Ausnahmegenehmigung zur Ausdehnung der Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden
dürfen, zur gleichzeitigen Betreuung von bis zu höchstens sechs Kleinkindern und insgesamt acht Kindern pro
selbstständige/r Co-Tagesmutter/-vater beantragen, wobei die eigenen Kinder im betreffenden Alter in der
Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen, einbegriffen sind.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei
dem Zentrum ein. Das Zentrum erstellt innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten,
das es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Gewährung der Ausnahmegenehmigung und ihre Dauer.
In Ermangelung einer fristgerechten Entscheidung gilt der Antrag als verweigert.

Die Ausnahme ist möglich unter der Voraussetzung, dass ein Mangel an Betreuungsplätzen gegeben ist und der
Minister aufgrund der bisherigen positiven Erfahrungen mit dem Antragsteller und aufgrund der vorhandenen
räumlichen Kapazitäten des Antragstellers zu dem Schluss kommt, dass diese Ausnahmegenehmigung erteilt werden
kann. Eine solche Ausnahmegenehmigung kann frühestens nach einem Jahr Tätigkeit erteilt werden.

Der Fachbereich legt die Ausnahmegenehmigung der Anerkennungsakte der/des selbstständigen Co-Tagesmutter/-
vaters bei.

Art. 51 - Der in Artikel 31 erwähnte zusätzliche Zuschuss wird an die/den selbstständige/n Co-Tagesmutter/-
vater ausgezahlt, mit der/dem die Erziehungsberechtigten des betroffenen Kindes den Betreuungsvertrag abgeschlos-
sen haben.

Sollte im Rahmen der gemeinsamen Betreuung ein/e andere/r Co-Tagesmutter/-vater das betroffene Kind
betreuen, so hat diese/r ein Anrecht auf den entsprechenden Anteil des zusätzlichen Zuschusses. Der Anteil wird auf
Grundlage der effektiven Betreuungstage berechnet.

Art. 52 - Die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter schließen vor Beginn der gemeinsamen Betreuung eine
schriftliche Vereinbarung zur Zusammenarbeit ab.

Diese Vereinbarung beinhaltet mindestens:

1. die Dauer der Vereinbarung;

2. die wichtigsten Leitlinien des im Anhang des vorliegenden Erlasses erwähnten gemeinsamen Betreuungskon-
zeptes;

3. die Festlegung der Räumlichkeiten, in denen die Betreuung stattfindet;

4. die Tage, an denen die Betreuung angeboten wird;

5. die Höchstanzahl der Kinder, die gleichzeitig betreut werden dürfen, pro selbstständiger/m Co-Tagesmutter/-
vater;

6. die Aufgabenverteilung;

7. die Modalitäten bei direkten und indirekten Unkosten;

8. die Modalitäten der Aufteilung eventueller Zuschüsse, unbeschadet des Artikels 51;

9. die Modalitäten der Abwesenheit einer oder mehrerer selbstständiger Co-Tagesmütter/-väter oder eines oder
mehrerer betreuter Kinder;

10. die Modalitäten bezüglich der zivilrechtlichen Haftung;

11. die Modalitäten bezüglich der Vorgehensweise bei Konflikten zwischen Co-Tagesmüttern/-vätern;

12. die Modalitäten zur Beendigung der Vereinbarung.

Art. 53 - § 1 - Unbeschadet der Bestimmungen des Titels 3 unterliegt die in Artikel 52 erwähnte Vereinbarung
einer vorherigen Genehmigungspflicht.

Zu diesem Zweck reichen die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter einen individuellen schriftlichen Antrag bei
dem Zentrum ein. Das Zentrum erstellt innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt des vollständigen Antrags ein Gutachten,
das es dem Minister übermittelt. Bei fehlendem Gutachten nach Ablauf dieser Frist gilt dieses als negativ.

Der Minister entscheidet innerhalb von 40 Tagen nach Erhalt des Gutachtens des Zentrums beziehungsweise nach
Ablauf der in Absatz 2 genannten Frist über die Genehmigung der Vereinbarung. In Ermangelung einer fristgerechten
Entscheidung gilt die Genehmigung als verweigert.

§ 2 - Der Entzug der Anerkennung einer/s oder mehrerer selbstständiger Co-Tagesmütter/-väter hat die
Beendigung der Vereinbarung von Rechtswegen zur Folge.

Die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter, deren Anerkennung nicht entzogen wurde, können weiterhin allein
als selbstständige Tagesmütter/-väter arbeiten oder eine neue Vereinbarung gemäß dem vorliegenden Titel
abschließen.
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TITEL 5 — Schlussbestimmungen

Art. 54 - Artikel 1 Nummer 6 des Erlasses der Regierung vom 18. Januar 2007 zur Kinderbetreuung wird
aufgehoben.

Art. 55 - Artikel 5 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 24. Juni 2010, wird wie
folgt abgeändert:

1. in § 2 Absatz 1 wird der zweite Satz aufgehoben;

2. in § 3 Absatz 1 wird der zweite Satz aufgehoben.

Art. 56 - Kapitel VI desselben Erlasses, das den Artikel 63 umfasst, abgeändert durch den Erlass der Regierung
vom 24. Juni 2010, wird aufgehoben.

Art. 57 - Die Anlage 2 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Regierung vom 24. Juni 2010,
wird aufgehoben.

Art. 58 - Unbeschadet des Absatzes 2 gelten die aufgrund des Erlasses der Regierung vom 18. Januar 2007 zur
Kinderbetreuung anerkannten selbstständigen Tagesmütter/-väter für die Anwendung des vorliegenden Erlasses als
anerkannt. Diese bestehenden Anerkennungen gelten weiterhin für die Dauer, die jeweils in den Anerkennungszusa-
gen der betroffenen selbstständigen Tagesmütter/-väter festgelegt ist.

Die selbstständigen Tagesmütter/-väter verfügen über eine Frist von 28 Monaten ab Inkrafttreten des vorliegenden
Erlasses, um gegebenenfalls erforderliche Anpassungen im Hinblick auf die Übereinstimmung mit dem vorliegenden
Erlass vorzunehmen.

Art. 59 - Das Dekret, begrenzt auf die im vorliegenden Erlass genannten Dienstleister und in der Kinderbetreu-
ung tätigen Personen, sowie der vorliegende Erlass treten am 1. September 2014 in Kraft.

Art. 60 - Der für die Familienpolitik zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 22. Mai 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
H. MOLLERS

Anhang zum Erlass der Regierung über die selbstständigen Tagesmütter/-väter

Anhang

Richtlinien für selbstständige Tagesmütter/-väter
1. Insofern die/der selbstständige Tagesmutter/-vater Haustiere hält oder sich neue Haustiere zulegt, die in

Kontakt mit den betreuten Kindern kommen, informiert sie/er die Erziehungsberechtigten diesbezüglich und lässt die
Kenntnisnahme durch diese gegenzeichnen.

Wenn es sich um einen Hund handelt, wird der Kontakt mit den betreuten Kindern vermieden. Die/der
selbstständige Tagesmutter/-vater belegt, dass der Hund geimpft und entwurmt ist und eine regelmäßige
Parasitenbehandlung erhält. Die Haftpflichtversicherung führt die Anwesenheit des Hundes auf. Die/der selbststän-
dige Tagesmutter/-vater informiert die Erziehungsberechtigten über die Anwesenheit und die Rasse des Hundes und
lässt die Kenntnisnahme durch diese gegenzeichnen.

2. Gemäß dem Gesetz vom 22. Dezember 2009 zur Einführung einer allgemeinen Regelung zum Rauchverbot in
den für die Öffentlichkeit zugänglichen geschlossenen Räumlichkeiten und zum Schutz der Arbeitnehmer vor
Tabakrauch ist es verboten, in den Schlaf- und Betreuungsräumen zu rauchen.

3. Die selbstständigen Tagesmütter/-väter erstellen ein Konzept zur Kinderbetreuung nach einem Modell, das das
Zentrum festlegt.

Die selbstständigen Co-Tagesmütter/-väter erstellen zudem ein gemeinsames Konzept zur Kinderbetreuung nach
einem gesonderten Modell, das das Zentrum festlegt.

4. Die/der selbstständige Tagesmutter/-vater handelt selbst mit den Erziehungsberechtigten die Betreuungszeiten,
die Betreuungsbedingungen und die dafür zu entrichtenden Elternbeiträge aus.

5. Bei Beginn der Tätigkeit hat die/der selbstständige Tagesmutter/-vater Anrecht auf eine kostenlose Beratung
durch einen Steuerberater. Die Namen und Adressen der entsprechenden Steuerberater sind bei dem Zentrum
erhältlich.

6. Den selbstständigen Tagesmüttern/-vätern wird empfohlen, die eigenen Kinder entsprechend den Richtlinien
des Zentrums impfen zu lassen.

Gesehen, um dem Erlass der Regierung über die selbstständigen Tagesmütter/-väter beigefügt zu werden.
Eupen, den 22. Mai 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident, Minister für lokale Behörden
K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
H. MOLLERS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203567]

22 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement relatif aux accueillants autonomes

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, article 20;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, article 7;

Vu le décret du 31 mars 2014 relatif à l’accueil d’enfants, article 2, alinéa 2, article 7, alinéas 2, 3 et 4, article 8, § 1er,
alinéas 2 et 5, ainsi que § 3, article 9, alinéa 2, article 10, § 1er, alinéa 1er, ainsi que § 2, article 11, alinéa 2, article 12,
alinéa 2, article 15, § 3, alinéa 3, article 16, alinéa 3, et article 22;

Vu le décret du 31 mars 2014 relatif au centre pour le développement sain des enfants et des jeunes, articles 3.2,
dernier alinéa, et 3.3, 7o;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 18 novembre 2007 relatif à l’accueil des enfants;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 avril 2014;

Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 3 avril 2014;

Vu l’avis du Conseil d’Etat no 55.981/3, donné le 15 mai 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’avis du conseil consultatif pour les questions familiales et générationnelles, donné le 5 mai 2014;

Sur la proposition du Ministre compétent pour la Politique familiale;

Après délibération,

Arrête :
TITRE 1er. — Dispositions générales

CHAPITRE 1er. — Dispositions liminaires

Section 1re. — Clause européenne

Article 1er. Cet arrêté transpose partiellement la Directive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du
12 décembre 2006 relative aux services dans le marché intérieur.

Section 2. — Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1o enfants : conformément à l’article 2, alinéa 1er, 1o, et alinéa 2, du décret, les personnes qui n’ont pas 12 ans
accomplis ou, en ce qui concerne l’accueil extrascolaire, celles plus âgées fréquentant l’enseignement primaire;

2o jeunes enfants : les enfants jusqu’à ce qu’ils aient atteint l’âge de 3 ans accomplis;

3o accueil d’enfants : conformément à l’article 2, alinéa 1er, 2o, du décret, l’accueil régulier d’enfants contre
paiement et dans des locaux déterminés se situant en dehors de l’habitation des personnes chargées de l’éducation;

4o prestataire : conformément à l’article 2, alinéa 1er, 3o, du décret, la personne physique ou morale ou l’association
de fait qui propose un accueil d’enfants, à titre de profession principale ou accessoire ou à titre bénévole;

5o personne active dans l’accueil d’enfants : conformément à l’article 2, alinéa 1er, 4o, du décret, la personne
physique qui est active en tant que prestataire ou pour le compte d’un prestataire et accueille elle-même des enfants
ou entre directement et régulièrement en contact avec des enfants gardés;

6o accueillant autonome : le prestataire et la personne active dans l’accueil d’enfants qui, de manière autonome et
dans les liens d’un contrat de garde, accueille prioritairement des jeunes enfants qui ne sont pas les siens et/ou, le cas
échéant, propose un accueil extrascolaire;

7o co-accueillants autonomes : association de fait regroupant au plus trois accueillants autonomes déjà agréés,
en un seul lieu, en vue d’un accueil commun;

8o garde d’une journée complète : garde de plus de cinq heures par jour;

9o garde d’une demi-journée : garde de plus de trois et jusqu’à cinq heures par jour;

10o garde d’un tiers de journée : garde jusqu’à trois heures par jour;

11o centre : le centre pour le développement sain des enfants et des jeunes;

12o inspection : les inspecteurs désignés par le Gouvernement conformément à l’article 17, § 1er, du décret;

13o département : le département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière de
famille;

14o ministre : le ministre du Gouvernement de la Communauté germanophone compétent pour la Politique
familiale;

15o décret : le décret du 31 mars 2014 relatif à l’accueil d’enfants.

Section 3. — Principes généraux

Art. 3. Conformément à l’article 6 du décret, tout prestataire qui propose un accueil d’enfants doit, avant de
débuter ses activités en tant qu’accueillant autonome, être agréé en application du présent arrêté.

Pour être agréés comme accueillants autonomes, les prestataires remplissent les conditions d’agréation
mentionnées dans le décret et dans le présent arrêté.
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Art. 4. Conformément à l’article 12 du décret, seuls les accueillants autonomes agréés peuvent, en exécution du
présent arrêté et dans les limites des crédits budgétaires disponibles, obtenir des subsides en lien avec l’accueil
d’enfants.

Art. 5. Tout accueillant autonome agréé garantit la qualité de l’accueil conformément aux dispositions du décret
et du présent arrêté.

CHAPITRE 2. — Indexation des subsides

Art. 6. Les montants fixés aux articles 29, 30 et 31 sont liés à l’indexation des traitements de la fonction publique
de la Communauté germanophone; l’indice-pivot est 138,01.

TITRE 2. — Dispositions relatives au contenu

CHAPITRE 1er. — Conditions d’agréation

Art. 7. Avant de débuter leurs activités, les accueillants autonomes présentent les documents suivants
conformément à l’article 7, alinéa 1er, du décret :

1o un extrait du casier judiciaire (modèle 2) pour eux-mêmes ainsi que, si l’accueil des enfants a lieu dans leur
habitation, pour toutes les personnes majeures qui font partie du ménage et/ou seront régulièrement en contact avec
les enfants gardés. S’ils sont domiciliés à l’étranger, ils produisent un document équivalent établi par une autorité
compétente et permettant l’accès à une activité relevant du domaine de l’éducation, de la guidance psycho-médico-
sociale, de l’aide à la jeunesse, de la protection des enfants, de l’animation ou de la garde de mineurs d’âge;

2o un certificat médical de moins de deux mois de date attestant qu’ils sont en mesure de garder des enfants et qu’il
n’existe aucun signe de souffrance ou d’affection physique ou psychique susceptible de présenter un danger pour la
santé des enfants gardés;

3o dans la mesure où cela ne ressort pas du certificat médical mentionné au 2o, les personnes de sexe féminin
actives dans l’accueil d’enfants et âgées de moins de 55 ans présentent un certificat médical attestant qu’elles-mêmes
et, si l’accueil des enfants a lieu dans leur habitation, les membres féminins de leur ménage âgés de moins de 55 ans
sont immunisés contre la rubéole. Le refus d’une éventuelle future vaccination n’est admis que sur présentation d’un
certificat médical ad hoc dûment motivé.

Art. 8. § 1er. Les accueillants autonomes sont âgés de 21 ans au moins et de 65 ans au plus.

§ 2. Les accueillants autonomes peuvent demander une dérogation à la limite d’âge fixée au § 1er.

Pour ce faire, ils introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite accompagnée d’un certificat
médical positif. Le centre vérifie si l’endurance physique et psychique de la personne lui permet ou non de poursuivre
ses activités au-delà de la limite d’âge et établit, dans les 90 jours suivant la réception de la demande complète, un avis
qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2, selon
le cas, le ministre statue sur l’octroi de la dérogation et sa durée. A défaut de décision dans le délai imparti, la demande
est censée être rejetée.

La dérogation a en tout cas une durée limitée à deux ans et peut être renouvelée.

Le département joint la dérogation au dossier d’agréation de l’accueillant autonome.

Art. 9. Les accueillants autonomes sont affiliés à une caisse d’assurance sociale.

Ils concluent une assurance en responsabilité civile pour l’accueil des enfants.

Art. 10. Les accueillants autonomes s’engagent à :

1o communiquer immédiatement au centre tout changement significatif de leur état de santé;

2o à n’exercer, conformément à l’article 7, alinéa 1er, du décret, aucune activité, professionnelle ou non,
incompatible avec l’accueil d’enfants ou qui pourrait les empêcher d’accueillir les enfants pendant les heures de
prestation.

Art. 11. Les accueillants autonomes s’engagent à observer les instructions figurant dans l’annexe du présent
arrêté.

Art. 12. Les accueillants autonomes se déclarent prêts à participer régulièrement aux formations continues
proposées par le centre.

CHAPITRE 2. — Caractéristiques des locaux

Art. 13. Conformément à l’article 7, alinéa 2, du décret, les enfants sont accueillis dans un environnement adapté
et dans des locaux suffisamment grands, sûrs et propres. Il y a une zone pour les activités extérieures, de préférence
attenante aux locaux où se déroule l’accueil.

Art. 14. Les locaux où se déroule l’accueil et tous les autres locaux accessibles aux enfants remplissent les critères
suivants :

1o à défaut de précision, la taille des locaux correspond au nombre d’enfants gardés, de manière à ce qu’ils puissent
se mouvoir librement;

2o il est prévu une zone de sommeil et de repos;

3o il y a une kitchenette avec lave-vaisselle, cuisinière et frigo;

4o les locaux sont équipés du mobilier nécessaire pour l’accueil et de jeux en nombre suffisant;

5o les locaux sont en bon état et bien entretenus;

6o les accueillants autonomes sont joignables par téléphone dans les locaux.
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Art. 15. Les accueillants autonomes aménagent les locaux accessibles aux enfants de manière à garantir une
sécurité maximale. Ils veillent à déceler tous les dangers et risques potentiels. Ils prennent toute mesure utile pour créer
un environnement sûr avec un risque d’accident réduit.

Les critères suivants sont valables pour la sécurisation des locaux :

1o la zone extérieure et l’accès à celle-ci sont sécurisés;

2o la répartition et l’aménagement des zones garantit la surveillance visuelle des enfants par les accueillants
autonomes;

3o les locaux sont chauffés par un chauffage central. Des émetteurs à haute températures ne peuvent être utilisés.
Le bon fonctionnement des radiateurs est garanti;

4o les accueillants autonomes prennent toute les mesures pour prévenir une intoxication au monoxyde de carbone.
A cette fin, ils veillent à l’entretien régulier des appareils de chauffage, de production d’eau chaude et d’extraction
de l’air;

5o l’usage de produits toxiques tels que les pesticides, herbicides, insecticides n’a lieu qu’en l’absence des enfants
et en observant toutes les mesures de sécurité;

6o les escaliers sont de préférence munis de contremarches et d’une barrière de sécurité; S’il n’y a pas de
contremarche, des enfants de moins de six ans ne peuvent les emprunter que s’ils sont accompagnés par des adultes;

7o seuls les enfants accompagnés par des adultes peuvent emprunter les escaliers en colimaçon;

8o lorsque les enfants ont accès à des terrasses surélevées, celles-ci sont sécurisées par un garde-corps ou une
délimitation;

9o les garde-corps et /ou délimitations répondent aux instructions du ministre;

10o les portes et fenêtres s’ouvrent et se ferment de manière sûre;

11o il n’y a pas d’arrêtes, coins ou bouts saillants tranchants, représentant un danger, à moins qu’ils ne soient munis
d’une protection ad hoc;

12o l’équipement des chambres répond aux instructions du ministre;

13o les prises, les interrupteurs et tous les appareils ou installations électriques pouvant représenter un danger sont
hors de portée des enfants ou munis d’un système de sécurité adéquat;

14o les détergents, produits chimiques, substances facilement inflammables, médicaments et autres objets
potentiellement dangereux seront conservés en lieu sûr, hors de portée des enfants;

15o les piscines, pataugeoires, étangs, mares ou autres points d’eau seront couverts et sécurisés de manière à être
inaccessibles pour les enfants;

16o les plantes toxiques se trouvent, à l’intérieur comme à l’extérieur, hors de portée des enfants;

17o tout lieu d’accueil disposera d’une trousse de premiers secours conformément aux instructions du ministre;

18o les locaux destinés au sommeil et à l’accueil sont équipés de détecteurs de fumée conformément à l’arrêté du
Gouvernement wallon du 21 octobre 2004 relatif à la présence de détecteurs d’incendie dans les logements.

Art. 16. Les accueillants autonomes garantissent le respect de l’hygiène et des mesures correspondantes dans tous
les domaines d’activité, notamment lors des soins aux enfants, l’entretien des locaux, la préparation des repas et
l’enlèvement des déchets.

Les critères suivants sont valables pour la conception hygiénique des locaux :

1o il y a suffisamment d’installations sanitaires et de lavabos adaptés aux différents âges;

2o il est prévu un éclairage et une aération naturels suffisants, adaptés aux activités se déroulant dans ces locaux.

3o les locaux peuvent être chauffés suivant la température extérieure;

4o il y a une protection efficace contre la lumière directe du soleil;

5o lorsque les conditions climatiques sont normales, la température est en règle générale de 18o Celcius dans les
chambres et de 20 à 22o Celcius dans les locaux d’accueil;

6o tous les locaux sont faciles à nettoyer;

7o les locaux et le matériel sont régulièrement nettoyés. Le mode de nettoyage des sols, des surfaces et du matériel
est compatible avec l’accueil d’enfants;

8o l’élimination des déchets s’opère quotidiennement dans un local séparé des locaux d’accueil et se trouvant de
préférence à l’extérieur;

9o les éventuels bacs à sable sont recouverts de manière à éviter toute pollution. Le sable est renouvelé au moins
une fois par année;

10o les matériaux de construction et l’état des locaux ne peuvent mettre en danger la santé des enfants.

CHAPITRE 3. — Obligations

Section 1re. — Conditions d’agréation et caractéristiques des locaux

Art. 17. Après leur agréation, les accueillants autonomes continuent à remplir les conditions mises à l’agréation,
telles que mentionnées dans le décret ou dans le présent titre, et respectent les caractéristiques spécifiées pour les
locaux.

Section 2. — Obligations générales

Art. 18. § 1er. Les accueillants autonomes accueillent toujours eux-mêmes les enfants.

§ 2. Ils peuvent prendre des stagiaires sous leur responsabilité. Cette possibilité est préalablement communiquée
par écrit aux personnes chargées de l’éducation. Tout accueil d’un stagiaire est préalablement communiqué par écrit au
centre.

Le stagiaire est considéré comme accueillant supplémentaire et ne peut pas remplacer l’accueillant autonome.
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Art. 19. § 1er. Au plus, les accueillants autonomes peuvent accueillir simultanément quatre jeunes enfants et six
enfants au total, leurs propres enfants étant compris dans le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis
simultanément, lorsqu’ils répondent aux conditions d’âge.

§ 2. Les accueillants autonomes peuvent demander une dérogation temporaire au nombre maximal d’enfants
pouvant être accueillis simultanément, fixé au § 1er, afin de pouvoir accueillir simultanément au plus six jeunes enfants
et huit enfants au total, leurs propres enfants étant compris dans le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis
simultanément, lorsqu’ils répondent aux conditions d’âge.

Pour ce faire, les accueillants autonomes introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite. Dans les
30 jours suivant la réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis
au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’octroi de la dérogation et sa durée. A défaut de décision dans le délai imparti, la
demande est censée être rejetée.

Une dérogation est possible s’il est constaté un manque de places d’accueil et si le ministre conclut que cette
dérogation peut être octroyée étant donné l’expérience positive vécue jusque-là avec le demandeur et l’espace dont il
dispose. Une telle dérogation peut être octroyée au plus tôt après un an d’activité.

Le département joint la dérogation au dossier d’agréation de l’accueillant autonome.

Art. 20. § 1er. L’accueillant autonome s’engage à ne pas dépasser un capital garde de 115 jours par mois.

Le capital garde est le nombre maximal de jours de garde qu’un accueillant autonome peut compter par mois, les
gardes d’un tiers de journée comptant pour un tiers et les gardes d’une demi-journée pour une moitié.

§ 2. Les accueillants autonomes peuvent demander une dérogation temporaire au capital garde fixé au § 1er, afin de
le porter à 138 jours par mois maximum.

Pour ce faire, les accueillants autonomes introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite. Dans les
30 jours suivant la réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis
au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’octroi de la dérogation et sa durée. A défaut de décision dans le délai imparti, la
demande est censée être rejetée.

Une dérogation est possible s’il est constaté un manque de places d’accueil et si le ministre conclut que cette
dérogation peut être octroyée étant donné l’expérience positive vécue jusque-là avec le demandeur et l’espace dont il
dispose. Une telle dérogation peut être octroyée au plus tôt après un an d’activité.

Le département joint la dérogation au dossier d’agréation de l’accueillant autonome.

Art. 21. Ce sont les accueillants autonomes qui coordonnent directement les demandes d’accueil.

Un accueil peut aussi être assuré la nuit ou les samedis, dimanches et jours fériés.

Art. 22. Des enfants malades ne peuvent être accueillis que s’il n’existe aucun risque pour les autres enfants
gardés.

En cas de doute, les accueillants autonomes peuvent exiger un certificat médical.

Section 3. — Coopération avec les personnes chargées de l’éducation

Art. 23. Avant le début de l’accueil, les accueillants autonomes concluent un contrat par écrit avec les personnes
chargées de l’éducation.

Ce contrat de garde reprend au moins :

1o la durée du contrat;

2o la nature de la prestation;

3o les heures d’accueil;

4o les possibilités de contact;

5o les grandes lignes du concept d’accueil mentionné dans l’annexe au présent arrêté;

6o le montant de la contribution financière des parents;

7o les droits et devoirs des personnes chargées de l’éducation;

8o les droits et devoirs des accueillants autonomes;

9o la durée de préavis;

10o les données relatives à la possibilité de recours mentionnée à l’article 26;

11o les données relatives à la possibilité, le cas échéant, d’accueillir des stagiaires;

12o la recommandation formulée aux personnes chargées de l’éducation des enfants gardés, qu’elles les fassent
vacciner conformément aux instructions du centre.

L’accueil ne commence que lorsque toutes les parties ont signé le contrat de garde.

Les modifications apportées au contrat sont consignées par écrit.
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Art. 24. Les accueillants autonomes communiquent en temps utile aux personnes chargées de l’éducation les
données relatives aux jours de fermeture.

Art. 25. Les accueillants autonomes remplissent les attestations fiscales délivrées par le département et les
remettent aux personnes chargées de l’éducation.

Art. 26. En début d’accueil, les accueillants autonomes indiquent par écrit aux personnes chargées de l’éducation
qu’elles peuvent directement s’adresser au centre en cas de désaccord avec les accueillants autonomes.

Section 4. — Rapportage

Art. 27. Les accueillants autonomes tiennent un registre des présences.

Pour chaque enfant gardé, ils tiennent un dossier reprenant au moins les données suivantes :

1o nom, prénom et adresse de l’enfant;

2o nom, adresse et numéro de téléphone de la/des personne(s) de contact;

3o le nom, l’adresse et le numéro de téléphone du médecin traitant;

4o des données particulières quant à l’état de santé de l’enfant lorsqu’elles sont pertinentes pour les contacts
quotidiens avec lui.

CHAPITRE 4. — Subventionnement

Art. 28. Les accueillants agréés peuvent obtenir des subsides conformément aux dispositions du présent chapitre
dans les limites des crédits budgétaires disponibles.

Art. 29. Les accueillants autonomes peuvent :

1o obtenir un subside unique de maximum 200 euros pour l’équipement initial;

2o obtenir une fois tous les six ans au plus, un subside d’équipement de 150 euros maximum.

Lorsqu’ils cessent leurs activités, les accueillants autonomes sont le cas échéant obligés, sur invitation, de remettre
au centre l’équipement acquis avec les moyens de la Communauté germanophone.

Art. 30. Les accueillants autonomes qui prouvent leur participation aux formations continues mentionnées à
l’article 12, à raison d’au moins 10 heures par année, peuvent obtenir un forfait annuel de 108,90 euros.

Art. 31. Pour l’accueil d’enfants handicapés ou nécessitant des soins particuliers, les accueillants autonomes
peuvent obtenir un subside supplémentaire de 9,26 euros pour une garde d’une journée complète et de 5,55 euros pour
une garde d’une demi-journée, dans la mesure où ces enfants ont besoin d’un encadrement plus intensif et d’une
attention plus soutenue.

A cette fin, ils introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite accompagnée d’un avis émis par un
établissement spécialisé ou un médecin spécialiste ou, le cas échéant, d’un rapport social. Dans les 30 jours suivant la
réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis au terme de ce
délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’octroi du subside. A défaut de décision dans le délai imparti, la demande est censée
être rejetée.

Art. 32. Sans préjudice de l’article 28, le ministre octroie - après vérification par le département - les subsides
mentionnés dans le présent chapitre aux accueillants autonomes qui en font la demande. Les demandes de subsides
sont introduites auprès du département avec les justificatifs éventuellement requis.

TITRE 3. — Dispositions relatives aux procédures

CHAPITRE 1er. — Agréation

Art. 33. Pour obtenir une agréation, les prestataires introduisent une demande auprès du centre.

La demande doit être accompagnée des documents et données suivants :

1o l’identité du demandeur;

2o une description détaillée des motivations à travailler comme accueillant autonome;

3o le nombre maximal d’enfants qu’ils souhaitent pouvoir accueillir simultanément;

4o la description détaillée du lieu d’accueil;

5o les documents mentionnés à l’article 7;

6o le cas échéant, la dérogation mentionnée à l’article 8, § 2, quant à la limite d’âge;

7o la preuve que le demandeur, conformément à l’article 9, sera affilié à une caisse d’assurance sociale dès le début
de ses activités et qu’il a conclu une assurance en responsabilité civile pour l’exercice de ses activités;

8o la déclaration que le demandeur respecte les dispositions applicables du décret et du présent arrêté ainsi que,
notamment, les conditions d’agréation mentionnées aux articles 10, 11 et 12;

9o l’accord de toutes les personnes majeures habitant les locaux où se déroule l’accueil pour que l’inspection puisse
visiter ces locaux pendant leurs heures d’ouverture, et ce, conformément à l’article 17, § 1er, alinéa 2, 4o, du décret;

10o le concept d’accueil mentionné dans l’annexe au présent arrêté;

11o le modèle du contrat de garde conclu entre le demandeur et les personnes chargées de l’éducation.
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Art. 34. § 1er. Le centre vérifie si la demande d’agréation introduite est complète et les documents y annexés.
Si la demande est complète, le centre vérifie l’aptitude du candidat. Pour ce, le centre tient compte de la compétence
éducative, de la disponibilité, des conditions d’hygiène et des possibilités d’accueil offertes par les locaux,
de l’environnement socio-familial, ainsi que de la disposition à collaborer avec le centre et les personnes chargées de
l’éducation.

Dans les 90 jours suivant la réception de la demande complète, le centre établit, en se basant sur les éléments en
sa connaissance, un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 60 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’octroi de l’agréation. L’agréation mentionne le nombre maximal d’enfants pouvant
être accueillis simultanément. A défaut de décision dans le délai imparti, l’agréation est censée être refusée.

§ 2. En cas de refus d’agréation, le demandeur peut introduire un recours auprès du ministre.

Le demandeur transmet au ministre le recours motivé, accompagné de tout document pertinent, par recommandé
ou contre accusé de réception, et ce, dans les 15 jours suivant la réception du rejet de la demande ou le terme du délai
mentionné au § 1er, alinéa 3.

Le ministre informe le centre et le département qu’un recours a été introduit. Ceux-ci transmettent au ministre,
dans le délai qu’il détermine, le dossier administratif accompagné de leur prise de position.

Le ministre statue sur l’octroi de l’agréation dans les 90 jours suivant la réception du recours. L’agréation
mentionne le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis simultanément. A défaut de décision dans le délai
imparti, l’agréation est censée être refusée.

Art. 35. § 1er. L’agréation a une durée de six ans et peut être renouvelée.

Le demandeur ne peut débuter l’accueil d’enfants qu’après avoir reçu l’agréation.

§ 2. Par dérogation au § 1er, l’agréation peut être octroyée pour une durée inférieure :

1o lorsque la limite d’âge, fixée à l’article 8, § 1er, sera vraisemblablement atteinte pendant la validité de l’agréation;

2o dans d’autres cas motivés.

Art. 36. Les accueillants autonomes introduisent la demande de renouvellement de l’agréation auprès du centre,
au plus tôt six mois et au plus tard trois mois avant l’expiration de l’agréation.

La demande comprend une version actualisée des documents mentionnés à l’article 33, alinéa 2, 1o, 2o, 3o, 5o, 6o

et 7o.

Art. 37. § 1er. Pendant la validité de l’agréation, les accueillants autonomes communiquent par écrit au centre,
dans les 30 jours, toute modification apportée aux données mentionnées à l’article 33, alinéa 2, 4o, 5o, 6o, 9o, 10o et 11o.

§ 2. Pendant la validité de l’agréation, le centre peut en tout temps exiger des accueillants autonomes une version
actuelle des données mentionnées au § 1er.

Art. 38. Les modifications apportées aux données mentionnées à l’article 33, alinéa 2, 3o, requièrent une
approbation préalable.

Pour ce faire, les accueillants autonomes introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite. Dans les
30 jours suivant la réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis
au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le département ou le terme du délai mentionné à
l’alinéa 2, selon le cas, le ministre statue sur l’approbation de la modification. A défaut de décision dans le délai imparti,
l’approbation est censée être refusée.

L’accueillant autonome ne peut procéder aux modifications qu’après avoir reçu l’approbation.

CHAPITRE 2. — Suspension et retrait de l’agréation

Section 1re. — Suspension de l’agréation

Art. 39. § 1er. Le centre ou le département signalent à l’inspection tous les cas où ils présument, sur base des
informations dont ils disposent, qu’un accueillant autonome ne remplit pas l’une ou plusieurs des obligations
mentionnées dans le décret ou le présent arrêté.

§ 2. Si l’inspection conclut, sur la base d’un signalement conformément au § 1er ou de tout autre signalement ou
renseignement, que l’accueillant autonome ne remplit pas l’une ou plusieurs des obligations mentionnées dans le décret
ou le présent arrêté, elle l’invite à se mettre en ordre dans un délai de 30 jours.

Sur demande motivée, l’accueillant autonome peut, au plus tard 10 jours avant l’expiration du délai mentionné au
premier alinéa, demander à l’inspection une prolongation unique du délai pour 30 jours au plus.

§ 3. En cas d’urgence, l’inspection peut imposer une adaptation immédiate par décision particulièrement motivée.

Art. 40. § 1er. Si après l’invitation mentionnée à l’article 39, l’accueillant autonome continue à ne pas remplir les
obligations, le ministre suspend l’agréation sur avis de l’inspection.

Avant de prendre sa décision de suspension, le ministre communique son intention à l’accueillant autonome par
recommandé. Dans un délai de sept jours prenant cours le troisième jour suivant l’envoi de la déclaration d’intention,
l’accueillant autonome peut introduire une demande d’audition auprès du ministre. Cette audition intervient dans les
30 jours suivant l’envoi du recommandé.

Dans les 15 jours suivant cette audition ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2, selon le cas, le ministre statue
sur la suspension et sa durée.

Cette décision est notifiée sans délai à l’accueillant autonome concerné. Le centre reçoit copie de cette décision.

§ 2. Pendant la suspension de l’agréation, l’accueillant autonome concerné n’accepte plus la garde de nouveau
enfants.

Art. 41. § 1er. Pour des raisons de santé publique, de sécurité ou de manquement grave aux dispositions
applicables, et afin d’éviter aux enfants gardés un dommage manifestement grave, le ministre peut suspendre
d’urgence l’agréation pour une durée indéterminée. Si après l’invitation mentionnée à l’article 39, l’accueillant
autonome continue à ne pas remplir les obligations, le ministre intervient et, sur avis de l’inspection, statue par décision
particulièrement motivée.
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La suspension d’urgence implique la fermeture provisoire immédiate du lieu d’accueil pour une durée
indéterminée.

Avant la suspension, le ministre communique immédiatement son intention à l’accueillant autonome concerné,
et ce, par fax, courriel ou toute autre voie électronique et le même jour par recommandé. Dans un délai de trois jours
prenant cours le troisième jour suivant l’envoi de la déclaration d’intention, l’accueillant autonome peut introduire une
demande d’audition auprès du ministre. Cette audition intervient dans les 10 jours suivant l’envoi du recommandé.

Dans les cinq jours suivant cette audition ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 3, selon le cas, le ministre statue
sur la suspension d’urgence.

Cette décision est notifiée sans délai à l’accueillant autonome concerné. Le centre reçoit copie de la décision et
informe individuellement les personnes chargées de l’éducation des enfants gardés que le lieu d’accueil fait l’objet
d’une fermeture provisoire immédiate.

§ 2. Si les faits ayant conduit à la suspension d’urgence n’existent plus, le ministre met immédiatement fin à la
suspension de l’agréation et à la fermeture provisoire du lieu d’accueil. Le centre reçoit copie de la décision et informe
individuellement les personnes chargées de l’éducation des enfants gardés que le lieu d’accueil est rouvert.

Art. 42. En cas de suspension de l’agréation, l’accueillant autonome peut introduire un recours auprès du
ministre. Le recours n’est pas suspensif.

L’accueillant autonome transmet au ministre le recours motivé, accompagné de tout document pertinent,
par recommandé ou contre accusé de réception, et ce, dans un délai de 15 jours prenant cours le troisième jour suivant
l’envoi de la décision portant suspension de l’agréation.

Le ministre informe le centre, le département et l’inspection qu’un recours a été introduit. Ceux-ci transmettent au
ministre, dans le délai qu’il détermine, le dossier administratif accompagné de leur prise de position.

Le ministre statue sur l’admissibilité du recours dans les 60 jours suivant sa réception. A défaut de décision dans
le délai imparti, la décision contre laquelle le recours a été introduit est censée être confirmée.

Section 2. — Retrait de l’agréation

Art. 43. Si à l’expiration de la suspension mentionnée à l’article 40, l’accueillant autonome continue à ne pas
remplir ses obligations, le ministre retire l’agréation sur avis de l’inspection.

Avant le retrait, le ministre communique son intention à l’accueillant autonome concerné, et ce, par recommandé.
Dans un délai de sept jours prenant cours le troisième jour suivant l’envoi de la déclaration d’intention, l’accueillant
autonome peut introduire une demande d’audition auprès du ministre. Cette audition intervient dans les 30 jours
suivant l’envoi du recommandé.

Dans les 30 jours suivant cette audition ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2, selon le cas, le ministre statue
sur le retrait.

Cette décision est notifiée sans délai à l’accueillant autonome concerné. Le centre reçoit copie de la décision et
informe individuellement les personnes chargées de l’éducation des enfants gardés sur le retrait de l’agréation.

Art. 44. En cas de retrait de l’agréation, l’accueillant autonome peut introduire un recours auprès du ministre.
Le recours n’est pas suspensif.

L’accueillant autonome transmet au ministre le recours motivé, accompagné de tout document pertinent,
par recommandé ou contre accusé de réception, et ce, dans un délai de 15 jours prenant cours le troisième jour suivant
l’envoi de la décision portant retrait de l’agréation.

Le ministre informe le centre, le département et l’inspection qu’un recours a été introduit. Ceux-ci transmettent au
ministre, dans le délai qu’il détermine, le dossier administratif accompagné de leur prise de position.

Le ministre statue sur l’admissibilité du recours dans les 60 jours suivant sa réception. A défaut de décision dans
le délai imparti, la décision contre laquelle le recours a été introduit est censée être confirmée.

CHAPITRE 3. — Cessation de l’accueil d’enfants

Art. 45. Sans préjudice de l’article 41, le retrait de l’agréation d’un accueillant autonome opéré conformément à
l’article 43 entraîne la cessation de l’accueil d’enfants dans les 30 jours.

La cessation de l’accueil d’enfants met fin d’office au contrat de garde mentionné à l’article 23 et à l’éventuel
subventionnement par la Communauté germanophone.

Art. 46. § 1er. Les accueillants autonomes communiquent par écrit au centre toute cessation volontaire de leurs
activités qui n’est pas due à un retrait de l’agréation conformément à l’article 43, que cette cessation soit temporaire ou
définitive. Sont exclus les périodes de congé et les jours fériés.

§ 2. La cessation définitive des activités en tant qu’accueillant autonome entraîne d’office le retrait de l’agréation.

La cessation définitive des activités met fin à tout accueil d’enfants et au subventionnement éventuel par la
Communauté germanophone.

TITRE 4. — Co-accueillants autonomes

Art. 47. Trois accueillants autonomes au plus, déjà agréés, peuvent exercer leurs activités en un lieu d’accueil
commun en tant que co-accueillants, dans la mesure où ils sont capables de coopérer constamment et aptes à assurer
un accueil commun.

Art. 48. Les dispositions du titre 2 sont applicables mutatis mutandis aux co-accueillants autonomes, à l’exception
des articles 18, § 1er, et 19.

Art. 49. Bien qu’il s’agisse d’un accueil commun, le contrat de garde mentionné à l’article 23 continue d’être
conclu avec l’un des co-accueillants.

Dans ce cas, le contrat de garde prévoit expressément que l’accueil peut être opéré soit par le co-accueillant
signataire lui-même, soit par un autre co-accueillant.
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Art. 50. § 1er. Lorsque deux accueillants autonomes exercent leurs activités en un lieu d’accueil commun en tant
que co-accueillants, ils peuvent accueillir simultanément au plus huit jeunes enfants et douze enfants au total, leurs
propres enfants étant compris dans le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis simultanément, lorsqu’ils
répondent aux conditions d’âge.

Dès que cinq jeunes enfants ou sept enfants sont présents simultanément, la présence de deux co-accueillants
autonomes est requise.

§ 2. Lorsque trois accueillants autonomes exercent leurs activités en un lieu d’accueil commun en tant que
co-accueillants, ils peuvent accueillir simultanément au plus douze jeunes enfants et dix-huit enfants au total, leurs
propres enfants étant compris dans le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis simultanément, lorsqu’ils
répondent aux conditions d’âge.

Dès que neuf jeunes enfants ou treize enfants sont présents simultanément, la présence de trois co-accueillants
autonomes est requise.

§ 3. Des co-accueillants peuvent, individuellement ou collectivement, demander une dérogation temporaire au
nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis simultanément, fixé aux §§ 1er et 2, afin de pouvoir accueillir
simultanément au plus six jeunes enfants et huit enfants au total par co-accueillant autonome, leurs propres enfants
étant compris dans le nombre maximal d’enfants pouvant être accueillis simultanément, lorsqu’ils répondent aux
conditions d’âge.

Pour ce faire, ils introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite. Dans les 30 jours suivant la
réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre. A défaut d’avis au terme de ce
délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’octroi de la dérogation et sa durée. A défaut de décision dans le délai imparti,
la demande est censée être rejetée.

Une dérogation est possible s’il est constaté un manque de places d’accueil et si le ministre conclut que cette
dérogation peut être octroyée étant donné l’expérience positive vécue jusque-là avec le demandeur et l’espace dont il
dispose. Une telle dérogation peut être octroyée au plus tôt après un an d’activité.

Le département joint la dérogation au dossier d’agréation du co-accueillant autonome.

Art. 51. Le subside supplémentaire mentionné à l’article 31 est liquidé au co-accueillant autonome avec lequel les
personnes chargées de l’éducation de l’enfant concerné ont conclu le contrat de garde.

Si un autre co-acceuillant devait, dans le cadre d’un accueil commun, accueillir l’enfant concerné, il aurait droit à
la part correspondante du subside supplémentaire. La part est calculée sur la base des jours de garde effectifs.

Art. 52. Avant le début de l’accueil commun, les co-accueillants autonomes concluent par écrit une convention de
coopération.

Cette convention reprend au moins :

1o sa durée;

2o les grandes lignes du concept d’accueil commun mentionné dans l’annexe au présent arrêté;

3o les lieux déterminés pour l’accueil;

4o les jours où l’accueil est proposé;

5o le nombre maximal d’enfants qui peuvent être accueillis simultanément, et ce, par co-accueillant autonome;

6o la répartition des tâches;

7o les modalités relatives aux frais généraux directs et indirects;

8o les modalités relatives à la répartition de subsides éventuels, sans préjudice de l’article 51;

9o les modalités relatives à l’absence d’un ou plusieurs co-accueillants autonomes ou d’un ou plusieurs enfants;

10o les modalités relatives à la responsabilité civile;

11o les modalités relatives à la manière de procéder en cas de conflits entre co-accueillants;

12o les modalités relatives à la fin de la convention.

Art. 53. § 1er. Sans préjudice des dispositions du titre 3, la convention mentionnée à l’article 52 est soumise à une
approbation préalable.

Pour ce faire, les co-acceuillants autonomes introduisent auprès du centre une demande individuelle écrite.
Dans les 60 jours suivant la réception de la demande complète, le centre établit un avis qu’il transmet au ministre.
A défaut d’avis au terme de ce délai, l’avis est réputé négatif.

Dans les 40 jours suivant la réception de l’avis rendu par le centre ou le terme du délai mentionné à l’alinéa 2,
selon le cas, le ministre statue sur l’approbation de la convention. A défaut de décision dans le délai imparti,
l’approbation est censée être refusée.

§ 2. Le retrait de l’agréation d’un ou plusieurs co-accueillants autonomes entraîne d’office la fin de la convention.

Les co-accueillants autonomes dont l’agréation n’a pas été retirée peuvent continuer à travailler seul en tant
qu’accueillants autonomes ou conclure une nouvelle convention conformément au présent titre.

TITRE 5. — Dispositions finales

Art. 54. L’article 1er, 6o, de l’arrêté du Gouvernement du 18 janvier 2007 relatif à l’accueil des enfants est abrogé.

Art. 55. A l’article 5 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 24 juin 2010, les modifications
suivantes sont apportées :

1o au § 2, alinéa 1er, la deuxième phrase est abrogée;

2o au § 3, alinéa 1er, la phrase ″Le Ministre statue dans les six mois sur les demandes d’agréation comme gardienne
indépendante conformément à l’article 63.″ est abrogée.

Art. 56. Le chapitre VI du même arrêté, comprenant l’article 63 et modifié par l’arrêté du Gouvernement du
24 juin 2010, est abrogé.
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Art. 57. L’annexe 2 du même arrêté, insérée par l’arrêté du 24 juin 2010, est abrogée.

Art. 58. Sans préjudice de l’alinéa 2, les gardiennes indépendantes agréées en vertu de l’arrêté du Gouvernement
du 18 janvier 2007 relatif à l’accueil des enfants sont considérées comme agréées pour l’application du présent arrêté.
Les agréations existantes restent valables pour la durée fixée dans l’agréation octroyée à la gardienne indépendante
concernée.

A dater de l’entrée en vigueur du présent arrêté, les gardiennes indépendantes disposent d’un délai de 28 mois afin
de procéder aux éventuelles adaptations nécessaires pour s’y conformer.

Art. 59. Le décret, limité aux prestataires et aux personnes actives dans l’accueil d’enfants tels que mentionnés
dans le présent arrêté, ainsi que le présent arrêté entrent en vigueur le 1er septembre 2014.

Art. 60. Le Ministre compétent pour la Politique familiale est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 22 mai 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
H. MOLLERS

Annexe à l’arrêté du Gouvernement du 22 mai 2014 relatif aux accueillants autonomes

Annexe

Instructions pour les accueillants autonomes
1o Dans la mesure où l’accueillant autonome a des animaux de compagnie qui entrent en contact avec les enfants

gardés ou en acquiert de nouveaux, il doit en en informer les personnes chargées de l’éducation et leur faire apposer
leur signature attestant qu’elles sont informées.

S’il s’agit d’un chien, l’on évitera qu’il entre en contact avec les enfants. L’accueillant autonome prouve que le chien
est vacciné, vermifugé et régulièrement traité contre les parasites. L’assurance en responsabilité civile mentionne la
présence du chien. L’accueillant autonome informe les personnes chargées de l’éducation de la présence et de la race
du chien et leur fait apposer leur signature attestant qu’elles sont informées;

2o Conformément à la loi du 22 décembre 2009 instaurant une réglementation générale relative à l’interdiction de
fumer dans les lieux fermés accessibles au public et à la protection des travailleurs contre la fumée du tabac, il est
interdit de fumer dans les locaux destinés au sommeil et à l’accueil;

3o Les accueillants autonomes établissent un concept d’accueil des enfants en se basant sur un modèle fixé par le
centre.

Les accueillants autonomes établissent en outre un concept commun d’accueil des enfants en se basant sur un
modèle distinct, fixé par le centre;

4o L’accueillant autonome négocie lui-même avec les personnes chargées de l’éducation les heures et conditions
d’accueil, ainsi que leur contribution financière.

5o Au début de ses activités, l’accueillant autonome a le droit de consulter gratuitement un conseiller fiscal. Les
noms et adresses desdits conseillers fiscaux sont disponibles auprès du centre.

6o Il est recommandé aux accueillants autonomes de faire vacciner leurs propres enfants conformément aux
instructions du centre.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement relatif aux accueillants autonomes.
Eupen, le 22 mai 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203567]
22 MEI 2014. — Besluit van de Regering betreffende de zelfstandige onthaalouders

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 7;
Gelet op het decreet van 31 maart 2014 betreffende de kinderopvang, artikel 2, tweede lid, artikel 7, tweede, derde

en vierde lid, artikel 8, § 1, tweede en vijfde lid, en § 3, artikel 9, tweede lid, artikel 10, § 1, eerste lid, en § 2, artikel 11,
tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 15, § 3, derde lid, artikel 16, derde lid, en artikel 22;

Gelet op het decreet van 31 maart 2014 betreffende het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en
jongeren, artikel 3.2, laatste lid, en artikel 3.3, 7o;

Gelet op het besluit van de Regering van 18 januari 2007 betreffende de kinderopvang;

44209BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 3 april 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister-President, bevoegd voor Begroting, d.d. 3 april 2014;
Gelet op advies 55.981/3 van de Raad van State, gegeven op 15 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende op het advies van de adviesraad voor gezins- en generatievraagstukken, gegeven op 5 mei 2014;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Gezinsbeleid;

Na beraadslaging,

Besluit :
TITEL 1. — Algemene bepalingen

HOOFDSTUK 1 - Inleidende bepalingen

Afdeling 1. — Europese clausule

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van Richtlijn 2006/123/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 12 december 2006 betreffende diensten op de interne markt.

Afdeling 2. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1o kinderen : overeenkomstig artikel 2, eerste lid, 1o, en tweede lid van het decreet, personen die de volle leeftijd
van twaalf jaar nog niet bereikt hebben resp., wat de buitenschoolse opvang betreft, personen die deze leeftijd wel
bereikt hebben en lager onderwijs volgen;

2o baby’s en peuters : kinderen tot de volle leeftijd van drie jaar;

3o kinderopvang : overeenkomstig artikel 2, eerste lid, 2o, van het decreet, de regelmatige opvang van kinderen
tegen betaling en in vastgelegde ruimten, buiten de woning van de personen belast met de opvoeding;

4o dienstverrichter : overeenkomstig artikel 2, eerste lid, 3o, van het decreet, natuurlijke persoon of rechtspersoon
resp. vereniging zonder rechtspersoonlijkheid die in hoofdberoep, bijberoep of als vrijwilliger kinderopvang aanbiedt;

5o persoon die werkzaam is in de kinderopvang : overeenkomstig artikel 2, eerste lid, 4o, van het decreet,
natuurlijke persoon die als dienstverrichter of in opdracht van een dienstverrichter werkzaam is en zelf kinderen
opvangt of direct en regelmatig met opgevangen kinderen in contact komt;

6o zelfstandige onthaalouder : dienstverrichter en persoon die werkzaam is in de kinderopvang die zelfstandig, in
het kader van een opvangcontract, bij voorrang baby’s en peuters van anderen opvangt en/of eventueel buitenschoolse
opvang aanbiedt;

7o zelfstandige mede-onthaalouders : vereniging zonder rechtspersoonlijkheid van hoogstens drie, reeds erkende
zelfstandige onthaalouders op een plaats voor gemeenschappelijke kinderopvang;

8o opvang voor een hele dag : kinderopvang van meer dan vijf uur per dag;

9o opvang voor een halve dag : kinderopvang van meer dan drie uur en van hoogstens vijf uur per dag;

10o opvang voor een derde van een dag : kinderopvang van hoogstens drie uur per dag;

11o centrum : het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren;

12o inspectie : de inspecteurs die de Regering overeenkomstig artikel 17, § 1, van het decreet heeft aangewezen;

13o departement : het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd is voor Gezin;

14o Minister : de minister van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap bevoegd voor het gezinsbeleid;

15o decreet : het decreet van 31 maart 2014 betreffende de kinderopvang.

Afdeling 3. — Algemene beginselen

Art. 3. Overeenkomstig artikel 6 van het decreet moet elke dienstverrichter die kinderopvang aanbiedt,
ter uitvoering van dit besluit erkend zijn voordat hij van start gaat als zelfstandige onthaalouder.

Om als zelfstandige onthaalouder erkend te worden, moeten de dienstverrichters voldoen aan de erkennings-
voorwaarden vermeld in het decreet en in dit besluit.

Art. 4. Overeenkomstig artikel 12 van het decreet kunnen alleen erkende zelfstandige onthaalouders binnen de
perken van de beschikbare begrotingsmiddelen subsidie voor kinderopvang ter uitvoering van dit besluit ontvangen.

Art. 5. Elke zelfstandige onthaalouder waarborgt de kwaliteit van de opvang overeenkomstig de bepalingen van
het decreet en dit besluit.

HOOFDSTUK 2. — Indexering van de subsidies

Art. 6. De bedragen vastgelegd in de artikelen 29, 30 en 31 zijn gekoppeld aan de indexering van de wedden van
de openbare dienst van de Duitstalige Gemeenschap op basis van de spilindex 138,01.

TITEL 2. — Inhoudelijke bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Erkenningsvoorwaarden

Art. 7. Overeenkomstig artikel 7, eerste lid, van het decreet leggen de zelfstandige onthaalouders, voordat ze van
start gaan, volgende stukken over :

1o een uittreksel uit het strafregister (model 2) van zichzelf en, indien de kinderopvang in hun woning plaatsvindt,
van alle meerderjarigen die deel uitmaken van het gezin en/of die regelmatig in contact zullen komen met de
opgevangen kinderen. Indien ze hun woonplaats in het buitenland hebben, beschikken ze over een gelijkwaardig
document van een bevoegde overheid waaruit blijkt dat ze een activiteit kunnen uitoefenen op het gebied van
opvoeding, psycho-medisch-sociale begeleiding, jeugdbijstand, kinderbescherming, animatie of begeleiding van
minderjarigen;
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2o een medisch attest dat niet ouder is dan twee maanden, dat bekrachtigt dat hun gezondheidstoestand hen
toelaat voor kinderen te zorgen en dat ze geen tekenen van fysiek of psychisch lijden of geen fysieke of psychische
beperkingen vertonen die een gevaar voor de gezondheid van de opgevangen kinderen kunnen betekenen;

3o voor zover dit niet blijkt uit het medisch attest vermeld in 2o, voor de vrouwelijke personen die werkzaam zijn
in de kinderopvang en jonger zijn dan 55 jaar en, indien de kinderopvang in hun woning plaatsvindt, voor de andere
vrouwelijke leden van hun gezin die jonger zijn dan 55 jaar, een medisch bewijs dat ze immuun zijn voor rodehond.
De weigering van een eventueel nog noodzakelijke inenting wordt alleen aangenomen op grond van een gemotiveerd
medisch attest.

Art. 8. § 1. Zelfstandige onthaalouders zijn minstens 21 en hoogstens 65 jaar oud.

§ 2. In afwijking van § 1 kunnen de zelfstandige onthaalouders een afwijking van de bovenste levensgrens
aanvragen.

Daartoe dienen de zelfstandige onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in en voegen
ze daarbij een positief medisch attest. Het centrum onderzoekt of betrokkene fysiek en psychisch belastbaar genoeg is
om zijn activiteit na de bovenste leeftijdsgrens te kunnen voortzetten, stelt binnen 90 dagen na ontvangst van de
volledige aanvraag een advies op en bezorgt dat advies aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt
verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de afwijking wordt toegestaan en voor hoelang. Indien binnen de
gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de aanvraag als geweigerd.

De duur van de afwijking is in elk geval beperkt tot hoogstens twee jaar en kan verlengd worden.

Het departement voegt de afwijking toe aan het erkenningsdossier van de zelfstandige onthaalouder.

Art. 9. De zelfstandige onthaalouders zijn aangesloten bij een sociale verzekeringskas.

Ze sluiten een aansprakelijkheidsverzekering voor de kinderopvang af.

Art. 10. De zelfstandige onthaalouders verplichten zich ertoe :

1o elke wezenlijke verandering in hun gezondheidstoestand zo snel mogelijk aan het centrum mee te delen;

2o overeenkomstig artikel 7, eerste lid, van het decreet geen professionele of niet-professionele activiteit uit te
oefenen die onverenigbaar is met kinderopvang of die hen tijdens de openingstijden van de kinderopvangvoorziening
van de zorg voor de kinderen zou kunnen afhouden.

Art. 11. De zelfstandige onthaalouders verplichten zich ertoe de richtlijnen vermeld in de bijlage van dit besluit
na te leven.

Art. 12. De zelfstandige onthaalouders verklaren zich ertoe bereid regelmatig aan de voortgezette opleidingen
van het centrum deel te nemen.

HOOFDSTUK 2. — Inrichting van de ruimten

Art. 13. Overeenkomstig artikel 7, tweede lid, van het decreet vindt de kinderopvang plaats in een daarvoor
geschikte omgeving en in ruimten die voldoende groot, veilig en proper zijn. Er is een ruimte voor buitenactiviteiten
die bij voorkeur aan de opvangruimten grenst.

Art. 14. De opvangruimten en alle ruimten die voor de kinderen toegankelijk zijn, voldoen aan de volgende
criteria :

1o voor zover niet nader gedefinieerd, stemt de grootte van de ruimten overeen met het aantal opgevangen
kinderen, zodat deze zich vrij kunnen bewegen;

2o er is een slaap- en rustruimte;

3o er is een keukenblok met een aanrecht, kookgelegenheid en koelkast;

4o de ruimten zijn ingericht met het voor de opvang noodzakelijke meubilair en met voldoende speelgoed;

5o de ruimten zijn in goede toestand en er wordt voor gezorgd dat dit zo blijft;

6o de zelfstandige onthaalouders zijn in de ruimten telefonisch bereikbaar.

Art. 15. De zelfstandige onthaalouders richten de ruimten waartoe de kinderen toegang hebben zo veilig mogelijk
in. De zelfstandige onthaalouders dragen er zorg voor dat alle mogelijke gevaren en risico’s worden opgespoord.
Ze nemen alle nodige maatregelen om een veilige omgeving te scheppen met verminderd gevaar voor ongevallen.

Voor de veilige inrichting van de ruimten gelden de volgende criteria :

1o de buitenruimte en de toegang daartoe zijn beveiligd;

2o de ruimten zijn zo ingedeeld en ingericht dat de zelfstandige onthaalouders visueel toezicht op de kinderen
kunnen houden;

3o er wordt verwarmd met centrale verwarming. Er mogen geen verwarmingselementen worden gebruikt
waaraan de kinderen zich kunnen verbranden. De radiatoren zijn doeltreffend beveiligd;

4o de zelfstandige onthaalouders nemen alle nodige maatregelen om een CO-vergiftiging te voorkomen. Daarom
zorgen ze ervoor dat de installaties voor verwarming, warm water en luchtafvoer regelmatig onderhouden worden;

5o producten die de gezondheid kunnen schaden, zoals pesticiden, herbiciden en insecticiden, worden alleen
gebruikt in afwezigheid van de kinderen en met inachtneming van voorzorgsmaatregelen;

6o de trappen zijn bij voorkeur uitgerust met gesloten treden en de toegang tot de trappen is beveiligd met
traphekjes. Indien een trap niet uitgerust is met gesloten treden, mogen kinderen tot zes jaar die alleen in begeleiding
van een volwassene gebruiken;
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7o wenteltrappen mogen door de kinderen alleen in begeleiding van volwassenen worden gebruikt;

8o indien de kinderen toegang hebben tot verhoogde terrassen, moeten die terrassen beveiligd zijn door een
balustrade of een omheining;

9o de balustrades en/of omheiningen beantwoorden aan de richtlijnen van de Minister;

10o de vensters en deuren gaan op een veilige manier open en dicht;

11o gevaarlijk scherpe kanten, hoeken of uiteinden zijn niet voorhanden of worden adequaat beveiligd;

12o de uitrusting van de slaapruimtes voldoet aan de richtlijnen van de Minister;

13o de stopcontacten, de schakelaars en alle elektrische toestellen of installaties die gevaar kunnen opleveren,
worden buiten het bereik van kinderen gehouden of worden adequaat beveiligd;

14o poetsmiddelen, chemische producten, licht ontvlambare stoffen, medicamenten en andere voorwerpen die
gevaarlijk kunnen zijn, worden veilig en buiten het bereik van de kinderen opgeborgen;

15o zwembaden, plonsbadjes, tuinvijvers, waterpoelen of andere waterpartijen zijn zo afgedekt en beveiligd dat
kinderen er niet bij kunnen;

16o zowel binnen als buiten worden giftige planten buiten het bereik van de kinderen gehouden;

17o in elke opvangvoorziening staat een EHBO-doos met materiaal dat beantwoordt aan de richtlijnen van de
Minister;

18o in de slaap- en opvangruimten zijn rookmelders aangebracht overeenkomstig het besluit van de Waalse
Regering van 21 oktober 2004 betreffende de aanwezigheid van brandmelders in de woningen.

Art. 16. De zelfstandige onthaalouders letten op de hygiëne en nemen bij alle activiteiten de nodige
hygiënemaatregelen, in het bijzonder bij het verzorgen van de kinderen, het poetsen van de ruimten, het bereiden van
de maaltijden en het wegdoen van afval.

Voor de hygiëne van de ruimten gelden de volgende criteria :

1o er zijn voldoende aan de verschillende leeftijdsgroepen aangepaste sanitaire inrichtingen en lavabo’s;

2o er is voldoende natuurlijke verlichting en verluchting. De verlichting en verluchting wordt aangepast aan de
activiteiten die in de ruimten plaatsvinden;

3o bij de verwarming van de ruimten kan rekening worden gehouden met de buitentemperatuur;

4o er is een doeltreffende zonnewering;

5o bij normale weersomstandigheden bedraagt de temperatuur in de regel 18 oC in de slaapruimten en 20 oC tot
22 oC in de opvangruimten;

6o alle ruimten kunnen eenvoudig proper gehouden worden;

7o de ruimten en het materiaal worden regelmatig gereinigd. De manier waarop de vloeren, de oppervlakten en
het materiaal worden gereinigd, is verenigbaar met de kinderopvang;

8o het afval wordt dagelijks naar een van de kinderopvang afgezonderde ruimte gebracht die zich bij voorkeur
buiten bevindt;

9o eventuele zandbakken zijn zo afgedekt dat verontreiniging voorkomen wordt. Het zand wordt minstens één
keer per jaar vervangen;

10o het bouwmateriaal en de toestand ervan mogen niet schadelijk zijn voor de gezondheid van de kinderen.

HOOFDSTUK 3. — Verplichtingen

Afdeling 1. — Erkenningsvoorwaarden en inrichting van de ruimten

Art. 17. Na hun erkenning blijven de zelfstandige onthaalouders voldoen aan de erkenningsvoorwaarden die in
het decreet of in deze titel worden vermeld en blijven ze voldoen aan de voorgeschreven inrichting van de ruimten.

Afdeling 2. — Algemene verplichtingen

Art. 18. § 1. De zelfstandige onthaalouders vangen de kinderen altijd persoonlijk op.

§ 2. Ze kunnen onder hun verantwoordelijkheid stagiairs opnemen. Die mogelijkheid wordt vooraf schriftelijk
meegedeeld aan de personen belast met de opvoeding. Indien een stagiair wordt opgenomen, wordt dit vooraf
schriftelijk meegedeeld aan het centrum.

De stagiair geldt als extra begeleider en kan de zelfstandige onthaalouders niet vervangen.

Art. 19. § 1. Zelfstandige onthaalouders mogen hoogstens vier baby’s of peuters en in totaal hoogstens
zes kinderen tegelijk opvangen, waarbij de eigen kinderen van de betreffende leeftijd in het maximale aantal gelijktijdig
opgevangen kinderen inbegrepen zijn.

§ 2. In afwijking van § 1 kunnen de zelfstandige onthaalouders een in de tijd beperkte afwijking aanvragen om het
maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen uit te breiden tot hoogstens zes baby’s of peuters en tot in totaal acht
kinderen, waarbij de eigen kinderen van de betreffende leeftijd in het maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen
inbegrepen zijn.

Daartoe dienen de zelfstandige onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in. Binnen
30 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt het over
aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de afwijking wordt toegestaan en voor hoelang. Indien binnen de
gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de aanvraag als geweigerd.

De afwijking is mogelijk op voorwaarde dat er een gebrek aan kinderopvangplaatsen is en de Minister, op grond
van de tot nu toe positieve ervaringen met de aanvrager en de ruimtelijke mogelijkheden die voorhanden zijn, tot de
slotsom komt dat die afwijking kan worden toegestaan. Zo’n afwijking kan ten vroegste na één jaar activiteit worden
toegestaan.

Het departement voegt de afwijking toe aan het erkenningsdossier van de zelfstandige onthaalouder.
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Art. 20. § 1. De zelfstandige onthaalouders verplichten zich ertoe een opvangkapitaal van 115 dagen per maand
niet te overschrijden.

Het opvangkapitaal is het maximale aantal opvangdagen dat een zelfstandige onthaalouder per maand mag
werken, waarbij een 1/3-opvangdag voor een derde en een 1/2-opvangdag voor de helft berekend worden.

§ 2. In afwijking van § 1 kunnen de zelfstandige onthaalouders een in de tijd beperkte afwijking aanvragen om het
opvangkapitaal uit te breiden tot hoogstens 138 opvangdagen per maand.

Daartoe dienen de zelfstandige onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in. Binnen
30 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt het over
aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de afwijking wordt toegestaan en voor hoelang. Indien binnen de
gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de aanvraag als geweigerd.

De afwijking is mogelijk op voorwaarde dat er een gebrek aan kinderopvangplaatsen is en de Minister, op grond
van de tot nu toe positieve ervaringen met de aanvrager en de ruimtelijke mogelijkheden waarover deze beschikt, tot
de slotsom komt dat die afwijking kan worden toegestaan. Zo’n afwijking kan ten vroegste na één jaar activiteit worden
toegestaan.

Het departement voegt de afwijking toe aan het erkenningsdossier van de zelfstandige onthaalouder.

Art. 21. De coördinatie van de opvangaanvragen geschiedt rechtstreeks via de zelfstandige onthaalouders.

De opvang kan ook ’s nachts of op zater-, zon- en feestdagen plaatsvinden.

Art. 22. Zieke kinderen kunnen opgevangen worden voor zover er geen gevaar bestaat voor de andere
opgevangen kinderen.

In twijfelgevallen kunnen de zelfstandige onthaalouders een medisch attest verlangen.

Afdeling 3. — Samenwerking met de personen belast met de opvoeding

Art. 23. De zelfstandige onthaalouders sluiten voor het begin van de opvang een schriftelijk contract met de
personen belast met de opvoeding.

Het opvangcontract bevat minstens de volgende gegevens :

1o de duur van het contract;

2o de aard van de dienstverlening;

3o de opvangtijden;

4o de manier waarop contact kan worden opgenomen;

5o de hoofdlijnen van het opvangconcept vermeld in de bijlage van dit besluit;

6o de ouderbijdragen;

7o de rechten en plichten van de personen belast met de opvoeding;

8o de rechten en plichten van de zelfstandige onthaalouders;

9o de duur van de opzeggingstermijn;

10o de informatie over de in artikel 26 vermelde mogelijkheid om zich tot het centrum te wenden;

11o in voorkomend geval de gegevens over de mogelijkheid om stagiairs op te nemen;

12o de aanbeveling, gericht aan de personen belast met de opvoeding van de opgevangen kinderen, om hun
kinderen overeenkomstig de richtlijnen van het centrum te laten inenten.

De opvang begint pas nadat het opvangcontract door alle partijen is ondertekend.

Alle wijzigingen van dit contract worden schriftelijk vastgelegd.

Art. 24. De zelfstandige onthaalouders delen de sluitingsdagen tijdig mee aan de personen belast met de
opvoeding.

Art. 25. De zelfstandige onthaalouders ontvangen van het departement de fiscale attesten voor de personen belast
met de opvoeding, vullen die attesten in en zenden ze door aan de personen belast met de opvoeding.

Art. 26. Bij het begin van de opvang maken de zelfstandige onthaalouders de personen belast met de opvoeding
er schriftelijk attent op dat ze zich rechtstreeks tot het centrum kunnen wenden bij meningsverschillen tussen de
zelfstandige onthaalouders en de personen belast met de opvoeding.

Afdeling 4. — Rapportering

Art. 27. De zelfstandige onthaalouders houden een aanwezigheidsregister bij.

De zelfstandige onthaalouders maken per opgevangen kind een dossier op dat minstens de volgende gegevens
bevat :

1o naam, voornaam en adres van het kind;

2o naam, adres en telefoonnummer van de contactpersoon/contactpersonen;

3o naam, adres en telefoonnummer van de huisarts;

4o bijzondere gegevens over de gezondheidstoestand van het kind, indien deze voor de dagelijkse omgang met het
kind relevant zijn.
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HOOFDSTUK 4. — Subsidiëring

Art. 28. Erkende zelfstandige onthaalouders kunnen, binnen de perken van de beschikbare begrotingsmiddelen,
overeenkomstig de bepalingen van dit hoofdstuk subsidie krijgen.

Art. 29. De zelfstandige onthaalouders kunnen :

1o een eenmalige subsidie voor de eerste uitrusting krijgen ten belope van hoogstens 200 euro;

2o hoogstens eenmaal om de zes jaar een uitrustingssubsidie van hoogstens 150 euro krijgen.

Indien ze hun activiteit beëindigen, moeten de zelfstandige onthaalouders, indien daarom wordt verzocht, de met
middelen van de Duitstalige Gemeenschap aangekochte uitrusting aan het centrum bezorgen.

Art. 30. Zelfstandige onthaalouders die bewijzen dat ze minstens 10 uur per jaar aan de voortgezette opleidingen
vermeld in artikel 12 hebben deelgenomen, kunnen een jaarlijks forfaitair bedrag van 108,90 euro ontvangen.

Art. 31. De zelfstandige onthaalouders kunnen voor de opvang van kinderen met een beperking of met bijzondere
zorgbehoeften, voor zover die kinderen meer begeleiding en aandacht nodig hebben, een aanvullende subsidie van
9,26 euro per volledige opvangdag en van 5,55 euro per halve opvangdag ontvangen.

Daartoe dienen de zelfstandige onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag in bij het centrum, samen met
een door een gespecialiseerde instelling of een geneesheer-specialist uitgebracht advies of eventueel een sociaal verslag.
Binnen 30 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt
het over aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief
advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de subsidie wordt toegekend. Indien binnen de gestelde termijn
geen beslissing is genomen, geldt de aanvraag als geweigerd.

Art. 32. Met behoud van de toepassing van artikel 28 kent de Minister, op aanvraag van de zelfstandige
onthaalouder, de subsidies vermeld in dit hoofdstuk toe, na voorafgaand onderzoek door het departement.
De subsidieaanvragen worden bij het departement ingediend, samen met de eventueel noodzakelijke bewijzen.

TITEL 3. — Procedurebepalingen

HOOFDSTUK 1. — Erkenning

Art. 33. Dienstverrichters die erkend willen worden, dienen daartoe een aanvraag in bij het centrum.

Bij de aanvraag worden de volgende stukken en gegevens gevoegd :

1o de identiteit van de aanvrager;

2o een uitvoerige uiteenzetting van de redenen waarom betrokkene als zelfstandige onthaalouder wil werken;

3o het aangevraagde maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen;

4o de uitvoerige beschrijving van de opvangvoorziening;

5o de stukken vermeld in artikel 7;

6o in voorkomend geval, de afwijking van de bovenste leeftijdsgrens vermeld in artikel 8, § 2;

7o de bewijzen dat de aanvrager overeenkomstig artikel 9 vanaf het begin van de activiteit bij een sociale
verzekeringskas aangesloten is en een aansprakelijkheidsverzekering voor de uitoefening van zijn activiteit heeft
gesloten;

8o een verklaring dat de aanvrager voldoet aan de toepasselijke bepalingen van het decreet en van dit besluit,
alsook, in het bijzonder, aan de erkenningsvoorwaarden vermeld in de artikelen 10, 11 en 12;

9o de toestemming die alle meerderjarige bewoners van de ruimten waar opvang wordt aangeboden aan de
inspectie geven om die ruimten overeenkomstig artikel 17, § 1, tweede lid, 4o, van het decreet tijdens de openingstijden
te bezoeken;

10o het opvangconcept vermeld in de bijlage van dit besluit;

11o het model van het opvangcontract tussen de aanvrager en de personen belast met de opvoeding.

Art. 34. § 1. Het centrum onderzoekt of de ingediende aanvraag om erkenning volledig is en onderzoekt de
bijgevoegde stukken. Indien de aanvraag volledig is, onderzoekt het centrum of de aanvrager geschikt is. Daarbij houdt
het centrum rekening met de opvoedkundige competenties, de beschikbare tijd, de hygiënische omstandigheden,
de ruimtelijke opvangmogelijkheden, de sociale en familiale omgeving, alsook de bereidheid om samen te werken met
het centrum en de personen belast met de opvoeding.

Binnen 90 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum op basis van zijn
bevindingen een advies op en zendt het over aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt,
wordt dit beschouwd als een negatief advies.

Binnen 60 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de erkenning wordt toegekend. In de erkenning wordt het maximale
aantal gelijktijdig opgevangen kinderen vastgelegd. Indien binnen de gestelde termijn geen beslissing is genomen,
geldt de erkenning als geweigerd.

§ 2. Indien de erkenning geweigerd wordt, kan de aanvrager beroep instellen bij de Minister.

De aanvrager zendt het met redenen omklede beroep, samen met alle relevante stukken, per aangetekende brief
of per brief met ontvangstbevestiging aan de Minister en dit binnen 15 dagen na ontvangst van de weigering van de
aanvraag, respectievelijk na het verstrijken van de termijn vermeld in § 1, derde lid.

De Minister licht het centrum en het departement over het beroep in. Deze bezorgen de Minister binnen een door
hem gestelde termijn het administratief dossier en delen hem telkens een standpunt mee.

De Minister beslist binnen 90 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van het beroep, of de erkenning wordt
toegekend. In de erkenning wordt het maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen vastgelegd. Indien binnen de
gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de erkenning als geweigerd.
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Art. 35. § 1. De erkenning wordt toegekend voor zes jaar en kan verlengd worden.

De aanvrager kan de kinderopvang pas na ontvangst van de erkenning aanvangen.

§ 2. In afwijking van § 1 kan de erkenning voor kortere duur toegekend worden :

1o indien de bovenste leeftijdsgrens vastgelegd in artikel 8, § 1, waarschijnlijk tijdens de duur van de erkenning
bereikt wordt;

2o in andere gemotiveerde uitzonderingsgevallen.

Art. 36. De zelfstandige onthaalouders dienen de aanvraag om verlenging van de erkenning ten vroegste
zes maanden en ten laatste drie maanden voor het verstrijken van de geldigheid van de erkenning bij het centrum in.

De aanvraag bevat de geactualiseerde stukken vermeld in artikel 33, tweede lid, 1o, 2o, 3o, 5o, 6o en 7o.

Art. 37. § 1. Tijdens de duur van de erkenning delen de zelfstandige onthaalouders elke wijziging van de
gegevens vermeld in artikel 33, tweede lid, 4o, 5o, 6o, 9o, 10o en 11o, binnen 30 dagen schriftelijk mee aan het centrum.

§ 2. Tijdens de duur van de erkenning kan het centrum de zelfstandige onthaalouders te allen tijde om een actuele
stand van de gegevens vermeld in § 1 verzoeken.

Art. 38. Wijzigingen van de gegevens vermeld in artikel 33, tweede lid, 3o, moeten vooraf worden goedgekeurd.

Daartoe dienen de zelfstandige onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in. Binnen
30 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt het over
aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de wijziging wordt goedgekeurd. Indien binnen de gestelde termijn
geen beslissing is genomen, geldt de goedkeuring als geweigerd.

De zelfstandige onthaalouder kan de wijzigingen pas na ontvangst van een toezegging uitvoeren.

HOOFDSTUK 2. — Schorsing en intrekking van de erkenning

Afdeling 1. — Schorsing van de erkenning

Art. 39. § 1. Het centrum of het departement maakt de inspectie attent op alle gevallen waarin een zelfstandige
onthaalouder, volgens de informatie waarover het beschikt, zich vermoedelijk niet houdt aan één of meer
verplichtingen vermeld in het decreet of in dit besluit.

§ 2. Indien de inspectie, na een aanwijzing in de zin van § 1 of op grond van welke andere aanwijzingen of
inlichtingen dan ook, tot de slotsom komt dat de zelfstandige onthaalouder één of meer verplichtingen vermeld in het
decreet of in dit besluit niet naleeft, maant ze betrokkene aan om die verplichtingen binnen 30 dagen na te komen.

Op gemotiveerd verzoek kan de zelfstandige onthaalouder, uiterlijk 10 dagen voor het verstrijken van de in het
eerste lid gestelde termijn, de inspectie vragen om de termijn eenmaal met hoogstens 30 dagen te verlengen.

§ 3. In dringende gevallen kan de inspectie, op basis van een met bijzondere redenen omklede beslissing, een
dadelijke aanpassing opleggen.

Art. 40. § 1. Indien de zelfstandige onthaalouder na de aanmaning vermeld in artikel 39 de verplichtingen nog
altijd niet nakomt, schorst de Minister de erkenning op grond van een advies van de inspectie.

Voor de schorsing deelt de Minister de betrokken zelfstandige onthaalouder per aangetekende brief zijn
voornemen mee. De zelfstandige onthaalouder kan binnen zeven dagen, te rekenen vanaf de derde dag na toezending
van dat voornemen, bij de Minister een verzoek indienen om te worden gehoord. Betrokkene wordt gehoord binnen
30 dagen na toezending van de aangetekende brief.

Binnen 15 dagen nadat betrokkene is gehoord, respectievelijk na het verstrijken van de in het tweede lid vermelde
termijn, beslist de Minister of de erkenning wordt geschorst en voor hoelang.

Die beslissing wordt zo snel mogelijk aan de betrokken zelfstandige onthaalouder bezorgd. Het centrum ontvangt
een afschrift van de beslissing.

§ 2. Tijdens de schorsing van de erkenning vangt de betrokken zelfstandige onthaalouder geen nieuwe
kinderen op.

Art. 41. § 1. Om redenen van volksgezondheid, om veiligheidsredenen en wegens kennelijke schending van de
toepasselijke bepalingen kan de Minister, om een klaarblijkelijk ernstig nadeel voor de opgevangen kinderen te
voorkomen, beslissen om de erkenning wegens dringende noodzakelijkheid voor onbepaalde duur te schorsen.
Indien de zelfstandige onthaalouder, na de aanmaning vermeld in artikel 39, § 3, de verplichtingen nog altijd niet
nakomt, handelt en beslist de Minister op grond van een advies van de inspectie en door middel van een met bijzondere
redenen omklede beslissing.

De schorsing wegens dringende noodzakelijkheid heeft de onmiddellijke voorlopige sluiting van de kinder-
opvangvoorziening tot gevolg en dit voor onbepaalde duur.

Voor de schorsing deelt de Minister de betrokken zelfstandige onthaalouder zijn voornemen zo snel mogelijk mee
per fax, per e-mail of via een andere elektronische weg en op dezelfde dag per aangetekende brief. De zelfstandige
onthaalouder kan binnen drie dagen, te rekenen vanaf de derde dag na toezending van dat voornemen, bij de Minister
een verzoek indienen om te worden gehoord. Betrokkene wordt gehoord binnen 10 dagen na toezending van de
aangetekende brief.

Binnen vijf dagen nadat betrokkene is gehoord, respectievelijk na het verstrijken van de in het derde lid vermelde
termijn, beslist de Minister of de erkenning wegens dringende noodzakelijkheid wordt geschorst.

Die beslissing wordt zo snel mogelijk aan de betrokken zelfstandige onthaalouder bezorgd. Het centrum ontvangt
een afschrift van de beslissing en licht de personen belast met de opvoeding van de opgevangen kinderen persoonlijk
in over de onmiddellijke voorlopige sluiting van de kinderopvangvoorziening.

§ 2. Indien de problemen die tot de schorsing wegens dringende noodzakelijkheid hebben geleid, verholpen zijn,
maakt de Minister zo snel mogelijk een einde aan de schorsing van de erkenning en aan de voorlopige sluiting van de
kinderopvangvoorziening. Het centrum ontvangt een afschrift van de beslissing en licht de personen belast met de
opvoeding van de opgevangen kinderen persoonlijk in over de heropening van de kinderopvangvoorziening.
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Art. 42. Indien de erkenning wordt geschorst, kan de zelfstandige onthaalouder beroep instellen bij de Minister.
Het beroep is niet opschortend.

De zelfstandige onthaalouder zendt het met redenen omklede beroep, samen met alle relevante stukken,
per aangetekende brief of per brief met ontvangstbevestiging aan de Minister en dit binnen 15 dagen, te rekenen vanaf
de derde dag na het verzenden van de beslissing waarbij de erkenning wordt geschorst.

De Minister licht het centrum, het departement en de inspectie over het beroep in. Deze bezorgen de Minister
binnen een door hem gestelde termijn het administratief dossier en delen hem telkens een standpunt mee.

De Minister beslist binnen 60 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van het beroep, of het beroep ontvankelijk is.
Indien binnen de gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de beslissing waartegen beroep werd ingesteld als
bevestigd.

Afdeling 2. — Intrekking van de erkenning

Art. 43. Indien de zelfstandige onthaalouder, na het verstrijken van de duur van de schorsing vermeld in
artikel 40, de verplichtingen nog altijd niet nakomt, trekt de Minister de erkenning op grond van een advies van de
inspectie in.

Voor de intrekking deelt de Minister de betrokken zelfstandige onthaalouder per aangetekende brief zijn
voornemen mee. De zelfstandige onthaalouder kan binnen zeven dagen, te rekenen vanaf de derde dag na toezending
van dat voornemen, bij de Minister een verzoek indienen om te worden gehoord. Betrokkene wordt gehoord binnen
30 dagen na toezending van de aangetekende brief.

Binnen 30 dagen nadat betrokkene is gehoord, respectievelijk na het verstrijken van de in het tweede lid vermelde
termijn, beslist de Minister of de erkenning wordt ingetrokken.

Die beslissing wordt zo snel mogelijk aan de betrokken zelfstandige onthaalouder bezorgd. Het centrum ontvangt
een afschrift van de beslissing en licht de personen belast met de opvoeding van de opgevangen kinderen persoonlijk
in over de intrekking van de erkenning.

Art. 44. Indien de erkenning wordt ingetrokken, kan de zelfstandige onthaalouder beroep instellen bij de
Minister. Het beroep is niet opschortend.

De zelfstandige onthaalouder zendt het met redenen omklede beroep, samen met alle relevante stukken,
per aangetekende brief of per brief met ontvangstbevestiging aan de Minister en dit binnen 15 dagen, te rekenen vanaf
de derde dag na het verzenden van de beslissing waarbij de erkenning wordt ingetrokken.

De Minister licht het centrum, het departement en de inspectie over het beroep in. Deze bezorgen de Minister
binnen een door hem gestelde termijn het administratief dossier en delen hem telkens een standpunt mee.

De Minister beslist binnen 60 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van het beroep, of het beroep ontvankelijk is.
Indien binnen de gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de beslissing waartegen beroep werd ingesteld als
bevestigd.

HOOFDSTUK 3. — Beëindiging van de kinderopvang

Art. 45. Met behoud van de toepassing van artikel 41 heeft de in artikel 43 bedoelde intrekking van de erkenning
van een zelfstandige onthaalouder tot gevolg dat de kinderopvang binnen 30 dagen wordt beëindigd.

Met de beëindiging van de kinderopvang worden het opvangcontract vermeld in artikel 23 en de eventuele
subsidiëring door de Duitstalige Gemeenschap van rechtswege beëindigd.

Art. 46. § 1. De zelfstandige onthaalouders delen elke vrijwillige tijdelijke of definitieve stopzetting van hun
activiteit die niet aan een intrekking van de erkenning overeenkomstig artikel 43 te wijten is, schriftelijk mee aan het
centrum. Een uitzondering daarop vormen vakantieperioden en feestdagen.

§ 2. De definitieve stopzetting van de activiteit van de zelfstandige onthaalouders heeft van rechtswege de
intrekking van de erkenning tot gevolg.

Met de definitieve stopzetting van de activiteit worden de opvang van alle kinderen en de eventuele subsidiëring
door de Duitstalige Gemeenschap beëindigd.

TITEL 4. — Zelfstandige mede-onthaalouders

Art. 47. Hoogstens drie reeds erkende zelfstandige onthaalouders kunnen, voor zover ze in staat zijn om
bestendig samen te werken en geschikt zijn om samen kinderopvang aan te bieden, hun activiteit als mede-
onthaalouders in één gemeenschappelijke opvangvoorziening uitoefenen.

Art. 48. De bepalingen van titel 2 gelden mutatis mutandis ook voor de zelfstandige mede-onthaalouders,
met uitzondering van de artikelen 18, § 1, en 19.

Art. 49. Ook bij een gemeenschappelijke opvang wordt het opvangcontract vermeld in artikel 23 met één van de
zelfstandige mede-onthaalouders gesloten.

In het opvangcontract wordt in dat geval uitdrukkelijk bepaald dat de opvang hetzij door de zelfstandige
onthaalouder die het contract heeft ondertekend, hetzij door een andere onthaalouder wordt uitgeoefend.
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Art. 50. § 1. Indien twee zelfstandige onthaalouders hun activiteit als mede-onthaalouder in één gemeenschap-
pelijke opvangvoorziening uitoefenen, mogen ze hoogstens acht baby’s of peuters en in totaal hoogstens
twaalf kinderen tegelijk opvangen, waarbij de eigen kinderen van de betreffende leeftijd in het maximale aantal
gelijktijdig opgevangen kinderen inbegrepen zijn.

Zodra vijf baby’s of peuters of zeven kinderen tegelijk aanwezig zijn, moeten twee zelfstandige mede-
onthaalouders aanwezig zijn.

§ 2. Indien drie zelfstandige onthaalouders hun activiteit als mede-onthaalouder in één gemeenschappelijke
opvangvoorziening uitoefenen, mogen ze hoogstens twaalf baby’s of peuters en in totaal hoogstens achttien kinderen
tegelijk opvangen, waarbij de eigen kinderen van de betreffende leeftijd in het maximale aantal gelijktijdig opgevangen
kinderen inbegrepen zijn.

Zodra negen baby’s of peuters of dertien kinderen tegelijk aanwezig zijn, moeten drie zelfstandige mede-
onthaalouders aanwezig zijn.

§ 3. In afwijking van de §§ 1 en 2 kunnen zelfstandige mede-onthaalouders, samen of afzonderlijk, een in de tijd
beperkte afwijking aanvragen om het maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen uit te breiden tot hoogstens
zes baby’s of peuters en tot in totaal acht kinderen per zelfstandige mede-onthaalouder, waarbij de eigen kinderen van
de betreffende leeftijd in het maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen inbegrepen zijn.

Daartoe dienen de zelfstandige mede-onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in.
Binnen 30 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt
het over aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief
advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de afwijking wordt toegestaan en voor hoelang. Indien binnen de
gestelde termijn geen beslissing is genomen, geldt de aanvraag als geweigerd.

De afwijking is mogelijk op voorwaarde dat er een gebrek aan kinderopvangplaatsen is en de Minister, op grond
van de tot nu toe positieve ervaringen met de aanvrager en de ruimtelijke mogelijkheden waarover deze beschikt, tot de
slotsom komt dat die afwijking kan worden toegestaan. Zo’n afwijking kan ten vroegste na één jaar activiteit worden
toegestaan.

Het departement voegt de afwijking toe aan het erkenningsdossier van de zelfstandige mede-onthaalouder.

Art. 51. De aanvullende subsidie vermeld in artikel 31 wordt uitbetaald aan de zelfstandige mede-onthaalouder
met wie de personen belast met de opvoeding van het betrokken kind het opvangcontract hebben gesloten.

Indien in het kader van de gemeenschappelijke opvang een andere mede-onthaalouder het betrokken kind
opvangt, dan heeft die onthaalouder recht op het daarmee overeenstemmende gedeelte van de aanvullende subsidie.
Dat gedeelte wordt berekend op basis van de werkelijke opvangdagen.

Art. 52. De zelfstandige mede-onthaalouders sluiten een schriftelijke samenwerkingsovereenkomst voordat ze
van start gaan met de gemeenschappelijke opvang.

Deze overeenkomst bevat minstens de volgende gegevens :

1o de duur van de overeenkomst;

2o de hoofdlijnen van het gemeenschappelijke opvangconcept vermeld in de bijlage van dit besluit;

3o de vastlegging van de ruimten waar de opvang plaatsvindt;

4o de dagen waarop opvang wordt aangeboden;

5o het maximale aantal gelijktijdig opgevangen kinderen per zelfstandige mede-onthaalouder;

6o de takenverdeling;

7o de nadere regels bij directe en indirecte kosten;

8o de nadere regels voor de opsplitsing van eventuele subsidies, met behoud van de toepassing van artikel 51;

9o de nadere regels bij afwezigheid van één of meer zelfstandige mede-onthaalouders of één of meer op te vangen
kinderen;

10o de nadere regels betreffende de burgerlijke aansprakelijkheid;

11o de nadere regels betreffende de aanpak van conflicten tussen mede-onthaalouders;

12o de nadere regels omtrent de beëindiging van de overeenkomst.

Art. 53. § 1. Met behoud van de toepassing van de bepalingen van titel 3 moet de overeenkomst vermeld in
artikel 52 vooraf worden goedgekeurd.

Daartoe dienen de zelfstandige mede-onthaalouders een individuele schriftelijke aanvraag bij het centrum in.
Binnen 60 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de volledige aanvraag, stelt het centrum een advies op en zendt
het over aan de Minister. Indien binnen die termijn geen advies wordt verstrekt, wordt dit beschouwd als een negatief
advies.

Binnen 40 dagen na ontvangst van het advies van het centrum, respectievelijk na het verstrijken van de in het
tweede lid vermelde termijn, beslist de Minister of de overeenkomst wordt goedgekeurd. Indien binnen de gestelde
termijn geen beslissing is genomen, geldt de goedkeuring als geweigerd.

§ 2. De intrekking van de erkenning van een of meer zelfstandige mede-onthaalouders heeft van rechtswege de
beëindiging van de overeenkomst tot gevolg.

De zelfstandige mede-onthaalouders van wie de erkenning niet werd ingetrokken, kunnen op hun eentje als
zelfstandige onthaalouder blijven werken of kunnen overeenkomstig deze titel een nieuwe overeenkomst sluiten.
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TITEL 5. — Slotbepalingen

Art. 54. Artikel 1, 6o, van het besluit van de Regering van 18 januari 2007 betreffende de kinderopvang wordt
opgeheven.

Art. 55. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Regering van 24 juni 2010, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 2, eerste lid, wordt de tweede zin opgeheven;

2o in § 3, eerste lid, wordt de tweede zin opgeheven.

Art. 56. Hoofdstuk VI van hetzelfde besluit, dat artikel 63 omvat, gewijzigd bij het besluit van de Regering van
24 juni 2010, wordt opgeheven.

Art. 57. Bijlage 2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Regering van 24 juni 2010,
wordt opgeheven.

Art. 58. Met behoud van de toepassing van het tweede lid worden de zelfstandige onthaalouders die op grond
van het besluit van de Regering van 18 januari 2007 betreffende de kinderopvang erkend waren, voor de toepassing van
dit besluit als erkend beschouwd. Die bestaande erkenningen blijven gelden voor de duur die in de erkenningen van
de betrokken zelfstandige onthaalouders is vastgelegd.

De zelfstandige onthaalouders hebben vanaf de inwerkingtreding van dit besluit 28 maanden de tijd om eventueel
de nodige aanpassingen door te voeren en zo aan de voorschriften van dit besluit te voldoen.

Art. 59. Het decreet, voor zover het betrekking heeft op de in dit besluit vermelde dienstverrichters en personen
werkzaam in de kinderopvang, alsook dit besluit treden in werking op 1 september 2014.

Art. 60. De minister bevoegd voor Gezinsbeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 22 mei 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
H. MOLLERS

Bijlage bij het besluit van de Regering van 22 mei 2014 betreffende de zelfstandige onthaalouders

Bijlage

Richtlijnen voor zelfstandige onthaalhouders
1o Voor zover de zelfstandige onthaalouder huisdieren heeft of aanschaft die in contact komen met de opgevangen

kinderen, licht hij de personen belast met de opvoeding daarover in en laat hij hen ondertekenen dat ze daarvan kennis
hebben genomen.

Als het om een hond gaat, wordt contact met de opgevangen kinderen vermeden. De zelfstandige onthaalouder
bewijst dat de hond ingeënt en ontwormd is en regelmatig tegen parasieten behandeld wordt. In de aansprakelijk-
heidsverzekering wordt de aanwezigheid van de hond vermeld. De zelfstandige onthaalouder licht de personen belast
met de opvoeding over de aanwezigheid van de hond en het hondenras in en laat hen ondertekenen dat zij daarvan
kennis hebben genomen.

2o Overeenkomstig de wet van 22 december 2009 betreffende een algemene regeling voor rookvrije gesloten
plaatsen toegankelijk voor het publiek en ter bescherming van werknemers tegen tabaksrook is het verboden in de
slaap- en opvangruimten te roken.

3o De zelfstandige onthaalouders stellen een concept voor de kinderopvang op en baseren zich hiervoor op een
model dat het centrum vastlegt.

De zelfstandige mede-onthaalouders stellen bovendien een gemeenschappelijk concept voor de kinderopvang op
en baseren zich hiervoor op een afzonderlijk model dat het centrum vastlegt.

4o De zelfstandige onthaalouder onderhandelt zelf met de personen belast met de opvoeding over de
opvangtijden, de opvangvoorwaarden en de kostenbijdrage van de ouders.

5o Bij het starten van de activiteit heeft de zelfstandige onthaalouder recht op een gratis adviesverlening door een
belastingadviseur. De namen en adressen van deze belastingadviseurs zijn verkrijgbaar bij het centrum.

6o Aan de zelfstandige onthaalouders wordt aanbevolen om hun eigen kinderen overeenkomstig de richtlijnen van
het centrum te laten inenten.

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Regering van 22 mei 2014 betreffende de zelfstandige
onthaalouders.

Eupen, 22 mei 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
H. MOLLERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27167]

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 mai 2007

portant création de la réserve naturelle domaniale dirigée de Marie-Mouchon à Ciney (Leignon)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
notamment l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets
du 7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 mai 2007 portant création de la réserve naturelle domaniale dirigée de
Marie-Mouchon à Ciney (Leignon);

Vu l’avis favorable conditionné du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le
27 novembre 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de Ciney
du 10 septembre 2013 au 10 octobre 2013;

Vu l’avis favorable du Collège provincial de la province de Namur, donné le 20 février 2014;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale de « Marie-Mouchon » à Leignon (Ciney) établi
par le Ministre de la Nature;

Considérant la convention de location signée le 2 mai 2011 entre la commune de Ciney et la Région wallonne en
vue de porter extension de la réserve naturelle domaniale de Marie-Mouchon;

Considérant l’intérêt du site qui, situé au sein du périmètre du site Natura 2000 du Bassin de l’Iwène, abrite une
grande variété d’habitats comme une prairie humide oligotrophe à scorsonère (Scorzonera humilis), orchis à larges
feuilles (Dactylorhiza majalis) et platanthère à fleurs vertes (Platanthera chlorantha), un bas-marais acide à violette des
marais (Viola palustris) et une prairie de fauche accueillant une plante parasite rare, l’orobanche du trèfle (Orobanche
minor);

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort;

Que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité des populations concernées;
qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
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Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 mai 2007 portant création de la réserve
naturelle domaniale dirigée de « Marie-Mouchon » à Ciney (Leignon) est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Sont constitués en tant qu’extension de la réserve naturelle domaniale de « Marie-Mouchon » les 5 ha 81 a 03 ca
de terrains appartenant à la Commune de Ciney, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Ciney 4 - Leignon D La Grande Haie Canaille 108 pie 0,5130

Ciney 4 – Leignon D Les Cresses 109 a 0,2982

Ciney 4 – Leignon D Les Cresses 110 v pie 1,0219

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 112 c pie 0,2328

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 b pie 0,3008

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 c 2 pie 0,3527

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 d 2 pie 0,3563

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 e 3 pie 0,0822

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 f 2 1,3910

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 f 3 pie 0,2328

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 m 2 pie 0,0364

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 n 2 pie 0,0276

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 r 3 pie 0,6795

Ciney 4 – Leignon D La Golette des Hêtres 121 v 3 pie 0,2851

TOTAL 5,8103

La réserve naturelle domaniale et son extension sont délimitées sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
La superficie totale de la réserve est ainsi portée à 23 ha 89 a 07 ca.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve. ».

Art. 2. L’article 2 du même arrêté est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant. ».

Art. 3. L’article 3 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur les terrains
de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier. »

Art. 4. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats naturels
de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre
des opérations de gestion et d’aménagement de la réserve. ».

Art. 5. L’article 5 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature. ».

Art. 6. L’article 6 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés. ».

Art. 7. Dans le même arrêté, il est inséré un article 7 rédigé comme suit :

« Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté. ».

Namur, le 24 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2014/27167]

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2007

zur Errichtung des geleiteteten domanialen Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ in Ciney (Leignon)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2007 zur Errichtung des geleiteten domanialen
Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ in Ciney (Leignon);

Aufgrund des am 27. November 2012 abgegebenen bedingt günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon
de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Ciney vom 10. September 2013 bis zum
10. Oktober 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 20. Februar 2014 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzkollegiums der Provinz Namur;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ in Leignon (Ciney);

In Erwägung des Pachtabkommens vom 2. Mai 2011 zwischen der Gemeinde Ciney und der Wallonischen Region
zwecks der Erweiterung des domanialen Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″;

In Erwägung der Bedeutung des Gebiets, das innerhalb des Natura 2000-Gebietes des Iwène-Beckens liegt und
sehr vielfältige Lebensräume beherbergt, wie zum Beispiel eine oligotrophe Feuchtwiese mit Schwarzwurzel
(Scorzonera humilis), breitblättrigem Knabenkraut (Dactylorhiza majalis) und grünlicher Waldhyazinthe (Platanthera
chlorantha), ein saures Niedermoor mit Sumpf-Veilchen (Viola palustris) und eine Mähwiese, die eine Schmarotzer-
pflanze, die kleine Sommerwurz, beherbergt;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung;

In der Erwägung, dass diese Aktionen begrenzt sind und durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der
betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich
sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
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Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2007 zur Errichtung des geleiteten
domanialen Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ in Ciney (Leignon) wird durch einen Absatz mit folgendem
Wortlaut ergänzt:

„Die 5 ha 81 a 03 ca großen Gelände, die der Gemeinde Ciney gehören und wie folgt katastriert sind oder waren,
werden als Erweiterung des domanialen Naturschutzgebiets ″Marie-Mouchon″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Ciney 4 - Leignon D. La Grande Haie Canaille 108 pie 0,5130

Ciney 4 - Leignon D. Les Cresses 109 a 0,2982

Ciney 4 - Leignon D. Les Cresses 110 v pie 1,0219

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 112 c pie 0,2328

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 b pie 0,3008

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 c 2 pie 0,3527

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 d 2 pie 0,3563

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 e 3 pie 0,0822

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 f 2 1,3910

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 f 3 pie 0,2328

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 m 2 pie 0,0364

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 n 2 pie 0,0276

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 r 3 pie 0,6795

Ciney 4 - Leignon D. La Golette des Hêtres 121 v 3 pie 0,2851

GESAMT 5,8103

Das domaniale Naturschutzgebiet und seine Erweiterung werden auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass
beigefügten Karte begrenzt.

Damit erhöht sich die Gesamtfläche des Naturschutzgebiets auf 23 ha 89 a 07 ca.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.“.

Art. 2 - Artikel 2 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

„Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Dinant unter-
stützt.“.

Art. 3 - Artikel 3 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

„In Abweichung von Artikel 11, Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den Geländen der
Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet werden.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.“

Art. 4 - Artikel 4 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

„Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Gestaltungs- und Bewirtschaf-
tungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.“.

Art. 5 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

„Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.“.

Art. 6 - Artikel 6 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

„Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege und
Stellen begrenzt.“.

Art. 7 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

„Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.“.

Namur, den 24. April 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2014/27167]

24 APRIL 2014. – Besluit van de Waalse Regering
tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2007

tot oprichting van het geleide domaniaal natuurreservaat “Marie-Mouchon” te Ciney (Leignon)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het Natuurbehoud, inzonderheid op artikel 6 gewijzigd bij het decreet van
7 september 1989, artikel 9, artikel 11 gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook op artikel 41 gewijzigd bij
de decreten van 7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2007 tot oprichting van het geleide domaniaal
natuurreservaat “Marie-Mouchon” te Ciney (Leignon);

Gelet op het voorwaardelijk gunstig advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature”
(Waalse Hoge Raad voor het Natuurbehoud), gegeven op 27 november 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het openbaar onderzoek georganiseerd krachtens het Milieuwetboek, dat door de gemeente Ciney is
uitgevoerd van 10 september 2013 tot 10 oktober 2013;

Gelet op het gunstig advies van het Provinciecollege van de provincie Namen, gegeven op 20 februari 2014;

Gelet op het bijzonder beheerplan van het domaniale natuurreservaat “Marie-Mouchon” te Leignong (Ciney),
opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op de huurovereenkomst van 2 mei 2011 gesloten tussen de gemeente Ciney en het Waalse Gewest met het
oog op de uitbreiding van het domaniaal natuurreservaat “Marie-Mouchon”;

Gelet op het belang van de locatie, gelegen binnen de omtrek van de Natura 2000-locatie van het stroomgebied
Iwène, die een grote variëteit aan habitats bevat zoals een vochtig grasland met kleine schorseneer (Scorzonera humilis),
mei-orchis (Dactylorhiza majalis) en bergnachtorchis (Platanthera chlorantha), een zuur laagveen met moerasviooltje (Viola
palustris) en een maaiweide waar een zeldzame parasietplant aangetroffen wordt, namelijk de klavervreter (Orobanche
minor);

Overwegende dat natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodzakelijk
is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaten toepasselijke
beschermingsmaatregelen, zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan;

Dat die handelingen beperkt zijn en verricht worden door personen die bewust zijn van de kwetsbaarheid van de
betrokken populaties; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat, in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding
van de natuurlijke habitats van het reservaat, beheers-en inrichtingshandelingen verricht moeten worden zodat de
natuurlijke verschijnselen niet in volle vrijheid kunnen evolueren;

Dat die beheers- en inrichtingshandelingen, die de instandhouding of de bevordering van bepaalde kwetsbare
soorten beogen ten opzichte van andere niet kwetsbare soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het Natuurbehoud
verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en
flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor
het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Overwegende dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de
wijziging van het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak te strijden tegen allesoverwoekerende
plantensoorten, wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak
om bijzondere gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg
gestrikt of verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Overwegende dat die afwijking overigens niet inhoudt dat die verbodsbepalingen opgeheven worden voor derden
die het reservaat bezoeken;

Overwegende dat die afwijking dan ook gegrond en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
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Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2007 tot oprichting van het geleide
domaniaal natuurreservaat “Marie-Mouchon” te Ciney (Leignon) wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

“De aan de Gemeente Ciney toebehorende 5 ha 81 a 03 ca grond die kadastraal bekend zijn of waren als volgt,
worden opgericht als uitbreiding van het domaniaal natuurreservaat “Marie-Mouchon” :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam nr. perceel Oppervlakte (ha)

Ciney 4 - Leignon D La Grande Haie Canaille 108 pie 0,5130

Ciney 4 - Leignon D Les Cresses 109 a 0,2982

Ciney 4 - Leignon D Les Cresses 110 v pie 1,0219

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 112 c pie 0,2328

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 b pie 0,3008

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 c 2 pie 0,3527

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 d 2 pie 0,3563

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 e 3 pie 0,0822

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 f 2 1,3910

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 f 3 pie 0,2328

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 m 2 pie 0,0364

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 n 2 pie 0,0276

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 r 3 pie 0,6795

Ciney 4 - Leignon D La Golette des Hêtres 121 v 3 pie 0,2851

TOTAAL 5,8103

Het domaniaal natuurreservaat en de uitbreiding ervan staan in het grijs afgebakend op de in bijlage bij dit besluit
opgenomen kaart.

De totale oppervlakte van het reservaat bedraagt op die manier 23 ha 89 a 07 ca.
Het bijzonder beheerplan van het reservaat wordt goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.”.

Art. 2. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met volgend lid :

“Hij wordt bijgestaan door de “Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant”
(Adviescommissie inzake het beheer van de domaniale natuurreservaten van Dinant).”.

Art. 3. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, mag het jachtrecht uitgeoefend worden op de
als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.”.

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van het
reservaat kan worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de
uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.”.

Art. 5. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van het
reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om van de verbodsbepalingen
van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken en opvolgingen
en na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature.”.

Art. 6. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.”.

Art. 7. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 7, luidend als volgt :

“De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.”.

Namen, 24 april 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;
C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27168]

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « La Plaine d’Ychippe » à Leignon (Ciney)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, notamment l’article 6 modifié par le décret du
7 septembre 1989, l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les
décrets du 7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 27 novembre 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de Ciney
du 10 septembre 2013 au 10 octobre 2013;

Vu l’avis favorable du Collège provincial de la province de Namur, donné le 20 février 2014;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « La Plaine d’Ychippe » à Leignon (Ciney) établi
par le Ministre de la Nature;

Considérant la convention de mise à disposition signée le 29 octobre 2012 entre la commune de Ciney et la Région
wallonne en vue d’ériger la réserve naturelle domaniale de « La Plaine d’Ychippe »;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé dans une plaine agricole condruzienne typique, présente de
nombreuses espèces végétales et animales remarquables comme de nombreuses plantes messicoles, les pies-grièches
écorcheur et grise ou de nombreux insectes rares;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort;

Que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité des populations concernées;
qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Considérant que la gestion de la faune piscicole de l’étang des Cresses n° 1 est indispensable;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
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Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « La Plaine d’Ychippe » les 32 ha 98 a 94 ca de terrains
appartenant à la Commune de Ciney, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Ciney

Leignon

C Sur les Sarts 764 x7 pie 0,0749

C Croix Hubot 764 s7 pie 2,0574

D Tienne de Vaux 29 b 0,0618

D Trou Michaux 47 b2 pie 1,1941

D Tienne du Fond
de la Roue

68 n2 0,1684

D Fond de la Roue 68 a2 pie 0,1769

D Fond de la Roue 68 f2 pie 0,3486

D Fond de la Roue 68 h2 pie 1,6726

D Fond de la Roue 68 k2 pie 0,3964

D Fond de la Roue 68 l2 0,5632

D Rabanage 76 a pie 0,1783

D Fossé Monsieur 77 c pie 1,1629

D Fossé Monsieur 82 t2 pie 0,5017

D Etangs Cresses 110 v pie 0,0672

D Etangs Cresses 116 a pie 1,3586

D Les Golettes 121 b4 pie 2,1407

D Etangs Cresses 121 d3 0,4393

D Rabanage 121 g3 pie 0,3694

D Al Basse 121 m3 pie 4,9681

D Sur le Tige 121 z3 pie 2,2804

D Sur le Tige 121 z3 pie 5,3182

Haversin

B Forchue Vivier 335 d 1,5120

B Forchue Vivier 336 l 0,2636

B Belle Naie 372 e 3,2435

B Cresses 378 b pie 0,852

Chevetogne

B Pré Poncia 185 a 0,2981

B Pré Poncia 186 a 0,4184

B Poncia 187 b 0,1673

B Poncia 187 a 0,2400

B Poncia 188 a 0,4577

B Poncia 193 pie 0,0377

Total : 32,9894
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La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.

Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département
de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion et d’aménagement de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur
les terrains de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois accordée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier.

Art. 7. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, la pratique de la pêche est autorisée.

Cette dérogation n’est toutefois accordée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Art. 8. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 avril 2014.

Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2014/27168]

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets “La Plaine d’Ychippe“ in Leignon (Ciney)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, insbesondere Artikel 6, abgeändert durch
das Dekret vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie
Artikel 41, abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 27. November 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Ciney vom 10. September 2013 bis zum
10. Oktober 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 20. Februar 2014 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzkollegiums der Provinz Namur;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″La Plaine d’Ychippe″ in Leignon (Ciney);

In Erwägung der am 29. Oktober 2012 zwischen der Gemeinde Ciney und der Wallonischen Region
unterzeichneten Zurverfügungstellungsvereinbarung zwecks der Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets „La
Plaine d’Ychippe“;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebietes, das in einem typischen landwirtschaftlichen Condroz-
Talgebiet liegt und zahlreiche bemerkenswerte, seltene Pflanzen- und Tierarten aufweist, wie zum Beispiel zahlreiche
einjährige Ackerwildkräuter, den Neuntöter, den Nördlichen Raubwürger oder zahlreiche seltene Insekten;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung;

In der Erwägung, dass diese Aktionen begrenzt sind und durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der
betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich
sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

In der Erwägung, dass die Regelung der Fischfauna des Teiches Nr. 1 von Les Cresses unerlässlich ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
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Nach Beratung,
Beschließt:

Artikel 1 - Die 32 ha 98 a 94 ca großen Gelände, die der Gemeinde Ciney gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″La Plaine d’Ychippe″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Nr. der Parzelle Fläche (ha)

Ciney

Leignon

C Sur les Sarts 764 x7 pie 0,0749

C Croix Hubot 764 s7 pie 2,0574

D Tienne de Vaux 29 b 0,0618

D Trou Michaux 47 b2 pie 1,1941

D Tienne du Fond
de la Roue

68 n2 0,1684

D Fond de la Roue 68 a2 pie 0,1769

D Fond de la Roue 68 f2 pie 0,3486

D Fond de la Roue 68 h2 pie 1,6726

D Fond de la Roue 68 k2 pie 0,3964

D Fond de la Roue 68 l2 0,5632

D Rabanage 76 a pie 0,1783

D Fossé Monsieur 77 c pie 1,1629

D Fossé Monsieur 82 t2 pie 0,5017

D Etangs Cresses 110 v pie 0,0672

D Etangs Cresses 116 a pie 1,3586

D Les Golettes 121 b4 pie 2,1407

D Etangs Cresses 121 d3 0,4393

D Rabanage 121 g3 pie 0,3694

D Al Basse 121 m3 pie 4,9681

D Sur le Tige 121 z3 pie 2,2804

D Sur le Tige 121 z3 pie 5,3182

Haversin

B Forchue Vivier 335 d 1,5120

B Forchue Vivier 336 l 0,2636

B Belle Naie 372 e 3,2435

B Cresses 378 b pie 0,852

Chevetogne

B Pré Poncia 185 a 0,2981

B Pré Poncia 186 a 0,4184

B Poncia 187 b 0,1673

B Poncia 187 a 0,2400

B Poncia 188 a 0,4577

B Poncia 193 pie 0,0377

Gesamt: 32,9894

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Dinant unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Gestaltungs- und Bewirtschaf-
tungsmaßnahmen von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - In Abweichung von Artikel 11, Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den
Geländen der Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet
werden.
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Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.

Art. 7 - In Abweichung von Artikel 11, Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 ist die Ausübung des Fischfangs
erlaubt.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Art. 8 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 24. April 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2014/27168]
24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering

houdende oprichting van het domaniale natuurreservaat “La Plaine d’Ychippe” te Leignon (Ciney)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het Natuurbehoud, inzonderheid op artikel 6 gewijzigd bij het decreet van
7 september 1989, artikel 9, artikel 11 gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook op artikel 41 gewijzigd bij
de decreten van 7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad voor
het Natuurbehoud), gegeven op 27 november 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het openbaar onderzoek georganiseerd krachtens het Milieuwetboek, dat door de gemeente Ciney is
uitgevoerd van 10 september 2013 tot 10 oktober 2013;

Gelet op het gunstig advies van het Provinciecollege van de provincie Namen, gegeven op 20 februari 2014;
Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat “La Plaine d’Ychippe” te Leignong (Ciney),

opgemaakt door de Minister van Natuur;
Gelet op de overeenkomst van 29 oktober 2012 gesloten tussen de gemeente Ciney en het Waalse Gewest met het

oog op de oprichting van het domaniaal natuurreservaat “La Plaine d’Ychippe”;
Gelet op de hoge waarde van de locatie die, gelegen in een typische landbouwvlakte van de Condroz, veel

opmerkelijke planten- en dierensoorten herbergt, zoals talrijke onkruidplanten, grauwe klauwieren en klapeksters of
talrijke zeldzame insecten;

Overwegende dat natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodzakelijk
is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaten toepasselijke
beschermingsmaatregelen, zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan;

Dat die handelingen beperkt zijn en verricht worden door personen die bewust zijn van de kwetsbaarheid van de
betrokken populaties; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat, in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding
van de natuurlijke habitats van het reservaat, beheers-en inrichtingshandelingen verricht moeten worden zodat de
natuurlijke verschijnselen niet in volle vrijheid kunnen evolueren;

Dat die beheers- en inrichtingshandelingen, die de instandhouding of de bevordering van bepaalde kwetsbare
soorten beogen ten opzichte van andere niet kwetsbare soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het Natuurbehoud
verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en
flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor
het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Overwegende dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de
wijziging van het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak te strijden tegen allesoverwoekerende
plantensoorten, wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak
om bijzondere gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg
gestrikt of verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;
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Overwegende dat die afwijking overigens niet inhoudt dat die verbodsbepalingen opgeheven worden voor derden
die het reservaat bezoeken;

Overwegende dat die afwijking dan ook gegrond en evenredig is;

Overwegende dat het beheer van de visfauna van de vijver van de “Cresses” nr. 1 onontbeerlijk is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De aan de Gemeente Ciney toebehorende 32 ha 98 a 94 ca grond die kadastraal bekend zijn of waren
als volgt, worden opgericht als domaniaal natuurreservaat “La Plaine d’Ychippe” :

Gemeente Afdeling Sectie Veldnaam Nr. van het perceel Oppervlakte (ha)

Ciney

Leignon

C Sur les Sarts 764 x7 pie 0,0749

C Croix Hubot 764 s7 pie 2,0574

D Tienne de Vaux 29 b 0,0618

D Trou Michaux 47 b2 pie 1,1941

D Tienne du Fond de
la Roue

68 n2 0,1684

D Fond de la Roue 68 a2 pie 0,1769

D Fond de la Roue 68 f2 pie 0,3486

D Fond de la Roue 68 h2 pie 1,6726

D Fond de la Roue 68 k2 pie 0,3964

D Fond de la Roue 68 l2 0,5632

D Rabanage 76 a pie 0,1783

D Fossé Monsieur 77 c pie 1,1629

D Fossé Monsieur 82 t2 pie 0,5017

D Etangs Cresses 110 v pie 0,0672

D Etangs Cresses 116 a pie 1,3586

D Les Golettes 121 b4 pie 2,1407

D Etangs Cresses 121 d3 0,4393

D Rabanage 121 g3 pie 0,3694

D Al Basse 121 m3 pie 4,9681

D Sur le Tige 121 z3 pie 2,2804

D Sur le Tige 121 z3 pie 5,3182

Haversin

B Forchue Vivier 335 d 1,5120

B Forchue Vivier 336 l 0,2636

B Belle Naie 372 e 3,2435

B Cresses 378 b pie 0,852

Chevetogne

B Pré Poncia 185 a 0,2981

B Pré Poncia 186 a 0,4184

B Poncia 187 b 0,1673

B Poncia 187 a 0,2400

B Poncia 188 a 0,4577

B Poncia 193 pie 0,0377

Totaal : 32,9894

Het domaniaal natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheerplan van het reservaat wordt goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst dat belast is met het beheer van het domaniaal
natuurreservaat is de Ingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen belast met het grondgebied waarop
het reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de “Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant”
(Adviescommissie inzake het beheer van de domaniale natuurreservaten van Dinant).

Art. 3. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de
uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.
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Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om van de verbodsbepalin-
gen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken en
opvolgingen en na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 6. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, mag het jachtrecht uitgeoefend worden
op de als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.

Art. 7. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, is het vissen toegelaten.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

Art. 8. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 april 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27166]

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 novembre 2001

portant création de la réserve naturelle domaniale « Le Pachis des Chevaux » à Ciney

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, notamment l’article 6 modifié par le décret du
7 septembre 1989, l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les
décrets du 7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 novembre 2001 portant création de la réserve naturelle domaniale du
Pachis des Chevaux à Ciney;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 28 août 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de Ciney
du 10 septembre 2013 au 10 octobre 2013;

Vu l’avis favorable du Collège provincial de la province de Namur, donné le 20 février 2014;

Vu le plan particulier de gestion de l’extension de la réserve naturelle domaniale « Le Pachis des Chevaux » à Ciney
établi par le Ministre de la Nature;

Considérant la diversité et la richesse de la flore du site, la présence notamment de la renouée bistorte très rare et
localisée en Condroz;

Considérant l’attrait du site pour l’avifaune;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort;

Que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité des populations concernées;
qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la Conservation de la Nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;
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Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 novembre 2001 portant création de la réserve
naturelle domaniale du Pachis des Chevaux à Ciney est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Sont constitués en tant qu’extension de la réserve naturelle domaniale du Pachis des Chevaux les 4 ha 43 a 16 ca
de terrains appartenant à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Ciney 1 D Bacene 313/2 B 0,0600

Ciney 1 D Bacene 310 D 0,3960

Ciney 1 D Bacene 307 H 1,6716

Ciney 1 D Agaise 306 F 0,8220

Ciney 1 D Barcennes 309 0,0510

Ciney 1 D Pré devant Layette 289 E 1,4310

Total : 4,4316

L’extension de la réserve naturelle domaniale est délimitée en grisé sur la carte figurant en annexe 2 du présent
arrêté.

La superficie totale de la réserve est ainsi portée à 6 ha 07 a 88 ca.
Le plan particulier de gestion de l’extension de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du

Département de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve. ».

Art. 2. L’article 3 du même arrêté est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant. ».

Art. 3. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats naturels
de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre
des opérations de gestion et d’aménagement de la réserve. ».

Art. 4. L’article 5 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature. ».

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré un article 6 rédigé comme suit :

« L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés. ».

Art. 6. Dans le même arrêté, il est inséré un article 7 rédigé comme suit :

« Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté. ».

Namur, le 24 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2014/27166]

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. November 2001

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Chevaux″ in Ciney

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, insbesondere des Artikels 6, abgeändert
durch das Dekret vom 7. September 1989, des Artikels 9, des Artikels 11, abgeändert durch das Dekret vom
6. Dezember 2001, sowie des Artikels 41, abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezem-
ber 2001;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. November 2001 zur Errichtung des domanialen
Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Chevaux″ in Ciney;

Aufgrund des am 28. August 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Ciney vom 10. September 2013 bis zum
10. Oktober 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 20. Februar 2014 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzkollegiums der Provinz Namur;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderplans zur Verwaltung der Erweiterung des
domanialen Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Chevaux″ in Ciney;

In Erwägung der vielfältigen und reichen Flora des Gebietes, des Vorhandenseins des sehr seltenen und in
Condroz vorkommenden Wiesenknöterichs;

In Erwägung der Attraktivität des Gebietes für die Vogelfauna;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung;

In der Erwägung, dass diese Aktionen begrenzt sind und durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der
betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich
sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
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Nach Beratung,
Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. November 2001 zur Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Chevaux″ in Ciney wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

″Die 4 ha 43 a 16 ca großen Gelände, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt katastriert sind oder
waren, werden als Erweiterung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Pachis des Cheveaux″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Ciney 1 D. Bacene 313/2 B 0,0600

Ciney 1 D. Bacene 310 D 0,3960

Ciney 1 D. Bacene 307 H 1,6716

Ciney 1 D. Agaise 306 F 0,8220

Ciney 1 D. Barcennes 309 0,0510

Ciney 1 D. Pré devant Layette 289 E 1,4310

Gesamt: 4,4316

Die Erweiterung des domanialen Naturschutzgebiets wird auf der als Anlage 2 zum vorliegenden Erlass
beigefügte Karte in grauer Farbe begrenzt.

Damit erhöht sich die Gesamtfläche des Gebiets auf 6 ha 07 a 88 ca.
Der Sonderplan zur Verwaltung der Erweiterung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt

der Abteilung Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.″

Art. 2 - Artikel 3 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Dinant unter-
stützt.″

Art. 3 - Artikel 4 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

″Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume
des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnah-
men des Naturschutzgebiets von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.″

Art. 4 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

″Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume
darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von wissenschaft-
lichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de
la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.″

Art. 5 - In denselben Erlass wird ein Artikel 6 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege und
Stellen begrenzt.″

Art. 6 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.″

Namur, den 24. April 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2014/27166]

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering
tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 22 november 2001

tot oprichting van het domaniaal natuurreservaat “Le Pachis des Chevaux” te Ciney

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het Natuurbehoud, inzonderheid op artikel 6 gewijzigd bij het decreet van
7 september 1989, artikel 9, artikel 11 gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook op artikel 41 gewijzigd bij
de decreten van 7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 22 november 2001 tot oprichting van het domaniaal
natuurreservaat “Le Pachis des Chevaux” te Ciney;
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Gelet op het gunstig advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature” (Waalse Hoge Raad
voor Natuurbehoud), gegeven op 28 augustus 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het openbaar onderzoek georganiseerd krachtens het Milieuwetboek, dat door de gemeente Ciney is
uitgevoerd van 10 september 2013 tot 10 oktober 2013;

Gelet op het gunstig advies van het Provinciecollege van de Provincie Namen, gegeven op 20 februari 2014;

Gelet op het bijzonder beheerplan van de uitbreiding van het domaniale natuurreservaat “Le Pachis des Chevaux”
te Ciney, opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op de diversiteit en de rijkdom van de flora van de locatie, met name de aanwezigheid van de adderwortel,
erg zeldzaam, en die in de Condroz leeft;

Gelet op het belang van de locatie voor avifauna;

Overwegende dat natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodzakelijk
is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaten toepasselijke
beschermingsmaatregelen, zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan;

Dat die handelingen beperkt zijn en verricht worden door personen die bewust zijn van de kwetsbaarheid van de
betrokken populaties; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat, in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding
van de natuurlijke habitats van het reservaat, beheers-en inrichtingshandelingen verricht moeten worden zodat de
natuurlijke verschijnselen niet in volle vrijheid kunnen evolueren;

Dat die beheers- en inrichtingshandelingen, die de instandhouding of de bevordering van bepaalde kwetsbare
soorten beogen ten opzichte van andere niet kwetsbare soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het Natuurbehoud
verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en
flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor
het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Overwegende dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de
wijziging van het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak te strijden tegen allesoverwoekerende
plantensoorten, wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak
om bijzondere gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg
gestrikt of verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Overwegende dat die afwijking overigens niet inhoudt dat die verbodsbepalingen opgeheven worden voor derden
die het reservaat bezoeken;

Overwegende dat die afwijking dan ook gegrond en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 22 november 2001 tot oprichting van het
domaniaal natuurreservaat “Le Pachis des Chevaux” te Ciney wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

“De aan het Waalse Gewest toebehorende 4 ha 43a 16 ca grond die kadastraal bekend zijn of waren als volgt,
worden opgericht als uitbreiding van het domaniaal natuurreservaat “Le Pachis des Chevaux” :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam nr. perceel Oppervlakte (ha)

Ciney 1 D Bacene 313/2 B 0,0600

Ciney 1 D Bacene 310 D 0,3960

Ciney 1 D Bacene 307 H 1,6716

Ciney 1 D Agaise 306 F 0,8220

Ciney 1 D Barcennes 309 0,0510

Ciney 1 D Pré devant Lay-
ette

289 E 1,4310

Totaal : 4,4316
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De uitbreiding van het domaniaal natuurreservaat staat in het grijs afgebakend op de in bijlage 2 bij dit besluit
opgenomen kaart.

De totale oppervlakte van het reservaat bedraagt op die manier 6 ha 07 a 88 ca.
Het bijzonder beheerplan van de uitbreiding van het reservaat wordt goedgekeurd en ligt ter inzage bij de

houtvesterij van het Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.”.

Art. 2. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met volgend lid :

“Hij wordt bijgestaan door de “Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Dinant”
(Adviescommissie inzake het beheer van de domaniale natuurreservaten van Dinant).”.

Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van het
reservaat kan worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de
uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.”.

Art. 4. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van het
reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om van de verbodsbepalingen
van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken en opvolgingen
en na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature.”.

Art. 5. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 6, luidend als volgt :

“De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.”.

Art. 6. In hetzelfde besluit wordt een artikel 7 ingevoegd, luidend als volgt :

“De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.”.

Namen, 24 april 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;
C. DI ANTONIO

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27169]

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Le Pré de Falemprise » à Silenrieux (Cerfontaine)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, notamment l’article 6 modifié par le décret du
7 septembre 1989, l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les
décrets du 7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 28 août 2012;

Vu l’avis favorable du Collège provincial de la province de Namur, donné le 10 janvier 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Le Pré de Falemprise » à Cerfontaine établi
par le Ministre de la Nature;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, outre les espèces végétales exceptionnelles qu’il abrite, accueille nombres
d’oiseaux remarquables, en nidification, hibernation ou migration;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort;

Que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité des populations concernées;
qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;
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Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Le Pré de Falemprise » les 11 ha 14 a 78 ca de terrains
appartenant à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Cerfontaine 3 – Silenrieux D Falemprise 145 a pie 9,7729

Cerfontaine 3 – Silenrieux D Falemprise 35 d 1,3749

Total 11,1478

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion et d’aménagement de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2014/27169]

24. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets “Le Pré de Falemprise“ in Silenrieux (Cerfontaine)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, insbesondere Artikel 6, abgeändert durch
das Dekret vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie
Artikel 41, abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 28. August 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 10. Januar 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzkollegiums der Provinz Namur;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets „Le Pré de Falemprise“ in Cerfontaine;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebiets, das nicht nur außergewöhnliche Pflanzenarten sondern auch
viele bemerkenswerte nistende, überwinternde oder ziehende Vögel beherbergt;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung;

In der Erwägung, dass diese Aktionen begrenzt sind und durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der
betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich
sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Beschließt:

Artikel 1 - Die 11 ha 14 a 78 ca großen Gelände, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt katastriert
sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″Le Pré de Falemprise″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Cerfontaine 3 - Silenrieux D Falemprise 145 a pie 9,7729

Cerfontaine 3 - Silenrieux D Falemprise 35 d 1,3749

GESAMT 11,1478

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.
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Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Gestaltungs- und Bewirtschaf-
tungsmaßnahmen von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 24. April 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2014/27169]

24 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering
houdende oprichting van het domaniale natuurreservaat “Le Pré de Falemprise” te Silenrieux (Cerfontaine)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het Natuurbehoud, inzonderheid op artikel 6 gewijzigd bij het decreet van
7 september 1989, artikel 9, artikel 11 gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook op artikel 41 gewijzigd bij
de decreten van 7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad voor
het Natuurbehoud), gegeven op 28 augustus 2012;

Gelet op het gunstig advies van het Provinciecollege van de provincie Namen, gegeven op 10 januari 2013;

Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat “Le Pré de Falemprise” te Cerfontaine,
opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op de hoge waarde van de locatie die, naast de uitzonderlijke plantensoorten, talrijke opmerkelijke vogels
herbergt, die nesten bouwen, overwinteren of trekken;

Overwegende dat natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodzakelijk
is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaten toepasselijke
beschermingsmaatregelen, zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan;

Dat die handelingen beperkt zijn en verricht worden door personen die bewust zijn van de kwetsbaarheid van de
betrokken populaties; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat, in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding
van de natuurlijke habitats van het reservaat, beheers-en inrichtingshandelingen verricht moeten worden zodat de
natuurlijke verschijnselen niet in volle vrijheid kunnen evolueren;

Dat die beheers- en inrichtingshandelingen, die de instandhouding of de bevordering van bepaalde kwetsbare
soorten beogen ten opzichte van andere niet kwetsbare soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het Natuurbehoud
verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en
flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor
het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Overwegende dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de
wijziging van het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak te strijden tegen allesoverwoekerende
plantensoorten, wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak
om bijzondere gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg
gestrikt of verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;
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Overwegende dat die afwijking overigens niet inhoudt dat die verbodsbepalingen opgeheven worden voor derden
die het reservaat bezoeken;

Overwegende dat die afwijking dan ook gegrond en evenredig is;
Op de voordracht van de Minister van Natuur,

Besluit :

Artikel 1. De aan het Waalse Gewest toebehorende 11 ha 14 a 78 ca grond die kadastraal bekend zijn of waren als
volgt, worden opgericht als domaniaal natuurreservaat “Le Pré de Falemprise” :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam nr. perceel Oppervlakte (ha)

Cerfontaine 3 - Silenrieux D Falemprise 145 a pie 9,7729

Cerfontaine 3 - Silenrieux D Falemprise 35 d 1,3749

Totaal : 11,1478

Het domaniaal natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheerplan van het reservaat wordt goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst dat belast is met het beheer van het domaniaal
natuurreservaat is de Ingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen belast met het grondgebied waarop
het reservaat zich bevindt.

Art. 3. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de
uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om van de verbodsbepalin-
gen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken en
opvolgingen en na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 april 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203624]

30 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011
fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les
interdictions et mesures préventives particulières qui y sont applicables

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 28, § 3, alinéa 1er, inséré par le décret
du 22 décembre 2010;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’avis de la Cellule autonome d’avis en Développement durable, donné le 21 février 2014;

Vu l’avis no 55.803/4 du Conseil d’Etat, donné le 16 avril 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant les réclamations et observations émises dans le cadre des enquêtes publiques sur les arrêtés de
désignation des sites Natura 2000 organisées entre le 1er décembre 2012 et le 8 février 2013;

Considérant que de nombreuses réclamations sont relatives aux mesures imposées dans les unités de gestion
« Milieux ouverts prioritaires » (UG2) et l’unité de gestion « Prairies habitats d’espèces » (UG3);

Considérant qu’en ce qui concerne l’UG2, la plupart des réclamations concernent les interdictions suivantes :
« le stockage, l’épandage de tout amendement et de tout engrais minéral ou organique, dont fumiers, fientes, purins,
lisiers, composts, boues d’épuration, gadoues de fosses septiques » ainsi que sur « tout pâturage et toute fauche entre
le 1er novembre et le 15 juin, sauf lorsque ces actes sont prévus dans un plan de gestion »; qu’en ce qui concerne l’UG3,
la majorité des réclamations sont liées à l’interdiction de « tout pâturage et toute fauche entre le 1er novembre et le
15 juin, sauf lorsque ces actes sont prévus dans un plan de gestion » ainsi que la soumission à autorisation des « apports
d’engrais organiques sauf pendant la période du 15 juin au 15 août »;

Considérant qu’il convient dès lors d’adapter l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 afin de prévoir
davantage de souplesse dans les mesures applicables aux UG2 et 3 tout en assurant l’objectif de maintien ou de
rétablissement de l’état de conservation des espèces et des habitats d’intérêts communautaire;

Considérant qu’il importe également de préciser certaines autres mesures;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
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Après délibération,
Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion
susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives
particulières qui y sont applicables, il est inséré un 12o comme suit :

« 12o U.G.B. : unité gros bétail au sens de l’annexe V du Règlement (CE) no 1974/2006 de la Commission du
15 décembre 2006 portant modalités d’application du Règlement (CE) no 1698/2005 du Conseil concernant le soutien
au développement rural par le Fonds européen agricole pour le développement rural en abrégé « FEADER ». ».

Art. 2. A l’article 4 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au 1o, a), les mots « sauf lorsque les actes sont prévus dans un plan gestion, », sont insérés avant les mots

« le stockage »;
2o au 1o, le c) est remplacé par ce qui suit :
« c) sauf pâturage à faible charge ou autre modalité de gestion appropriée, prévus par un plan de gestion, tout

pâturage et toute fauche entre le 1er novembre et le 15 juin; ».
Art. 3. A l’article 5 du même arrêté, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, les modifications suivantes

sont apportées :
1o au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2o, le a) est remplacé par ce qui suit : « a) sauf lorsque les actes sont prévus dans

un plan gestion, les apports d’engrais organiques en dehors de la période du 15 juin au 15 août; »;
2o un paragraphe 2 est inséré et est rédigé comme suit :
« § 2. Le paragraphe 1er, alinéa 1er, 1o, b), n’est pas d’application en cas d’information préalable. Dans ce cas,

les interdictions et mesures préventives prévues au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1o, b), sont remplacées par les
interdictions suivantes :

1o une charge instantanée par hectare supérieure à quatre U.G.B.;
2o une charge annuelle moyenne par hectare supérieure à une U.G.B.;
3o toute fauche, tout ébousage et tout étaupinage entre le 15 avril et le 1er octobre.
L’information préalable visée à l’alinéa 1er est réalisée par l’occupant de la parcelle, soit :
1o au moyen de la déclaration de superficie au sens de l’article 1er, 11o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du

8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale;

2o pour les personnes ne rentrant pas de déclaration de superficie, auprès de la Direction extérieure du
Département de la Nature et des Forêts compétente par le biais d’un courrier recommandé ou par tout envoi conférant
date certaine spécifiant le cahier des charges retenu. ».

Art. 4. Dans l’article 6, 1o, b), du même arrêté, les mots « il faut maintenir cinquante pour cent de la superficie de
chaque bande non fauchée ou non pâturée » sont remplacés par les mots « une bande refuge non fauchée est maintenue
à chaque fauche sur une largeur minimale de deux mètres ».

Art. 5. Dans l’article 9, 2o, a), les mots « l’abattage sélectif des cultivars de peupliers suivi ou non de replantation
et » sont insérés entre le mot « hormis » et les mots « les interventions pour cause de sécurité publique ».

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 30 avril 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203624]
30. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines
Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungs-
maßnahmen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 28, § 3, Absatz 1, eingefügt durch
das Dekret vom 22. Dezember 2010;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund des am 21. Februar 2014 abgegebenen Gutachtens der autonomen Begutachtungsstelle für die
nachhaltige Entwicklung;

Aufgrund des am 16. April 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 55.803/4 des Staatsrats;

In Erwägung der Beschwerden und Bemerkungen, die im Rahmen der vom 1. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchungen über die Bezeichnungserlasse der Natura 2000-Gebiete
geäußert wurden;

In der Erwägung, dass zahlreiche Beschwerden die in den Bewirtschaftungseinheiten ″prioritäre offene
Lebensräume″ (BE 2) und in der Bewirtschaftungseinheit ″Wiesen als Lebensraum von Arten″ (BE 3) auferlegten
Maßnahmen betreffen;

In der Erwägung, dass, was die BE 2 betrifft, die meisten Beschwerden die folgenden Verbote betreffen: ″die
Lagerung, das Ausbringen von Dünger und mineralischen oder organischen Bodenverbesserern einschließlich des
Mistes, des Vögelkots, der Jauche, der Gülle, des Komposts, des Klärschlamms und der Fäkalien aus Faulgruben″ sowie
″das Weiden und Mähen zwischen dem 1. November und dem 15. Juni, außer wenn diese Handlungen in einem
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Verwaltungsplan vorgesehen sind″; dass, was die BE 3 betrifft, die meisten Beschwerden mit dem Verbot von dem
″Weiden und Mähen zwischen dem 1. November und dem 15. Juni, außer wenn diese Handlungen in einem
Verwaltungsplan vorgesehen sind″, sowie mit der Genehmigungspflicht vom ″Ausbringen von organischem Dünger
außerhalb des Zeitraums vom 15. Juni bis zum 15. August″ verbunden sind;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 folglich zu abändern ist, um mehr
Flexibilität für die auf die BE 2 und 3 anwendbaren Maßnahmen zu ermöglichen und gleichzeitig das Ziel der
Erhaltung oder Wiederherstellung des Erhaltungszustands der natürlichen Lebensräume und der Arten von
gemeinschaftlichem Interesse zu gewährleisten.

In der Erwägung der Notwendigkeit, ebenfalls andere Maßnahmen deutlicher zu beschreiben;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen wird ein Punkt 12 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″12o GVE: Großvieheinheit im Sinne der Anlage 5 der Verordnung (EG) Nr. 1974/2006 der Kommission vom
15. Dezember 2006 mit Durchführungsvorschriften zur Verordnung (EG) Nr. 1698/2005 des Rates über die Förderung
der Entwicklung des ländlichen Raums durch den Europäischen Ausrichtungs- und Garantiefonds für die
Landwirtschaft, abgekürzt ″EAGFL″;».

Art. 2 - In Artikel 4 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Punkt 1o, a) wird der Wortlaut ″außer wenn die Handlungen in einem Verwaltungsplan vorgesehen sind, ″
vor dem Wortlaut ″die Lagerung″ eingefügt;

2o in Punkt 1o wird Buchstabe c) durch Folgendes ersetzt:

″c) das Weiden und Mähen zwischen dem 1. November und dem 15. Juni, außer von dem Weiden mit geringem
Tierbesatz oder anderen Verwaltungsmodalitäten, die in einem Verwaltungsplan vorgesehen sind;″.

Art. 3 - In Artikel 5 desselben Erlasses, dessen derzeitiger Text den Paragraph 1 bilden wird, werden folgende
Änderungen vorgenommen:

1o in Paragraph 1, Absatz 1, 2o wird Buchstabe a) durch Folgendes ersetzt: ″a) das Ausbringen von organischem
Dünger außerhalb des Zeitraums vom 15. Juni bis zum 15. August, außer wenn die Handlungen in einem
Verwaltungsplan vorgesehen sind;″;

2o ein Paragraph 2 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 2. Der Paragraph 1, Absatz 1, 1o, b) ist im Falle einer vorherigen Unterrichtung nicht anwendbar. In diesem Fall
werden die in Paragraph 1, Absatz 1, 1o, b) vorgesehenen Verbote und Vorbeugungsmaßnahmen durch die folgenden
Verbote ersetzt:

1o eine Momentbelastung pro Hektar über vier GVE;;

2o ein mittlerer jährlicher Tierbesatz pro Hektar über eine GVE;;

3o das Mähen, das Fladenverteilen und das Verstreichen der Maulwurfshügel zwischen dem 15. April und dem
1. Oktober.

Die in Absatz 1 erwähnte vorherige Unterrichtung wird durch den Parzellenbewohner vorgenommen und zwar:

1o entweder anhand der Flächenerklärung im Sinne von Artikel 1, 11o des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur;

2o oder für die Personen, die keine Flächenerklärung abgeben, bei der zuständigen Außendirektion der Abteilung
Natur und Forstwesen per Einschreiben bzw. jede Einsendung, die ein sicheres Datum verleiht, mit dem gewählten
Lastenheft.″

Art. 4 - In Artikel 6, 1o, b) desselben Erlasses wird der Wortlaut ″dürfen 50 % der Fläche jedes Streifens nicht gemäht
bzw. nicht beweidet werden″ durch den Wortlaut ″wird ein nicht gemähter Fluchtstreifen bei jedem Mähen auf einer
Mindestbreite von 2 Metern aufrechtgehalten″ ersetzt.

Art. 5 - In Artikel 9, 2o, a) wird der Wortlaut ″dem selektiven Einschlag der Cultivare von Pappeln mit oder ohne
Wiederanpflanzung und″ zwischen das Wort ″außer″ und den Wortlaut ″aus Gründen der öffentlichen Sicherheit″
eingefügt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 30. April 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203624]
30 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden
kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen
die erop toepasselijk zijn

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, inzonderheid op artikel 28, § 3, eerste lid, ingevoegd bij het
decreet van 22 december 2010;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het advies van de autonome adviescel ″Duurzame ontwikkeling″, gegeven op 21 februari 2014;
Gelet op advies nr. 55.803/4 van de Raad van State, uitgebracht op 16 april 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op de de bezwaren en bemerkingen ingediend in het kader van de openbare onderzoeken naar de

aanwijzingsbesluiten van de Natura 2000-locaties uitgevoerd tussen 1 december 2012 en 8 februari 2013;
Overwegende dat veel bezwaren betrekking hebben op de opgelegde maatregelen in de beheerseenheden

″Prioritaire open milieus″ (UG2) en de beheerseenheid ″Weiden habitats van soorten″ (UG3);
Overwegende dat, wat betreft de UG2, het grootste deel van de bezwaren betrekking hebben op de volgende

verboden: ″de opslag, het strooien van alle grondverbeteringsmiddelen en van alle minerale of organische meststoffen,
met inbegrip van mest, drek, gier, zuiveringsslib en slijk uit septische putten″ alsook op ″elke begrazing en elk maaien
tussen 1 november en 15 juni, behalve wanneer deze handelingen bedoeld zijn in een beheersplan″; dat, wat betreft de
UG3, het grootste deel van de bezwaren verbonden zijn met het verbod op ″elke begrazing en elk maaien tussen
1 november en 15 juni, behalve wanneer deze handelingen bedoeld zijn in een beheersplan″ alsook het onderwerpen
aan vergunning van ″het aanbrengen van organische meststoffen behalve tussen 15 juni tot 15 augustus″;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 bijgevolg dient te worden aangepast om meer
soepelheid te voorzien in de maatregelen die van toepassing zijn op de UG2 en 3 waarbij de behoud- of
hersteldoelstelling van de instandhouding van de soorten en habitats met een communautair belang wordt gewaarborgd;

Overwegende dat andere maatregelen dienen eveneens te worden bepaald;
Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de

beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van
de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, wordt een 12o

ingevoegd, luidend als volgt :
″12o G.V.E. : grootvee-eenheid in de zin van bijlage V van Verordening (EG) nr. 1974/2006 van de Commissie van

15 december 2006 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad inzake
steun voor plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor Plattelandsontwikkeling ″(ELFPO)″.″.

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in 1o, a), worden de woorden ″behalve wanneer deze handelingen bedoeld zijn in een beheersplan″ ingevoegd

vóór de woorden ″het opslaan″;
2o in 1o, wordt ″c)″ vervangen als volgt :
″c) behalve in geval van een wei met een lage last of andere geschikte beheersvoorwaarde, bedoeld bij een

beheersplan, elke begrazing en elk maaien tussen 1 november en 15 juni;″.
Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde besluit, waarvan de huidige tekst paragraaf 1 zal vormen, worden de volgende

wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, eerste lid, 2o, wordt ″a)″ vervangen als volgt : ″a) behalve wanneer deze handelingen bedoeld zijn

in een beheersplan, het aanbrengen van organische meststoffen behalve tussen 15 juni tot 15 augustus;″;
2o er wordt een paragraaf 2 ingevoegd, luidend als volgt :
″§ 2. Paragraaf 1, eerste lid, 1o, b), is niet van toepassing in geval van voorafgaande kennisgeving. In dit geval, worden

de verboden en preventieve maatregelen bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, 1o, b), vervangen door de volgende verboden :
1o een momentane bezetting per hectare die hoger is dan vier G.V.E.;
2o een jaarlijkse gemiddelde bezetting per hectare die hoger is dan een G.V.E.;
3o elk maaien, elk verwijderen van koeiendrek en elk slechten van molshopen tussen 15 april en 1 oktober.
De voorafgaande kennisgeving bedoeld in het eerste lid wordt verricht door de bezitter van het perceel, hetzij :
1o door middel van oppervlakteaangifte in de zin van artikel 1, 11o, van het besluit van de Waalse Regering van

8 november 2012 betreffende de vergoedingen en toelagen toegekend in de Natura 2000-locaties en in de sites die in
aanmerking komen voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur;

2o voor de personen die geen oppervlakteaangifte aangeven, bij de bevoegde Buitendirectie van het Departement
Natuur en Bossen middels een aangetekend schrijven of op elke wijze waarop een vaststaande datum aan de
verzending wordt verleent, waarbij het weerhouden bestek wordt vermeld.″.

Art. 4. In artikel 6, 1o, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden ″moet vijftig percent van de oppervlakte van
elke ongemaaide strook of strook waarop niet geweid wordt behouden worden″ vervangen door de woorden ″wordt
een schuilstrook van minstens 2 meter breed bij elke maaibeurt niet gemaaid″.

Art. 5. In artikel 9, 2o, a), worden de woorden ″de selectieve kap van cultivars van populieren gevold door
overplanting en″ ingevoegd tussen het woord ″behalve″ en de woorden ″de tussenkomsten wegens openbare veiligheid″.

Art. 6. De Minister bevoegd voor het Natuurbeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 30 april 3014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31465]
8 MEI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnantie van

19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en van de ordonnantie van
1 april 2004 betreffende de organisatie van de gasmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende wegenisretributies
inzake gas en elektriciteit en houdende wijziging van de ordon-
nantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektrici-
teitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

TITEL I. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

TITEL II. — Wijzigingen aan de ordonnantie van 19 juli 2001
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarktin het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

Art. 2. In artikel 1 van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest worden de woorden « en de omzetting van Richtlijn 2006/32/EG
van het Europees Parlement en van de Raad van 5 april 2006
betreffende energie-efficiëntie bij het eindgebruik en energiediensten en
houdende intrekking van Richtlijn 93/76/EEG van de Raad. » vervan-
gen door de woorden « en de gedeeltelijke omzetting van Richt-
lijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en de Raad van
25 oktober 2012 betreffende energie-efficiëntie, tot wijziging van
Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en houdende intrekking van
de Richtlijnen 2004/8/EG en 2006/32/EG. ».

Art. 3. In artikel 2 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 6°bis worden de woorden « kwalitatieve warmtekracht-
koppeling : warmtekrachtkoppeling die beantwoordt aan » vervangen
door de woorden « hoogrenderende warmte-krachtkoppeling : warmte-
krachtkoppeling die beantwoordt aan de criteria van bijlage II van de
Richtlijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en de Raad van
25 oktober 2012 betreffende energie-efficiëntie, tot wijziging van
Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en houdende intrekking van
de Richtlijnen 2004/8/EG en 2006/32/EG alsmede aan »;

2° in punt 7° worden de woorden « een label van » vervangen door
het woord « een » en het woord « kwalitatief » wordt vervangen door
het woord « hoogrenderend »;

3° een punt 8°bis wordt ingevoegd, luidend als volgt : « garantie van
oorsprong : een elektronisch document dat uitsluitend tot doel heeft de
eindafnemer aan te tonen dat een bepaald aandeel of een bepaalde
hoeveelheid energie geproduceerd is op basis van hernieuwbare
bronnen, zoals voorgeschreven in artikel 3, zesde lid, van Richt-
lijn 2003/54/EG; »;

4° een punt 21°bis wordt ingevoegd, luidend als volgt : « elektroni-
sche meter : individuele meter die nauwkeurig het werkelijke energie-
verbruik van de eindafnemer aangeeft en informatie verstrekt op het
ogenblik dat de energie is verbruikt; »;

5° aan punt 37° worden de volgende wijzigingen aangebracht :

– de woorden « een eindafnemer en/of een producent » worden
vervangen door de woorden « elke natuurlijke of rechtspersoon »;

– de woorden « , en die de mogelijkheid heeft om elektrische energie
af te nemen van of te injecteren op het net » worden toegevoegd na het
woord « privénet »;

6° een punt 40° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 40° aanbieder
van energiediensten : een natuurlijke persoon of rechtspersoon die in de
inrichtingen of gebouwen van een eindafnemer energiediensten of
andere maatregelen ter verbetering van de energie-efficiëntie levert; »;

7° een punt 41° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 41°
aggregator : iedere dienstenverrichter aan de vraagzijde die meerdere
consumentenbelastingen van korte duur combineert om in georgani-
seerde energiemarkten te verkopen of te veilen; »;

8° een punt 42° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 42°
energiedienst : het fysieke voordeel, nut of welzijn dat wordt bereikt
met een combinatie van energie met energie-efficiënte technologie of
actie, die de bewerkingen, het onderhoud en de controle kan omvatten

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31465]
8 MAI 2014. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du 19 juillet 2001

relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale et l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à
l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale,
concernant des redevances de voiries en matière de gaz et
d’électricité et portant modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier. — Disposition générale

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

TITRE II. — Modifications à l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative
à l’organisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale

Art. 2. A l’article 1er de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à
l’organisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale, les mots « et la transposition de la Directive 2006/32/CE du
Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2006 relative à l’efficacité
énergétique dans les utilisations finales et aux services énergétiques et
abrogeant la Directive 93/76/CEE du Conseil. » sont remplacés par les
mots « et la transposition partielle de la Directive 2012/27/UE du
Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relative à
l’efficacité énergétique, modifiant les Directives 2009/125/CE
et 2010/30/UE et abrogeant les Directives 2004/8/CE et 2006/32/CE. ».

Art. 3. A l’article 2 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au point 6°bis, les mots « cogénération de qualité : cogénération
répondant » sont remplacés par les mots « cogénération à haut
rendement : cogénération répondant aux critères de l’annexe II de la
Directive 2012/27/UE du Parlement européen et du Conseil du
25 octobre 2012 relative à l’efficacité énergétique, modifiant les Directi-
ves 2009/125/CE et 2010/30/UE et abrogeant les Directives 2004/8/CE
et 2006/32/CE, ainsi qu’ »;

2° au point 7°, les mots « un label de » sont remplacés par le mot
« une » et les mots « de qualité » sont remplacés par les mots « à haut
rendement »;

3° un point 8°bis est inséré, rédigé comme suit : « une garantie
d’origine : un document électronique servant uniquement à prouver au
client final qu’une part ou une quantité déterminée d’énergie a été
produite à partir de sources renouvelables comme l’exige l’article 3,
paragraphe 6, de la Directive 2003/54/CE; »;

4° un point 21°bis est inséré, rédigé comme suit : « compteur
électronique : compteur individuel qui indique avec précision la
consommation réelle d’énergie du client final et des informations sur le
moment où l’énergie a été utilisée; »;

5° au point 37°, les modifications suivantes sont apportées :

– les mots « un client final et/ou un producteur » sont remplacés les
mots « toute personne physique ou morale »;

– les mots « , et qui a la possibilité de prélever ou d’injecter de
l’énergie électrique sur le réseau » sont ajoutés après les mots « réseau
privé »;

6° il est ajouté un point 40°, rédigé comme suit : « 40° fournisseur de
service énergétique : une personne physique ou morale qui fournit des
services énergétiques ou d’autres mesures visant à améliorer l’efficacité
énergétique dans des installations ou locaux de clients finals; »;

7° il est ajouté un point 41°, rédigé comme suit : « 41° agrégateur :
tout fournisseur de services portant sur la demande qui combine des
charges de consommation multiples de courte durée et les vend ou les
met aux enchères sur les marchés de l’énergie organisé; »;

8° il est ajouté un point 42°, rédigé comme suit : « 42° service
énergétique : le bénéfice physique, l’utilité ou le bien résultant de la
combinaison d’une énergie avec une technologie à bon rendement
énergétique ou avec une action, qui peut comprendre les activités
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die nodig zijn voor de levering van de dienst, welke wordt geleverd op
basis van een overeenkomst en welke onder normale omstandigheden
heeft aangetoond te leiden tot een controleerbare en meetbare of een
schatbare verbetering van de energie-efficiëntie of tot controleerbare en
meetbare of schatbare primaire energiebesparingen. ».

Art. 4. In artikel 3, § 2, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden «; de Regering kan deze aanwijzing, op de datum die zij
bepaalt en na overleg met de netbeheerder, vernieuwen voor een
nieuwe periode van twintig jaar, zonder te moeten wachten tot de
lopende termijn verstreken is » toegevoegd na de woorden « periode
van twintig jaar ».

Art. 5. In artikel 5, § 1, 8°, van dezelfde ordonnantie wordt het
woord « kwalitatieve » vervangen door het woord « hoogrenderende ».

Art. 6. In artikel 6, § 2, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden : «; de Regering kan deze aanwijzing vernieuwen op de
datum die hij vaststelt na overleg met de netbeheerder voor een nieuwe
periode van twintig jaar, zonder de afloop van de lopende termijn te
moeten afwachten » ingevoegd na de woorden « termijn van twintig
jaar ».

Art. 7. In artikel 9ter, punt 13° van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « , evenals de te volgen aanbestedingprocedure voor een
uitbater van een hoogrenderende warmtekrachtkoppelingsinstallatie
om een operationele dienst te bieden ten voordele van de netbeheer-
ders; deze procedure is transparant, niet-discriminerend en kan het
onderwerp van een controle zijn » bijgevoegd na de woorden « net te
waarborgen ».

Art. 8. In hoofdstuk II van dezelfde ordonnantie wordt een nieuwe
afdeling IIquater, genaamd « Inzake de tariefmethodologie en de
tarieven » ingevoegd luidend als volgt :

« Afdeling IIquater. Inzake de tariefmethodologie en de tarieven

Art. 9quater. § 1. De aansluiting en de toegang tot het distributienet
voor de afname en injectie van energie, met inbegrip van de meetdien-
sten en, desgevallend, de ondersteunende diensten, maken het voor-
werp uit van gereguleerde tarieven.

Na gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg met de
distributienetbeheerder, werkt Brugel de tariefmethodologie uit die
deze netbeheerder moet gebruiken voor het opstellen van diens
tariefvoorstel.

§ 2. De tariefmethodologie preciseert met name :

1° de definitie van de kostencategorieën die door de tarieven worden
gedekt;

2° de regels van de evolutie in de tijd van de kostencategorieën
bedoeld in 1°, met inbegrip van de methode voor de bepaling van de
parameters die zijn opgenomen in de evolutieformules;

3° de regels voor de toewijzing van de kosten aan de categorieën van
netgebruikers;

4° de algemene tariefstructuur en de tariefcomponenten.

§ 3. De tariefmethodologie kan worden opgesteld door Brugel
volgens een vastgestelde procedure van gemeenschappelijk akkoord
met de distributienetbeheerder op basis van een uitdrukkelijk transpa-
rant en niet-discriminerend akkoord. Bij gebrek aan een akkoord wordt
het overleg ten minste gehouden als volgt :

1° Brugel stuurt de oproeping van de overlegvergaderingen bedoeld
in lid 1 naar de distributienetbeheerder samen met de documentatie
betreffende de agendapunten van deze vergaderingen, binnen een
termijn van drie weken voorafgaand aan de vergaderingen in kwestie.
De oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur van de
vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt Brugel een ontwerp van proces-verbaal op
van de vergadering waarin de argumenten worden opgenomen die
naar voren werden geschoven door de verschillende partijen en de
vastgestelde punten waarover overeenstemming en waarover geen
overeenstemming bestond die zij ter goedkeuring verzendt naar de
distributienetbeheerder binnen een termijn van twee weken na de
vergadering;

3° binnen een termijn van één maand na de ontvangst van het door
de partijen goedgekeurde proces-verbaal van Brugel, verstuurt de
netbeheerder naar Brugel zijn formeel advies over de tariefmethodolo-
gie dat het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend de
eventuele resterende punten waarover geen overeenstemming werd
bereikt worden benadrukt.

De termijnen bepaald in de punten 1°, 2° en 3° kunnen worden
verkort in gemeen overleg tussen Brugel en de distributienetbeheerder.

d’exploitation, d’entretien et de contrôle nécessaires à la prestation du
service, qui est fourni sur la base d’un contrat et dont il est démontré
que, dans des circonstances normales, il donne lieu ou à une
amélioration vérifiable et mesurable ou estimable de l’efficacité énergé-
tique ou des économies d’énergie primaire. ».

Art. 4. A l’article 3, § 2, de la même ordonnance, les mots «; le
Gouvernement étant habilité à renouveler cette désignation, à la date
qu’il fixe après concertation avec le gestionnaire de réseau, pour une
nouvelle période de vingt ans, sans devoir attendre l’expiration du
terme en cours » sont ajoutés après les mots « terme de vingt ans ».

Art. 5. A l’article 5, § 1er, 8°, de la même ordonnance les mots « de
qualité » sont remplacés par les mots « à haut rendement ».

Art. 6. A l’article 6, § 2, de la même ordonnance, les mots « terme
renouvelable de vingt ans » sont remplacés par les mots « terme de
vingt ans, le Gouvernement étant habilité à renouveler cette désigna-
tion, à la date qu’il fixe après concertation avec le gestionnaire de
réseau, pour une nouvelle période de vingt ans, sans devoir attendre
l’expiration du terme en cours ».

Art. 7. A l’article 9ter, point 13°, de la même ordonnance, les mots «
ainsi que la procédure d’appel d’offres à suivre pour un exploitant
d’une installation de cogénération à haut rendement en vue de rendre
un service opérationnel au profit des gestionnaires de réseau; cette
procédure est transparente, non discriminatoire et peut faire l’objet
d’un contrôle » sont ajoutés après les mots « sécurité de leur réseau ».

Art. 8. Dans le chapitre II de la même ordonnance, il est ajouté une
nouvelle section IIquater, intitulée « De la méthodologie tarifaire et des
tarifs », rédigée comme suit :

« Section IIquater. De la méthodologie tarifaire et des tarifs

Art. 9quater. § 1er. Le raccordement et l’accès au réseau de distribu-
tion pour le prélèvement et l’injection d’énergie, en ce compris les
services de comptage et le cas échéant, les services auxiliaires, font
l’objet de tarifs régulés.

Après concertation structurée, documentée et transparente avec le
gestionnaire du réseau de distribution, Brugel établit la méthodologie
tarifaire que doit utiliser ce gestionnaire pour l’établissement de sa
proposition tarifaire.

§ 2. La méthodologie tarifaire précise notamment :

1° la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

2° les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visés en 1°, y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules d’évolution;

3° les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;

4° la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.

§ 3. La méthodologie tarifaire peut être établie par Brugel suivant une
procédure déterminée de commun accord avec le gestionnaire du
réseau de distribution sur la base d’un accord explicite, transparent et
non discriminatoire. A défaut d’accord, la concertation est tenue au
minimum comme suit :

1° Brugel envoie au gestionnaire du réseau de distribution la
convocation aux réunions de concertation visées à l’alinéa 1er, ainsi que
la documentation relative aux points mis à l’ordre du jour de ces
réunions dans un délai de trois semaines avant lesdites réunions. La
convocation mentionne le lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que
les points mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, Brugel établit un projet de procès-verbal de
réunion reprenant les arguments avancés par les différentes parties et
les points d’accord et de désaccord constatés qu’elle transmet, pour
approbation, au gestionnaire du réseau de distribution dans un délai de
deux semaines suivant la réunion;

3° dans un délai d’un mois suivant la réception du procès-verbal de
Brugel approuvé par les parties, le gestionnaire du réseau de distribu-
tion envoie à Brugel son avis formel sur la méthodologie tarifaire
résultant de cette concertation, en soulignant le cas échéant les
éventuels points de désaccord subsistants.

Les délais prévus aux points 1°, 2° et 3° peuvent être raccourcis de
commun accord entre Brugel et le gestionnaire du réseau de distribu-
tion.
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§ 4. Brugel wint het advies in van de Raad over de tariefmethodolo-
gie die uit dit overleg volgt. Deze laatste brengt zijn advies uit binnen
de 30 dagen na de ontvangst van het verzoek.

Brugel kan het advies vragen van elke speler van de elektriciteits-
markt indien hij dit nodig acht voor de uitwerking van de tariefmetho-
dologie.

§ 5. Brugel publiceert op haar website de toepasselijke tariefmetho-
dologie, de relevante stukken met betrekking tot het overleg met de
distributienetbeheerder, het advies van de Raad en alle documenten die
zij nuttig acht voor de motivering van haar beslissing betreffende de
tariefmethodologie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van
commercieel gevoelige gegevens betreffende de leveranciers of de
netgebruikers, persoonsgegevens en/of gegevens waarvan de vertrou-
welijkheid wordt beschermd krachtens bijzondere wetgevingen.

§ 6. Behoudens korter overeengekomen termijn tussen Brugel en de
distributienetbeheerder wordt de tariefmethodologie die van toepas-
sing is voor de vaststelling van het tariefvoorstel meegedeeld aan de
netbeheerder ten laatste zes maanden vóór de datum waarop het
tariefvoorstel moet worden ingediend bij Brugel. De inaanmerkingne-
ming van de wijzigingsvoorstellen moet gemotiveerd worden.

§ 7. Deze tariefmethodologie blijft van toepassing gedurende de hele
tariefperiode, met inbegrip van de eindbalans van de saldi die
betrekking heeft op deze periode. Wijzigingen aangebracht tijdens de
periode aan de tariefmethodologie, conform de bepalingen van § 1, zijn
slechts van toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens
uitdrukkelijk transparant en niet discriminerend akkoord tussen Brugel
en de distributienetbeheerder. Uitzonderlijk zullen de wijzigingen die
aan de tariefmethodologie worden aangebracht tijdens de tariefperiode
om het indienen van progressieve tarieven mogelijk te maken op de
data beoogd in het artikel 9quinquies, 18°, onmiddellijk van toepassing
worden, voor zover zij de wijziging van het tariefbudget van de
lopende periode niet tot gevolg hebben.

Brugel vraagt het advies van de Raad en kan het advies vragen van
elke speler van de elektriciteitsmarkt indien hij dit nodig acht in het
kader van de wijzigingen van de tariefmethodologie tijdens de periode.

Art. 9quinquies. Brugel stelt de tariefmethodologie op met inachtne-
ming van volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie, moet exhaustief en transparant zijn,
teneinde het de distributienetbeheerder mogelijk te maken om zijn
tariefvoorstellen op deze enkele basis op te stellen. Het bevat de
elementen die verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het
definieert rapporteringmodellen die moeten worden gebruikt door de
distributienetbeheerder;

2° de tariefmethodologie moet toelaten om het geheel van de kosten
op efficiënte wijze te dekken die noodzakelijk of doeltreffend zijn voor
de uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplichtingen die op
de distributienetbeheerder rusten alsook voor de uitoefening van zijn
activiteiten;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de gereguleerde
periode vast dat aanvangt op 1 januari. De jaarlijkse tarieven die hieruit
voortvloeien worden bepaald bij toepassing van de voor die periode
toepasselijke tariefmethodologie;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling
mogelijk van de distributienetten, in overeenstemming met de verschil-
lende investeringsplannen van de distributienetbeheerder zoals goed-
gekeurd volgens de procedure beoogd in artikel 12, § 3;

5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en proportioneel. Zij respec-
teren een transparante toewijzing van de kosten;

7° de structuur van de tarieven bevordert het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door het net van de distributienetbeheerder bediend wordt;

9° de normale vergoeding van in de gereguleerde activa geïnves-
teerde kapitalen moet de distributienetbeheerder in staat stellen om de
noodzakelijke investeringen voor de uitoefening van zijn opdrachten te
verwezenlijken;

§ 4. Brugel sollicite l’avis du Conseil sur la méthodologie tarifaire
résultant de cette concertation. Ce dernier rend son avis dans les
30 jours de la réception de la demande.

Brugel peut solliciter l’avis de tout acteur du marché de l’électricité
qu’elle estime nécessaire pour l’élaboration de la méthodologie tari-
faire.

§ 5. Brugel publie sur son site la méthodologie tarifaire applicable, les
pièces pertinentes relatives à la concertation avec le gestionnaire du
réseau de distribution, l’avis du Conseil et tous documents qu’elle
estime utiles à la motivation de sa décision relative à la méthodologie
tarifaire, tout en préservant la confidentialité des informations commer-
cialement sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du
réseau, des données à caractère personnel et/ou des données dont la
confidentialité est protégée en vertu de législations spécifiques.

§ 6. Sauf délai plus court convenu entre Brugel et le gestionnaire du
réseau de distribution, la méthodologie tarifaire applicable à l’établis-
sement de la proposition tarifaire est communiquée au gestionnaire du
réseau de distribution au plus tard six mois avant la date à laquelle la
proposition tarifaire doit être introduite auprès de Brugel. La prise en
compte des propositions de modifications doit être motivée.

§ 7. Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la
période tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette
période. Des modifications apportées à la méthodologie tarifaire en
cours de période, conformément aux dispositions du § 1er, s’appliquent
seulement à partir de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite
transparent et non discriminatoire entre Brugel et le gestionnaire du
réseau de distribution. Par exception, les modifications apportées à la
méthodologie tarifaire en cours de période tarifaire pour permettre
l’introduction des tarifs progressifs aux dates visées à l’arti-
cle 9quinquies, 18° s’appliqueront immédiatement, pour autant qu’elles
n’aient pas pour effet de modifier le budget tarifaire de la période en
cours.

Brugel sollicite l’avis du Conseil et peut solliciter l’avis de tout acteur
du marché de l’électricité qu’elle estime nécessaire dans le cadre des
modifications à la méthodologie tarifaire en cours de période.

Art. 9quinquies. Brugel établit la méthodologie tarifaire dans le
respect des lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre au gestionnaire du réseau de distribution d’établir
ses propositions tarifaires sur cette seule base. Elle comprend les
éléments qui doivent obligatoirement figurer dans la proposition
tarifaire. Elle définit les modèles de rapport à utiliser par le gestionnaire
du réseau de distribution;

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces pour l’exécution
des obligations légales ou réglementaires qui incombent au gestion-
naire du réseau de distribution, ainsi que pour l’exercice de ses
activités;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré des
réseaux de distribution, conformément aux différents plans d’investis-
sements du gestionnaire du réseau de distribution, tels qu’approuvés
selon la procédure visée à l’article 12, § 3;

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non discrimi-
natoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
gestionnaire du réseau de distribution;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre au gestionnaire du réseau de distribution de
réaliser les investissements nécessaires à l’exercice de ses missions;
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10° de kosten betreffende de uitvoering van de begroting van de
openbare dienstopdrachten bedoeld in artikel 25, § 1, worden op
transparante wijze in de tarieven opgenomen;

11° de belastingen, de taksen, de toeslagen, de vergoedingen en
bijdragen van alle aard, alsook hun aanpassingen, die worden opgelegd
door een wettelijke of reglementaire bepaling worden automatisch
toegevoegd aan de tarieven op de datum van hun inwerkingtreding.
Brugel controleert de conformiteit van de aanpassing van de tarieven
met deze wettelijke en reglementaire bepalingen;

12° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de openbare
sector die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
elektriciteitsdistributieactiviteit hebben verricht, die verschuldigd zijn
voor de jaren vóór de liberalisering krachtens statuten, collectieve
arbeidsovereenkomsten of andere voldoende geformaliseerde overeen-
komsten, die werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, of die worden
betaald aan hun rechthebbenden of vergoed aan hun werkgever door
een distributienetbeheerder, die in de tarieven kunnen worden opge-
nomen;

13° de kosten bedoeld in punten 10°, 11° en 12° zijn niet gebonden
aan beslissingen die op vergelijkingsmethoden zijn gebaseerd, noch aan
een bevorderende regulering. De eventuele saldi betreffende deze
kosten worden op transparante wijze afgetrokken van of toegevoegd
aan de kosten die aangerekend worden aan de afnemers volgens de
modaliteiten bepaald door Brugel;

14° onder voorbehoud van de conformiteitscontrole van Brugel,
maken de tarieven het mogelijk voor de distributienetbeheerder wiens
efficiëntie rond het marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn
kosten en een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen. De
controle van deze kosten is gebaseerd op criteria die Brugel relevant
acht, zoals een vergelijking wanneer die mogelijk is, en houdt rekening
met de bestaande objectieve verschillen tussen distributienetbeheerders
die niet kunnen worden weggewerkt op initiatief van deze laatsten.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal mededeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van
Brugel.

Iedere vergelijking met andere netbeheerders wordt verwezenlijkt
tussen bedrijven die een vergelijkbare activiteit hebben onder vergelijk-
bare omstandigheden;

15° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

16° de tarieven moedigen de distributienetbeheerder aan om de
prestaties te verbeteren, de integratie van de markt en de bevoorra-
dingszekerheid te bevorderen alsook aan onderzoek en ontwikkeling te
doen die nodig zijn voor zijn activiteiten door onder anderen met zijn
investeringsplannen en met de criteria van energie-efficiëntie rekening
te houden;

17° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen;

18° teneinde het rationeel energiegebruik en de sociale bescherming
van residentiële afnemers te bevorderen, bepaalt Brugel de methodo-
logie en de modaliteiten van progessieve tarieven voor de residentiële
afnemers progressief binnen 3 maanden na de inwerkingtreding van
MIG 6 en uiterlijk op 1 januari 2018, en dit met inachtneming van het
billijkheidsprincipe tussen de verschillende categorieën residentiële
afnemers;

19° het tarief waarin de distributienetbeheerder de transmissietarie-
ven doorberekent, wordt automatisch aangepast zodra het transmissie-
tarief wordt aangepast. Brugel controleert de juistheid van de aanpas-
sing. De structuur van de doorberekening van het transmissietarief kan
niet degressief zijn;

20° het positieve of negatieve saldo, tussen de kosten (inclusief de
vergoeding bepaald in 9°) en de ontvangsten die jaarlijks opgelopen en
geboekt zijn door de distributienetbeheerder tijdens een regulatoire
periode, wordt elk jaar door de distributienetbeheerder op transparante
en niet-discriminerende wijze berekend. Dat jaarlijks saldo wordt
gecontroleerd en gevalideerd door Brugel die bepaalt volgens welke
modaliteiten het wordt afgetrokken van of toegevoegd aan de kosten
ten laste van de afnemers, of toegewezen wordt aan het boekhoudkun-
dig resultaat van de distributienetbeheerder.

Art. 9sexies. § 1. De distributienetbeheerder stelt het tariefvoorstel op,
rekening houdend met de tariefmethodologie die werd opgesteld door
Brugel, en dient deze in, met inachtneming van de indienings- en
goedkeuringsprocedure voor de tariefvoorstellen beoogd in § 3.

10° les coûts relatifs à l’exécution du budget des missions de service
public visé à l’article 25, § 1er, sont pris en compte dans les tarifs de
manière transparente;

11° les impôts, taxes, surcharges, redevances et contributions de
toutes natures, ainsi que leurs adaptations, imposés par une disposition
légale ou réglementaire, sont ajoutés aux tarifs automatiquement à la
date de leur entrée en vigueur. Brugel contrôle la conformité de
l’adaptation des tarifs à ces dispositions légales et réglementaires;

12° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de distribution
d’électricité, dues pour les années antérieures à la libéralisation en vertu
des statuts, de conventions collectives du travail ou d’autres conven-
tions suffisamment formalisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou
versées à leurs ayants droits ou remboursées à leur employeur par un
gestionnaire du réseau de distribution, qui peuvent être intégrés aux
tarifs;

13° les coûts visés aux 10°, 11° et 12° ne sont soumis ni à des décisions
basées sur des méthodes de comparaison, ni à une régulation incitative.
Les soldes éventuels relatifs à ces coûts sont déduits ou ajoutés de
manière transparente aux coûts imputés aux clients, suivant les
modalités fixées par Brugel;

14° sous réserve du contrôle de conformité de Brugel, les tarifs
permettent au gestionnaire du réseau de distribution dont l’efficacité se
situe dans la moyenne du marché de recouvrer la totalité de ses coûts
et une rémunération normale des capitaux. Le contrôle de ces coûts
repose sur des critères considérés comme pertinents par Brugel, tels une
comparaison lorsqu’une telle comparaison est possible et tient compte
des différences objectives existant entre gestionnaires de réseau de
distribution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative de ces
derniers.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de Brugel.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de réseau est réalisée
entre des sociétés ayant des activités similaires et opérant dans des
circonstances analogues;

15° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

16° les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau de distribution à
améliorer les performances, à favoriser l’intégration du marché et la
sécurité de l’approvisionnement et à mener la recherche et le dévelop-
pement nécessaires à ses activités, en tenant notamment compte de ses
plans d’investissements et de critères d’efficacité énergétique;

17° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals;

18° en vue de favoriser l’utilisation rationnelle de l’énergie et la
protection sociale des consommateurs résidentiels, Brugel détermine la
méthodologie et les modalités de l’instauration des tarifs progressifs
pour les clients résidentiels dans les 3 mois après l’entrée en vigueur du
MIG 6 et au plus tard le 1er janvier 2018, et ce dans le respect du
principe d’équité entre les différentes catégories de consommateurs
résidentiels;

19° le tarif par lequel le gestionnaire du réseau de distribution
répercute les tarifs de transport est adapté automatiquement dès la
modification des tarifs de transport. Brugel vérifie l’exactitude de
l’adaptation. La structure de la répercussion du tarif de transport ne
peut pas être dégressive;

20° le solde positif ou négatif entre les coûts rapportés (y compris la
rémunération visée au 9°) et les recettes enregistrées annuellement au
cours d’une période régulatoire par le gestionnaire de réseau est calculé
chaque année par celui-ci de manière transparente et non discrimina-
toire. Ce solde annuel est contrôlé et validé par Brugel qui détermine
selon quelles modalités il est déduit ou ajouté aux coûts imputés aux
clients, ou affecté au résultat comptable du gestionnaire du réseau de
distribution.

Art. 9sexies. § 1er. Le gestionnaire du réseau de distribution établit sa
proposition tarifaire dans le respect de la méthodologie tarifaire établie
par Brugel et introduit celle-ci dans le respect de la procédure
d’introduction et d’approbation des propositions tarifaires visée au § 3.
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§ 2. Brugel beslist, na onderzoek van het tariefvoorstel, over de
goedkeuring ervan op basis van zijn overeenstemming met de tarief-
methodologie en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan de
distributienetbeheerder met inachtneming van de indienings- en
goedkeuringsprocedure voor de tariefvoorstellen beoogd in § 3. Brugel
kan in de tariefbeslissing aanvullende modaliteiten invoeren die niet in
de tariefmethodologie gedefinieerd zijn en die op transparante en niet
discriminerende wijze met de distributienetbeheerder overeengekomen
zijn.

§ 3. De indienings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoorstel-
len maakt het voorwerp uit van een akkoord tussen Brugel en de
distributienetbeheerder. Bij gebrek aan een akkoord, is de procedure de
volgende :

1° de distributienetbeheerder dient binnen een redelijke termijn voor
het einde van het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode
zijn tariefvoorstel in, vergezeld van het budget, voor de volgende
gereguleerde periode in de vorm van het rapporteringmodel dat
vastgesteld wordt door Brugel;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging overgezonden aan Brugel. De distributie-
netbeheerder zendt eveneens een elektronische versie over op basis
waarvan Brugel, indien nodig, het tariefvoorstel, vergezeld van budget,
kan bewerken;

3° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt Brugel aan de distributienetbeheer-
der per brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail,
de volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst van
bijkomende inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de hierboven
bedoelde brief waarin hem bijkomende inlichtingen werden gevraagd,
verstrekt de distributienetbeheerder aan Brugel per brief per drager
met ontvangstbevestiging deze inlichtingen. De distributienetbeheer-
der bezorgt eveneens een elektronische versie van de antwoorden en
bijkomende gegevens aan Brugel;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
distributienetbeheerder, bedoeld in 3°, brengt Brugel de distributienet-
beheerder per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op de
hoogte van haar beslissing tot goedkeuring van zijn voorstel of van
haar ontwerp van beslissing tot weigering van het betrokken tarief-
voorstel, vergezeld van het betrokken budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft Brugel op gemotiveerde wijze aan
welke punten de distributienetbeheerder moet aanpassen om een
beslissing tot goedkeuring van Brugel te verkrijgen. Brugel heeft de
bevoegdheid om aan de distributienetbeheerder te vragen om zijn
tariefvoorstel te wijzigen om ervoor te zorgen dat dit proportioneel is
en op niet-discriminerende wijze wordt toegepast;

5° indien Brugel het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, van de
distributienetbeheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing tot
weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan de
netbeheerder, binnen een redelijke termijn na de ontvangst van dit
ontwerp van beslissing zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan
Brugel.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan Brugel alsook in elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de distributienetbeheerder, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot
weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, gehoord
door Brugel.

Desgevallend, dient de distributienetbeheerder, binnen een redelijke
termijn na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van
het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, per drager en tegen
ontvangstbevestiging zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld van het
budget, in bij Brugel. De distributienetbeheerder bezorgt eveneens een
elektronische kopie aan Brugel.

Binnen een redelijke termijn na verzending door Brugel van het
ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt Brugel de netbeheerder
per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging, evenals elektro-
nisch, op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of weigering
van het in voorkomend geval aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van
het budget;

§ 2. Brugel, après examen de la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci sur la base de sa conformité à la méthodologie
tarifaire et communique sa décision motivée au gestionnaire du réseau
de distribution dans le respect de la procédure d’introduction et
d’approbation des propositions tarifaires visée au § 3. Brugel peut
introduire dans la décision tarifaire des modalités complémentaires non
définies dans la méthodologie tarifaire et convenues de manière
transparente et non discriminatoire avec le gestionnaire du réseau de
distribution.

§ 3. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre Brugel et le gestionnaire du
réseau de distribution. A défaut d’accord, la procédure est la suivante :

1° le gestionnaire du réseau de distribution soumet, dans un délai
raisonnable avant la fin de la dernière année de chaque période
régulatoire en cours, sa proposition tarifaire accompagnée du budget
pour la période régulatoire suivante sous la forme du modèle de
rapport fixé par Brugel;

2° la proposition tarifaire accompagnée du budget est transmise par
porteur avec accusé de réception à Brugel. Le gestionnaire du réseau de
distribution transmet également une version électronique sur laquelle
Brugel peut, au besoin, retravailler la proposition tarifaire accompagnée
du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, Brugel confirme au gestionnaire du
réseau de distribution, par lettre par porteur avec accusé de réception,
ainsi que par courrier électronique, que le dossier est complet ou elle lui
fait parvenir une liste des informations complémentaires qu’il devra
fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre susvisée
dans laquelle des informations complémentaires lui ont été demandées,
le gestionnaire du réseau de distribution transmet ces informations à
Brugel par lettre par porteur avec accusé de réception. Le gestionnaire
du réseau de distribution transmet également une version électronique
des réponses et des renseignements complémentaires à Brugel;

4° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au point 2° ou, le cas échéant, suivant la réception des
réponses et des informations complémentaires du gestionnaire du
réseau de distribution visées au point 3°, Brugel informe ce dernier par
lettre par porteur avec accusé de réception, de sa décision d’approba-
tion ou de son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, Brugel indique de manière motivée les points
que le gestionnaire du réseau de distribution doit adapter pour obtenir
une décision d’approbation de Brugel. Brugel est habilitée à demander
au gestionnaire du réseau de distribution de modifier sa proposition
tarifaire pour faire en sorte que celle-ci soit proportionnée et appliquée
de manière non discriminatoire;

5° si Brugel communique au gestionnaire du réseau de distribution
un projet de décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée
du budget, ce dernier peut communiquer ses objections à ce sujet à
Brugel dans un délai raisonnable suivant la réception de ce projet de
décision.

Ces objections sont transmises à Brugel par porteur avec accusé de
réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire du réseau de distribution est entendu, à sa demande,
dans un délai raisonnable après réception du projet de décision de refus
de la proposition tarifaire accompagnée du budget par Brugel.

Le cas échéant, le gestionnaire du réseau de distribution soumet,
dans un délai raisonnable suivant la réception du projet de décision de
refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget, à Brugel par
porteur avec accusé de réception, sa proposition tarifaire adaptée
accompagnée du budget. Le gestionnaire du réseau de distribution
remet aussi une copie électronique à Brugel.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par Brugel du projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget ou,
le cas échéant, après réception des objections ainsi que de la proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget, Brugel informe le gestion-
naire du réseau de distribution, par lettre par porteur avec accusé de
réception, ainsi que par voie électronique, de sa décision d’approbation
ou de sa décision de refus de la proposition tarifaire, le cas échéant
adaptée, accompagnée du budget;
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6° indien de distributienetbeheerder zijn verplichtingen niet nakomt
binnen de termijnen zoals bepaald in de punten 1° tot 5°, of indien
Brugel een beslissing heeft genomen tot weigering van het tariefvoor-
stel, vergezeld van het budget, of van het aangepaste tariefvoorstel,
vergezeld van het aangepaste budget, zijn voorlopige tarieven van
kracht tot alle bezwaren van de distributienetbeheerder of van Brugel
zijn uitgeput of totdat over de twistpunten tussen Brugel en de
distributienetbeheerder een akkoord wordt bereikt. Brugel is bevoegd
om te besluiten tot passende compenserende maatregelen na overleg
met de distributienetbeheerder indien de definitieve tarieven afwijken
van de tijdelijke tarieven;

7° in geval van overgang naar nieuwe diensten en/of een aanpassing
van bestaande diensten kan de distributienetbeheerder binnen de
gereguleerde periode aan Brugel een geactualiseerd tariefvoorstel ter
goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoorstel houdt reke-
ning met het door Brugel goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de
integriteit van de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerde voorstel wordt ingediend door de distributienet-
beheerder en door Brugel behandeld overeenkomstig de geldende
procedure, bedoeld in deze artikel met dien verstande dat de bedoelde
termijnen gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de distribu-
tienetbeheerder, kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde
periode een gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel
ter goedkeuring voorleggen aan Brugel voor wat de komende jaren van
de gereguleerde periode betreft.

Het gemotiveerde verzoek tot herziening van het tariefvoorstel
wordt door de distributienetbeheerder ingediend en door Brugel
behandeld overeenkomstig de toepasselijke procedure bedoeld in dit
artikel met dien verstande dat de bedoelde termijnen gehalveerd
worden;

9° Brugel beslist, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten te
controleren in het licht van de toepasselijke wettelijke en reglementaire
bepalingen, over de goedkeuring van de door de distributienetbeheer-
der voorgestelde tariefaanpassingen aan alle wijzigingen van openbare
dienstverplichtingen binnen de drie maanden na het verzenden door
de distributienetbeheerder van dergelijke wijzigingen;

10° Brugel publiceert op haar website, op een transparante wijze, de
stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de tariefvoorstel-
len evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd
worden door de netbeheerder.

Art. 9septies. § 1. Tegen de beslissingen die door Brugel op basis van
afdeling IIquater worden genomen kan beroep aangetekend worden
door iedere persoon die een belang aantoont voor het Hof van beroep
te Brussel zetelend zoals in kort geding.

§ 2. De procedure georganiseerd door de artikelen 29bis, § 2, en
29quater van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt is van toepassing in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor de beroepen bedoeld in paragraaf 1.

Art. 9octies. Het Parlement kan aan Brugel vragen om zich uit te
spreken over de noodzaak om al dan niet de tariefmethodologieën die
krachtens de artikelen 9quater en 9quinquies worden vastgesteld te
herzien teneinde de financieringsmiddelen van de vastgelegde inves-
teringen te waarborgen.

Art. 9. Aan artikel 12, § 1, van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 5° worden de woorden « en inzake energie-efficiëntie »
toegevoegd na het woord « milieugebied »;

2° een punt 10° wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« een gedetailleerde beschrijving van de financiële aspecten van de
beoogde investeringen. ».

Art. 10. In artikel 16 van dezelfde ordonnantie, wordt het woord
« kwaliteitswarmtekrachtkoppeling » vervangen door de woorden
« hoogrenderende warmtekrachtkoppeling ».

6° si le gestionnaire du réseau de distribution ne respecte pas ses
obligations dans les délais visés aux points 1° à 5°, ou si Brugel a pris
la décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget
ou de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget, des
tarifs provisoires sont fixés par Brugel et sont d’application jusqu’à ce
que toutes les objections du gestionnaire du réseau de distribution ou
de Brugel soient épuisées ou jusqu’à ce qu’un accord soit atteint entre
Brugel et le gestionnaire du réseau de distribution sur les points
litigieux. Brugel arrête, après concertation avec le gestionnaire du
réseau de distribution, les mesures compensatoires appropriées lorsque
les tarifs définitifs s’écartent de ces tarifs provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire du réseau de distribution peut
soumettre une proposition tarifaire actualisée à l’approbation de Brugel
dans la période régulatoire. Cette proposition tarifaire actualisée tient
compte de la proposition tarifaire approuvée par Brugel, sans altérer
l’intégrité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire du réseau
de distribution et traitée par Brugel suivant la procédure visée au
présent article, étant entendu que les délais correspondants sont réduits
de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire du
réseau de distribution, celui-ci peut à tout moment de la période
régulatoire soumettre à l’approbation de Brugel une demande motivée
de révision de sa proposition tarifaire, pour ce qui concerne les années
suivantes de la période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire du réseau de distribution et traitée par
Brugel suivant la procédure visée au présent article, étant entendu que
les délais visés sont réduits de moitié;

9° Brugel décide de l’approbation, sans préjudice de sa possibilité de
contrôler les coûts sur la base des dispositions légales et réglementaires
applicables, des propositions d’adaptation des tarifs du gestionnaire du
réseau de distribution à toutes modifications des obligations de service
public, au plus tard dans les trois mois de la transmission par le
gestionnaire du réseau de distribution de telles modifications;

10° Brugel publie sur son site Internet, de manière transparente, l’état
de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi que, le cas
échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du
réseau de distribution.

Art. 9septies. § 1er. Les décisions prises par Brugel sur la base de la
section IIquater peuvent faire l’objet d’un recours par toute personne
justifiant d’un intérêt devant la Cour d’Appel de Bruxelles siégeant
comme en référé.

§ 2. La procédure organisée par les articles 29bis, § 2, et 29quater de la
loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité
est applicable en Région de Bruxelles-Capitale pour les recours visés au
paragraphe 1er.

Art. 9octies. Le Parlement peut demander à Brugel de se prononcer
sur la nécessité de réviser ou non les méthodologies tarifaires fixées en
application des articles 9quater et 9quinquies pour garantir les moyens
de financement des investissements engagés.

Art. 9. A l’article 12, § 1er, de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au point 5°, les mots « et en matière d’efficacité énergétique » sont
ajoutés après les mots « matière environnementale »;

2° un point 10° est ajouté, rédigé comme suit :

« une description détaillée des aspects financiers des investissements
envisagés. ».

Art. 10. A l’article 16 de la même ordonnance, les mots « de qualité »
sont remplacés par les mots « une cogénération à haut rendement ».
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Art. 11. In artikel 24bis, 2°, van dezelfde ordonnantie, wordt het
woord « kwalitatieve » vervangen door het woord « hoogrenderende ».

Art. 12. In artikel 25, § 1, tweede lid, van dezelfde ordonnantie,
worden de woorden « Dit rapport omvat tevens een vergelijking van
het budget dat is ingeschreven en gerealiseerd voor de uitvoering van
de openbare dienstverplichtingen met de inkomsten die door de
distributienetbeheerder werden aangeduid in zijn tariefvoorstel »
ingevoegd tussen de woorden « de daaraan verbonden rekeningen. » en
de woorden « De Regering keurt ».

Art. 13. In artikel 25septies, § 1, 3°, van dezelfde ordonnantie worden
de woorden « het OMNIO-statuut » vervangen door de woorden « de
verhoogde tussenkomst ».

Art. 14. Aan artikel 25quattuordecies, § 1 van dezelfde ordonnantie
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1°, h, worden de woorden « de contactgegevens (met name
het internetadres) van onafhankelijke adviesinstellingen voor de con-
sumenten, van energie-agentschappen of van gelijkaardige instellingen
bij wie ze advies kunnen inwinnen over de bestaande maatregelen
inzake energie-efficiëntie, de referentieprofielen die met hun energie-
verbruik overeenstemmen en de technische specificaties van energie-
apparaten die het verbruik kunnen verminderen, » toegevoegd na de
woorden « en de in dit punt bedoelde informatie, »;

2° in punt 3° worden de woorden « , op verzoek van de afnemers
worden hen tijdig informatie en schattingen met betrekking tot de
energiekosten verstrekt in een bevattelijke vorm die hen toelaat
aanbiedingen op basis van gelijke criteria te vergelijken » toegevoegd
na de woorden « van elektriciteitsdiensten »;

3° in punt 6° worden de woorden « of aanbieder van energiediensten
of aggregator » toegevoegd na het woord « leveringsbedrijf »;

4° in punt 7° worden de woorden « , met name via elektronische
weg, » toegevoegd na de woorden « naar behoren worden geïnfor-
meerd » en worden de woorden « . De leverancier informeert de
afnemer proactief over zijn recht om, één keer per trimester een
meteropname aan zijn leverancier mee te delen met het oog op het
kosteloos verkrijgen van precieze informatie over de facturatie en de
actuele energiekost. Slechts een opname die gevalideerd werd door de
distributienetbeheerder is geldig voor iedere facturatie, zelfs als de
eindafnemer uitgerust is met een elektronische meter » toegevoegd na
de woorden « meteropname te eisen ».

Art. 15. In dezelfde ordonnantie wordt een nieuw artikel 25vicies
bijgevoegd, luidend als volgt :

« Art. 25vicies. Voor zover het technisch mogelijk is, financieel redelijk
is en proportioneel is rekening houdend met de potentiële energiebe-
sparingen, kan iedere eindafnemer de distributienetbeheerder verzoe-
ken om, tegen concurrentiële prijzen, een elektronische meter te
installeren.

Een dergelijke elektronische meter tegen concurrentiële prijzen wordt
altijd ter beschikking gesteld wanneer een bestaande meter wordt
vervangen, tenzij dit technisch onmogelijk is of niet kostenefficiënt is
ten opzichte van de geraamde potentiële besparingen op lange termijn,
ofwel wanneer een aansluiting wordt gemaakt in een nieuw gebouw of
in een gebouw dat een ingrijpende renovatie ondergaat, zoals gedefi-
nieerd in Richtlijn 2010/31/EU.

Samen met de investeringsplannen, overeenkomstig artikel 12, legt
de distributienetbeheerder de resultaten voor van de laatste technisch-
economische studies voor de introductie van elektronische meters.

De Regering kan de toepassingsmodaliteiten van dit arti-
kel preciseren. ».

Art. 16. Aan artikel 27 van dezelfde ordonnantie worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « het label van » vervangen door het
woord « de »;

2° in § 2 worden de leden 2 en 3 opgeheven;

3° een nieuw § 2bis wordt ingevoegd tussen § 2 en § 3, luidend als
volgt :

« § 2bis. Een garantie van oorsprong stemt overeen met een volume
type van 1 MWh. Hoogstens een garantie van oorsprong wordt
uitgegeven voor iedere geproduceerde energie-eenheid.

De « garantie van oorsprong » die hoort bij de elektrictieit opgewekt
uit hernieuwbare energiebronnen en/of kwalitatieve warmtekrachtkop-
peling, vermeldt :

1° de energiebron aan de oorsprong van de productie;

Art. 11. A l’article 24bis, 2°, de la même ordonnance, les mots « de
qualité » sont remplacés par les mots « à haut rendement ».

Art. 12. A l’article 25, § 1er, alinéa 2, de la même ordonnance, les
mots « Ce rapport contient également une comparaison du budget
inscrit et réalisé pour l’exécution des obligations de service public avec
les recettes indiquées par le gestionnaire de réseau de distribution dans
sa proposition tarifaire. » sont insérés entre les mots « les comptes y
afférents. » et les mots « Le Gouvernement approuve ».

Art. 13. A l’article 25septies, § 1er, 3°, de la même ordonnance, les
mots « du statut OMNIO » sont remplacés par les mots « de
l’intervention majorée ».

Art. 14. A l’article 25quattuordecies, § 1er, de la même ordonnance, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au point 1° h, les mots « , les coordonnées de contact (notamment
l’adresse Internet) d’organismes indépendants de conseil aux consom-
mateurs, d’agences de l’énergie ou d’organismes similaires auprès
desquels ils peuvent obtenir des conseils sur les mesures existantes en
matière d’efficacité énergétique, sur les profils de référence correspon-
dant à leur consommation d’énergie et sur les spécifications techniques
d’appareils consommateurs d’énergie qui peuvent permettre d’en
réduire la consommation » sont ajoutés après les mots « toutes les
informations visées au présent point »;

2° au point 3°, les mots « à la demande des consommateurs, des
informations et des estimations concernant les coûts énergétiques leur
sont fournies en temps utile, sous une forme aisément compréhensible
de telle manière qu’ils puissent comparer les offres sur une base
équivalente, » sont ajoutés après les mots « de ces services, »;

3° au point 6°, les mots « ou fournisseur de service énergétique ou
agrégateur » sont ajoutés après les mots « en tant que fournisseur »;

4° au point 7°, les mots «, notamment par voie électronique, » sont
ajoutés après les mots « soient dûment informés », et les mots « . Le
fournisseur informe de manière proactive le client final de son droit de
lui communiquer, une fois par trimestre, un relevé d’index en vue
d’obtenir sans frais des informations précises sur la facturation et les
coûts actuels de l’énergie. Seul un relevé validé par le gestionnaire du
réseau de distribution est valide pour toute facturation, même lorsque
le client final est équipé d’un compteur électronique » sont ajoutés
après les mots « périodicité de relevé ».

Art. 15. Dans la même ordonnance, un nouvel article 25vicies est
inséré, rédigé comme suit :

« Art. 25vicies. Pour autant que cela soit techniquement possible,
financièrement raisonnable et proportionné compte tenu des économies
d’énergie potentielles, tout client final peut réclamer au gestionnaire du
réseau de distribution, à des prix concurrentiels, l’installation d’un
compteur électronique.

Un tel compteur électronique à des prix concurrentiels est toujours
fourni soit lorsqu’un compteur existant est remplacé, à moins que cela
ne soit pas techniquement possible ou rentable au regard des écono-
mies potentielles estimées à long terme, soit lorsqu’il est procédé à un
raccordement dans un bâtiment neuf ou un bâtiment faisant l’objet de
travaux de rénovation importants, tels que définis dans la Direc-
tive 2010/31/UE.

Au moment de la proposition des plans d’investissements conformé-
ment à l’article 12, le gestionnaire de réseau de distribution présente les
résultats des dernières études technico-économiques pour l’introduc-
tion des compteurs électroniques.

Le Gouvernement peut préciser les modalités d’application de cet
article.».

Art. 16. A l’article 27 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « le label de » sont remplacés par le mot « la »;

2° au § 2, les alinéas 2 et 3 sont abrogés;

3° un nouveau § 2bis est inséré entre les § 2 et § 3, rédigé comme suit :

« § 2bis. Une garantie d’origine correspond à un volume type
d’1 MWh. Au maximum une garantie d’origine est émise pour chaque
unité d’énergie produite.

La « garantie d’origine » qui accompagne l’électricité produite à
partir de sources d’énergie renouvelables et/ou de cogénération à haut
rendement mentionne :

1° la source d’énergie à l’origine de la production;
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2° de geproduceerde hoeveelheden;

3° de data en de plaats van productie;

4° de naam, de locatie, het type en het vermogen van de installatie;

5° het type, het bedrag en de geldigheidsperiode van de steun
waarvan de installatie en/of de energie-eenheid eventueel heeft
genoten;

6° de datum waarop de installatie in dienst is gesteld;

7° de datum en het land van uitgifte en een identificatienummer.

De garanties van oorsprong voor de elektriciteit opgewekt ui
kwalitatieve warmtekrachtkoppeling, vermelden tevens de volgende
informatie :

1° de zwakste calorische waarde van de brandstofbron waaruit de
elektriciteit werd geproduceerd;

2° de hoeveelheid nuttige warmte die parallel met de elektriciteit is
geproduceerd, en de aanwending ervan;

3° de hoeveelheid elektriciteit die is geproduceerd door de kwalita-
tieve warmtekrachtkoppeling;

4° de besparingen van primaire energie berekend op basis van de
geharmoniseerde rendementsreferentiewaarden vermeld in bijlage II,
punt f) van de Richtlijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 25 oktober 2012 betreffende energie-efficiëntie, tot wijziging
van Richtlijnen 2009/125/EC en 2010/30/EU en houdende intrekking
van de Richtlijnen 2004/8/EC en 2006/32/EC;

5° het nominaal elektrisch en thermisch rendement van de installatie.

Teneinde zijn groene levering te bewijzen, dient iedere leverancier
jaarlijks een quota van garanties van oorsprong in bij Brugel. De
Regering bepaalt de modaliteiten dienaangaande. ».

Art. 17. In artikel 28, § 1, van dezelfde ordonnantie, wordt het
woord « kwalitatieve » vervangen door het woord « hoogrenderende ».

Art. 18. In artikel 30bis, § 2, van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° een nieuw punt 20° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 20° het
beheer van de databank van de groenestroomcertificaten en de
garanties van oorsprong verzekeren; »;

2° een nieuw punt 21° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 21°
erop toezien dat er vóór 31 maart 2015, een studie wordt uitgevoerd om
de potentiële energie-efficiëntie van de gas- en elektriciteitsinfrastruc-
turen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te bepalen, in het bijzonder
wat betreft regionale transmissie/vervoer, distributie, beheer van de
belasting van het net en interoperabiliteit, en de aansluiting van
installaties voor energieopwekking; deze studie stelt concrete maatre-
gelen en investeringen vast voor het invoeren van kosteneffectieve
verbeteringen van energie-efficiëntie in de netwerkinfrastructuur, met
een gedetailleerd tijdschema voor de invoering ervan. ».

Art. 19. In artikel 30bis, § 3 van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1° wordt het woord « elektriciteitsbedrijven » vervangen
door de woorden « bedrijven actief op het gebied van elektriciteit en/of
gas »;

2° in punt 2° wordt het woord « elektriciteitsmarkten » vervangen
door de woorden « elektriciteit- en gasmarkten »;

3° een nieuw punt 7° wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« 7° een tariefmethodologie opstellen voor de elektriciteitdistributie,
overeenkomstig de bepalingen van afdeling IIquater van deze ordon-
nantie en voor de gasdistributie, overeenkomstig hoofdstuk IIIbis van
de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende de organisatie van de
gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; »;

4° een nieuw punt 8° wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« 8° beslissen over de goedkeuring van de tarieven voor de
elektriciteitsdistributie, overeenkomstig de bepalingen van afdeling
IIquater van deze ordonnantie en voor de gasdistributie, overeenkom-
stig het hoofdstuk IIIbis van de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende
de organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. ».

Art. 20. In artikel 30octies, § 9, 6°, van dezelfde ordonnantie, worden
de woorden « het label van » vervangen door het woord « de ».

2° les quantités produites;

3° les dates et lieu de production;

4° le nom, l’emplacement, le type et la capacité de l’installation;

5° le type, le montant et la période de validité de l’aide dont
l’installation et/ou l’unité d’énergie a éventuellement bénéficié;

6° la date à laquelle l’installation est entrée en service;

7° la date et le pays d’émission et un numéro d’identification.

Les garanties d’origine pour l’électricité produite à partir de cogéné-
ration à haut rendement contiennent également les informations
suivantes :

1° la valeur calorifique la plus faible de la source de combustible à
partir de laquelle a été produite l’électricité;

2° la quantité de chaleur utile générée parallèlement à l’électricité, et
son utilisation;

3° la quantité d’électricité produite par cogénération à haut rende-
ment;

4° les économies d’énergie primaire calculées sur la base des valeurs
harmonisées de rendement de référence indiquées à l’annexe II, point f)
de la Directive 2012/27/UE du Parlement européen et du Conseil du
25 octobre 2012 relative à l’efficacité énergétique, modifiant les Directi-
ves 2009/125/CE et 2010/30/UE et abrogeant les Directives 2004/8/CE
et 2006/32/CE;

5° le rendement nominal électrique et thermique de l’installation.

Pour attester de sa fourniture verte, tout fournisseur remet annuel-
lement à Brugel un quota de garanties d’origine. Le Gouvernement
arrête les modalités relatives à ce sujet. ».

Art. 17. A l’article 28, § 1er, de la même ordonnance, les mots « de
qualité » sont remplacés par les mots « à haut rendement ».

Art. 18. A l’article 30bis, § 2, de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° un nouveau point 20° est ajouté, rédigé comme suit : « 20° assurer
la gestion de la banque de données des certificats verts et des garanties
d’origine; »;

2° un nouveau point 21° est ajouté, rédigé comme suit : « 21° veiller
à la mise en œuvre, pour le 31 mars 2015, d’une étude en vue de
déterminer le potentiel d’efficacité énergétique des infrastructures de
gaz et d’électricité en Région de Bruxelles-Capitale, en particulier sur le
plan du transport régional, de la distribution, de la gestion de la charge
et de l’interopérabilité, ainsi que du raccordement des installations de
production d’électricité; cette étude identifie des mesures concrètes et
des investissements en vue d’introduire des améliorations rentables de
l’efficacité énergétique dans les infrastructures de réseau, avec un
calendrier pour leur introduction. ».

Art. 19. A l’article 30bis, § 3, de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° au point 1°, les mots « d’électricité » sont remplacés par les mots
« actives dans le domaine de l’électricité et/ou du gaz »;

2° au point 2°, les mots « et du gaz » sont ajoutés après les mots
« marchés de l’électricité »;

3° un nouveau point 7° est ajouté, rédigé comme suit :

« 7° établir une méthodologie tarifaire pour la distribution d’électri-
cité, conformément aux dispositions de la section IIquater de la présente
ordonnance, et pour la distribution de gaz, conformément au chapi-
tre IIIbis de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à l’organisation du
marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale; ».

4° un nouveau point 8° est ajouté, rédigé comme suit :

« 8° décider de l’approbation des tarifs pour la distribution d’électri-
cité, conformément aux dispositions de la section IIquater de la
présente ordonnance, et pour la distribution de gaz, conformément au
chapitre IIIbis de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à l’organisation
du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale. ».

Art. 20. A l’article 30octies, § 9, 6°, de la même ordonnance, les mots
« le label de » sont remplacés par le mot « la ».
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Art. 21. In dezelfde ordonnantie wordt een artikel 36bis ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 36bis. Afdeling IIquater van Hoofdstuk II en artikel 30bis, § 3, 7°
en 8° treden in werking op de dag van de inwerkingtreding van de wet
houdende overdracht van de bevoegdheden inzake distributietarieven
door de federale wet, behoudens afwijking door de Regering. ».

Artikel 25vicies treedt in werking op 5 juni 2014. ».

TITEL III. — Wijzigingen aan de ordonnantie van 1 april 2004
betreffende de organisatie van de gasmarkt inhet Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, betreffendewegenisretributies inzake gas en
elektriciteit enhoudende wijziging van de ordonnantie van
19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 22. In artikel 2 van de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende
de organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
betreffende wegenisretributies inzake gas en elektriciteit en houdende
wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
worden de woorden « en zet gedeeltelijk de Richtlijn 2012/27/EU van
het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 betreffende
energie-efficiëntie, tot wijziging van Richtlijnen 2009/125/EG en
2010/30/EU, en houdende intrekking van de Richtlijnen 2004/8/EG en
2006/32/EG om » toegevoegd na de woorden « Richtlijn 2003/55/EG
om ».

Art. 23. In artikel 3 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 32° worden de woorden « en/of een aanbieder van
energiediensten » ingevoegd na het woord « eindafnemer »;

2° een punt 35° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 35° aanbieder
van energiediensten : een natuurlijk persoon of rechtspersoon die in de
inrichtingen of gebouwen van een eindafnemer energiediensten of
andere maatregelen ter verbetering van de energie-efficiëntie levert; »;

3° een punt 36° wordt toegevoegd, luidend als volgt : « 36°
energiedienst : het fysieke voordeel, nut of welzijn dat wordt bereikt
met een combinatie van energie met energie-efficiënte technologie of
actie, die de bewerkingen, het onderhoud en de controle kan omvatten
die nodig zijn voor de levering van de dienst, welke wordt geleverd op
basis van een overeenkomst en welke onder normale omstandigheden
heeft aangetoond te leiden tot een controleerbare en meetbare of een
schatbare verbetering van de energie-efficiëntie of tot controleerbare en
meetbare of schatbare primaire energiebesparingen; ».

Art. 24. In artikel 4, § 2, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « hernieuwbare termijn van twintig jaar » vervangen door de
woorden « termijn van twintig jaar; de Regering kan deze aanwijzing
vernieuwen op de datum die hij vaststelt na overleg met de netbeheer-
der voor een nieuwe periode van twintig jaar, zonder de afloop van de
lopende termijn te moeten afwachten ».

Art. 25. Aan artikel 10, § 1, van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 5° worden de woorden « en inzake energie-efficiëntie »
bijgevoegd na het woord « milieugebied »;

2° een punt 10° wordt bijgevoegd, luidend als volgt :

« een gedetailleerde beschrijving van de financiële aspecten van de
beoogde investeringen. ».

Art. 26. In dezelfde ordonnantie wordt een nieuw hoofdstuk IIIbis
getiteld « Inzake de tariefmethodologie en de tarieven » ingevoegd,
luidend als volgt :

« Hoofdstuk IIIbis. Inzake de tariefmethodologie en de tarieven

Art. 10bis. § 1. De aansluiting en de toegang tot het distributienet
voor de afname en de injectie van energie, met inbegrip van de
meetdiensten en, desgevallend, de ondersteunende diensten maken het
voorwerp uit van gereguleerde tarieven.

Na gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg met de
netbeheerder, werkt Brugel de tariefmethodologie uit die deze netbe-
heerder moet gebruiken voor het opstellen van diens tariefvoorstel.

§ 2. De tariefmethodologie preciseert onder andere :

1° de definitie van de kostencategorieën die door de tarieven worden
gedekt;

2° de regels van de evolutie na verloop van tijd van de kostencate-
gorieën bedoeld in 1°, met inbegrip van de methode voor de bepaling
van de parameters die zijn opgenomen in de evolutieformules;

3° de regels voor de toewijzing van de kosten aan de categorieën van
netgebruikers;

Art. 21. Dans la même ordonnance est inséré un article 36bis rédigé
comme suit :

« Art. 36bis. La section IIquater du Chapitre II et l’article 30bis, § 3, 7°et
8° entrent en vigueur au jour de l’entrée en vigueur de la loi de transfert
de compétences en matière de tarifs de distribution opéré par la loi
fédérale, sauf dérogation par le Gouvernement. ».

L’article 25vicies entre en vigueur le 5 juin 2014. ».

TITRE III. — Modifications à l’ordonnance du 1er avril 2004 relative
à l’organisation du marché du gazen Région de Bruxelles-Capitale,
concernant des redevances de voiries en matière de gaz et
d’électricité et portant modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale

Art. 22. A l’article 2 de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à
l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale,
concernant des redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité
et portant modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à
l’organisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale, les mots « et transpose partiellement la Directive 2012/27/UE
du Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relative à
l’efficacité énergétique, modifiant les Directives 2009/125/CE et
2010/30/UE et abrogeant les Directives 2004/8/CE et 2006/32/CE »
sont ajoutés après les mots « Directive 2003/55/CE ».

Art. 23. A l’article 3 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au point 32°, les mots « et/ou un fournisseur de service
énergétique » sont insérés après les mots « client final »;

2° un point 35° est ajouté, rédigé comme suit : « 35° fournisseur de
service énergétique : une personne physique ou morale qui fournit des
services énergétiques ou d’autres mesures visant à améliorer l’efficacité
énergétique dans des installations ou locaux de clients finals; »;

3° un point 36° est ajouté, rédigé comme suit : « 36° service
énergétique : le bénéfice physique, l’utilité ou le bien résultant de la
combinaison d’une énergie avec une technologie à bon rendement
énergétique ou avec une action, qui peut comprendre les activités
d’exploitation, d’entretien et de contrôle nécessaires à la prestation du
service, qui est fourni sur la base d’un contrat et dont il est démontré
que, dans des circonstances normales, il donne lieu ou à une
amélioration vérifiable et mesurable ou estimable de l’efficacité énergé-
tique ou des économies d’énergie primaire. ».

Art. 24. A l’article 4, § 2, de la même ordonnance, les mots « terme
renouvelable de vingt ans » sont remplacés par les mots « terme de
vingt ans, le Gouvernement étant habilité à renouveler cette désigna-
tion, à la date qu’il fixe après concertation avec le gestionnaire de
réseau, pour une nouvelle période de vingt ans, sans devoir attendre
l’expiration du terme en cours ».

Art. 25. A l’article 10, § 1er, de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° au point 5°, les mots « et en matière d’efficacité énergétique » sont
ajoutés après les mots « matière environnementale »;

2° un point 10° est ajouté, rédigé comme suit :

« une description détaillée des aspects financiers des investissements
envisagés. ».

Art. 26. Dans la même ordonnance, il est inséré un chapitre IIIbis
intitulé « De la méthodologie tarifaire et des tarifs », rédigé comme suit :

« Chapitre IIIbis. De la méthodologie tarifaire et des tarifs

Art. 10bis. § 1er. Le raccordement et l’accès au réseau de distribution
pour le prélèvement et l’injection d’énergie, en ce compris les services
de comptage et le cas échéant, les services auxiliaires, font l’objet de
tarifs régulés.

Après concertation structurée, documentée et transparente avec le
gestionnaire du réseau, Brugel établit la méthodologie tarifaire que doit
utiliser ce gestionnaire pour l’établissement de sa proposition tarifaire.

§ 2. La méthodologie tarifaire précise notamment :

1° la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

2° les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visés en 1°, y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules d’évolution;

3° les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;
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4° de algemene tariefstructuur en de tariefcomponenten.

§ 3. De tariefmethodologie kan worden opgesteld door Brugel
volgens een vastgestelde procedure van gemeenschappelijk akkoord
met de distributienetbeheerder op basis van een uitdrukkelijk transpa-
rant en niet-discriminerend akkoord. Bij gebrek aan een akkoord wordt
het overleg ten minste gehouden als volgt :

1° Brugel stuurt de oproeping van de overlegvergaderingen bedoeld
in lid 1 naar de distributienetbeheerder samen met de documentatie
betreffende de agendapunten van deze vergaderingen, binnen een
termijn van drie weken voorafgaand aan de vergaderingen in kwestie.
De oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur van de
vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt Brugel een ontwerp van proces-verbaal op
van de vergadering waarin de argumenten worden opgenomen die
naar voren werden geschoven door de verschillende partijen en de
vastgestelde punten waarover overeenstemming en waarover geen
overeenstemming bestond die zij ter goedkeuring verzendt naar de
distributienetbeheerder binnen een termijn van twee weken na de
vergadering;

3° binnen een termijn van één maand na de ontvangst van het door
de partijen goedgekeurde proces-verbaal van Brugel, verstuurt de
netbeheerder naar Brugel zijn formeel advies over de tariefmethodolo-
gie dat het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend de
eventuele resterende punten waarover geen overeenstemming werd
bereikt worden benadrukt.

De termijnen bepaald in de punten 1°, 2° en 3° kunnen worden
ingekort in gemeen overleg tussen Brugel en de distributienetbeheer-
der.

§ 4. Brugel wint het advies in van de Raad over de tariefmethodolo-
gie die uit dit overleg volgt. Deze laatste brengt zijn advies binnen de
30 dagen na ontvangst van het verzoek.

Brugel kan het advies vragen van elke speler van de gasmarkt indien
hij dit nodig acht voor de uitwerking van de tariefmethodologie.

§ 5. Brugel publiceert op haar website de toepasselijke tariefmetho-
dologie, de relevante stukken met betrekking tot het overleg met de
distributienetbeheerder, het advies van de Raad en alle documenten die
zij nuttig acht voor de motivering van haar beslissing betreffende de
tariefmethodologie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van
commercieel gevoelige gegevens betreffende de leveranciers of de
netgebruikers, persoonsgegevens en/of gegevens waarvan de vertrou-
welijkheid wordt beschermd krachtens bijzondere wetgevingen.

§ 6. Behoudens korter overeengekomen termijn tussen Brugel en de
distributienetbeheerder is de tariefmethodologie die van toepassing is
voor de vaststelling van het tariefvoorstel meegedeeld aan de netbe-
heerder ten laatste zes maanden vóór de datum waarop het tariefvoor-
stel moet worden ingediend bij Brugel. De inaanmerkingneming van de
wijzigingsvoorstellen moet gemotiveerd worden.

§ 7. Deze tariefmethodologie blijft van toepassing gedurende de hele
tariefperiode, met inbegrip van de eindbalans van de saldi die
betrekking heeft op deze periode. Wijzigingen aangebracht tijdens de
periode aan de tariefmethodologie, conform de bepalingen van § 1, zijn
slechts van toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens
uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend akkoord tussen Brugel
en de netbeheerder.

Brugel vraagt het advies van de Raad en kan het advies vragen van
elke speler van de gasmarkt indien hij dit nodig acht in het kader van
de wijzigingen aan de tariefmethodologie tijdens de periode.

Art. 10ter. Brugel stelt de tariefmethodologie op met inachtneming
van volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie moet exhaustief en transparant zijn, ten-
einde het de distributienetbeheerder mogelijk te maken om zijn
tariefvoorstellen op deze enkele basis op te stellen. Het bevat de
elementen die verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het
definieert rapporteringmodellen die moeten worden gebruikt door de
distributienetbeheerder;

2° de tariefmethodologie moet toelaten om het geheel van de kosten
op efficiënte wijze te dekken die noodzakelijk of doeltreffend zijn voor
de uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplichtingen die op
de netbeheerder rusten alsook voor de uitoefening van zijn activiteiten;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de gereguleerde
periode vast dat aanvangt op 1 januari. De jaarlijkse tarieven die hieruit
voortvloeien worden bepaald bij toepassing van de voor die periode
toepasselijke tariefmethodologie;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling
mogelijk van distributienetten, in overeenstemming met de verschil-
lende investeringsplannen van de netbeheerder zoals goedgekeurd
volgens de procedure beoogd in artikel 10, § 3;

4° la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.

§ 3. La méthodologie tarifaire peut être établie par Brugel suivant une
procédure déterminée de commun accord avec le gestionnaire du
réseau sur la base d’un accord explicite, transparent et non discrimina-
toire. A défaut d’accord, la concertation est tenue au minimum comme
suit :

1° Brugel envoie au gestionnaire du réseau la convocation aux
réunions de concertation visées à l’alinéa 1er, ainsi que la documenta-
tion relative aux points mis à l’ordre du jour de ces réunions dans un
délai de trois semaines avant lesdites réunions. La convocation
mentionne le lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points
mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, Brugel établit un projet de procès-verbal de
réunion reprenant les arguments avancés par les différentes parties et
les points d’accord et de désaccord constatés qu’elle transmet, pour
approbation, au gestionnaire du réseau dans un délai de deux semaines
suivant la réunion;

3° dans un délai d’un mois suivant la réception du procès-verbal de
Brugel approuvé par les parties, le gestionnaire du réseau envoie à
Brugel son avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant de cette
concertation, en soulignant le cas échéant les éventuels points de
désaccord subsistants.

Les délais prévus aux points 1°, 2° et 3° peuvent être raccourcis de
commun accord entre Brugel et le gestionnaire du réseau de distribu-
tion.

§ 4. Brugel sollicite l’avis du Conseil sur la méthodologie tarifaire
résultant de cette concertation. Ce dernier rend son avis dans les
30 jours de la réception de la demande.

Brugel peut solliciter l’avis de tout acteur du marché de gaz qu’elle
estime nécessaire pour l’élaboration de la méthodologie tarifaire.

§ 5. Brugel publie sur son site la méthodologie tarifaire applicable, les
pièces pertinentes relatives à la concertation avec le gestionnaire du
réseau, l’avis du Conseil et tous documents qu’elle estime utiles à la
motivation de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en
préservant la confidentialité des informations commercialement sensi-
bles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des
données à caractère personnel et/ou des données dont la confidentialité
est protégée en vertu de législations spécifiques.

§ 6. Sauf délai plus court convenu entre Brugel et le gestionnaire du
réseau, la méthodologie tarifaire applicable à l’établissement de la
proposition tarifaire est communiquée au gestionnaire du réseau au
plus tard six mois avant la date à laquelle la proposition tarifaire doit
être introduite auprès de Brugel. La prise en compte des propositions
de modifications doit être motivée.

§ 7. Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la
période tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette
période. Des modifications apportées à la méthodologie tarifaire en
cours de période, conformément aux dispositions du § 1er, s’appliquent
seulement à partir de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite
transparent et non discriminatoire entre Brugel et le gestionnaire du
réseau.

Brugel sollicite l’avis du Conseil et peut solliciter l’avis de tout acteur
du marché du gaz qu’elle estime nécessaire dans le cadre des
modifications à la méthodologie tarifaire en cours de période.

Art. 10ter. Brugel établit la méthodologie tarifaire dans le respect des
lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre au gestionnaire du réseau d’établir ses proposi-
tions tarifaires sur cette seule base. Elle comprend les éléments qui
doivent obligatoirement figurer dans la proposition tarifaire. Elle
définit les modèles de rapport à utiliser par le gestionnaire du réseau;

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces pour l’exécution
des obligations légales ou réglementaires qui incombent au gestion-
naire du réseau, ainsi que pour l’exercice de ses activités;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré des
réseaux de distribution, conformément aux différents plans d’investis-
sements du gestionnaire du réseau, tels qu’approuvés selon la procé-
dure visée à l’article 10 § 3;
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5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en proportioneel. Zij respec-
teren een transparante toewijzing van de kosten;

7° de structuur van de tarieven bevordert het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door het net van de distributienetbeheerder bediend wordt;

9° de normale vergoeding van in de gereguleerde activa geïnves-
teerde kapitalen moet de distributienetbeheerder in staat stellen om de
noodzakelijke investeringen voor de uitoefening van zijn opdrachten te
verwezenlijken;

10° de kosten betreffende de uitvoering van de begroting van de
openbare dienstopdrachten bedoeld in artikel 19, § 1, worden op
transparante wijze in de tarieven opgenomen;

11° de belastingen, de taksen, de toeslagen, de vergoedingen en
bijdragen van alle aard, alsook hun aanpassingen, die worden opgelegd
door een wettelijke of reglementaire bepaling worden automatisch
toegevoegd aan de tarieven op de datum van hun inwerkingtreding.
Brugel controleert de conformiteit van de aanpassing van de tarieven
met deze wettelijke en reglementaire bepalingen;

12° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de openbare
sector, die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
gasdistributieactiviteit hebben verricht, die verschuldigd zijn voor de
jaren vóór de liberalisering krachtens statuten, collectieve arbeidsover-
eenkomsten of andere voldoende geformaliseerde overeenkomsten, die
werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, of die worden betaald aan hun
rechthebbenden of vergoed aan hun werkgever door een netbeheerder,
die in de tarieven kunnen worden opgenomen;

13° de kosten bedoeld in punten 10°, 11° en 12° zijn niet gebonden
aan beslissingen die op vergelijkingsmethoden zijn gebaseerd, noch aan
een bevorderende regulering. De eventuele saldi betreffende deze
kosten worden op transparante wijze afgetrokken van of toegevoegd
aan de kosten die aangerekend worden aan de afnemers volgens de
modaliteiten bepaald door Brugel;

14° onder voorbehoud van de conformiteitscontrole van Brugel,
maken de tarieven het mogelijk voor de distributienetbeheerder wiens
efficiëntie rond het marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn
kosten en een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen. De
controle van deze kosten is gebaseerd op criteria die door Brugel
relevant worden geacht, zoals een vergelijking wanneer die mogelijk is,
en houdt rekening met de bestaande objectieve verschillen tussen
distributienetbeheerders die niet kunnen worden weggewerkt op
initiatief van deze laatsten.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal mededeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van
Brugel.

Iedere vergelijking met andere netbeheerders wordt verwezenlijkt
tussen bedrijven die een vergelijkbare activiteit hebben onder vergelijk-
bare omstandigheden;

15° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

16° de tarieven moedigen de distributienetbeheerder aan om de
prestaties te verbeteren, de integratie van de markt en de bevoorra-
dingszekerheid te bevorderen alsook aan onderzoek en ontwikkeling te
doen die nodig zijn voor zijn activiteiten door onder anderen met zijn
investeringsplannen rekening te houden;

17° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen;

18° het positieve of negatieve saldo, tussen de kosten (inclusief de
vergoeding bepaald in 9°) en de ontvangsten die jaarlijks opgelopen en
geboekt zijn door de distributienetbeheerder tijdens een regulatoire
periode, wordt elk jaar door de distributienetbeheerder op transparante
en niet-discriminerende wijze berekend. Dat jaarlijks saldo wordt
gecontroleerd en gevalideerd door Brugel die bepaalt volgens welke
modaliteiten het wordt afgetrokken van of toegevoegd aan de kosten
ten laste van de afnemers, of toegewezen wordt aan het boekhoudkun-
dig resultaat van de distributienetbeheerder.

Art. 10quater. § 1. De netbeheerder stelt zijn tariefvoorstel op, met
inachtneming van de tariefmethodologie die door Brugel wordt
opgesteld, en dient deze in met inachtneming van de indienings- en
goedkeuringprocedure van de tariefvoorstellen beoogd in § 3.

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non discrimi-
natoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
gestionnaire du réseau;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre au gestionnaire du réseau de réaliser les
investissements nécessaires à l’exercice de ses missions;

10° les coûts relatifs à l’exécution du budget des missions de service
public visé à l’article 19, § 1er, sont pris en compte dans les tarifs de
manière transparente;

11° les impôts, taxes, surcharges, redevances et contributions de
toutes natures, ainsi que leurs adaptations, imposés par une disposition
légale ou réglementaire, sont ajoutés aux tarifs automatiquement à la
date de leur entrée en vigueur. Brugel contrôle la conformité de
l’adaptation des tarifs à ces dispositions légales et réglementaires;

12° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de distribution de
gaz, dues pour les années antérieures à la libéralisation en vertu des
statuts, de conventions collectives du travail ou d’autres conventions
suffisamment formalisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou versées
à leurs ayants droits ou remboursées à leur employeur par un
gestionnaire du réseau, qui peuvent être intégrés aux tarifs;

13° les coûts visés aux 10°, 11° et 12° ne sont soumis ni à des décisions
basées sur des méthodes de comparaison, ni à une régulation incitative.
Les soldes éventuels relatifs à ces coûts sont déduits ou ajoutés de
manière transparente aux coûts imputés aux clients, suivant les
modalités fixées par Brugel;

14° sous réserve du contrôle de conformité de Brugel, les tarifs
permettent au gestionnaire du réseau dont l’efficacité se situe dans la
moyenne du marché de recouvrer la totalité de ses coûts et une
rémunération normale des capitaux. Le contrôle de ces coûts repose sur
des critères considérés comme pertinents par Brugel, tel une comparai-
son lorsqu’une telle comparaison est possible et tient compte des
différences objectives existant entre gestionnaires de réseau de distri-
bution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative de ces derniers.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de Brugel.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de réseau est réalisée
entre des sociétés ayant des activités similaires et opérant dans des
circonstances analogues;

15° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

16° les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau à améliorer les
performances, à favoriser l’intégration du marché et la sécurité de
l’approvisionnement et à mener la recherche et le développement
nécessaires à ses activités, en tenant notamment compte de ses plans
d’investissements;

17° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals;

18° le solde positif ou négatif entre les coûts rapportés (y compris la
rémunération visée au 9°) et les recettes enregistrées annuellement au
cours d’une période régulatoire par le gestionnaire de réseau, est
calculé chaque année par celui-ci de manière transparente et non
discriminatoire. Ce solde annuel est contrôlé et validé par Brugel qui
détermine selon quelles modalités il est déduit ou ajouté aux coûts
imputés aux clients, ou affecté au résultat comptable du gestionnaire du
réseau de distribution.

Art. 10quater. § 1er. Le gestionnaire du réseau établit sa proposition
tarifaire dans le respect de la méthodologie tarifaire établie par Brugel
et introduit celle-ci dans le respect de la procédure d’introduction et
d’approbation des propositions tarifaires visée au § 3.
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§ 2. Brugel beslist, na onderzoek van het tariefvoorstel, over de
goedkeuring ervan op basis van zijn overeenstemming met de tarief-
methodologie en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan de
netbeheerder met inachtneming van de indienings- en goedkeurings-
procedure voor de tariefvoorstellen beoogd in § 3. Brugel kan in de
tariefbeslissing aanvullende modaliteiten invoeren die niet in de
tariefmethodologie gedefinieerd zijn en die op transparante en niet
discriminerende wijze met de distributienetbeheerder overeengekomen
zijn.

§ 3. De indienings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoorstel-
len maakt het voorwerp uit van een akkoord tussen Brugel en de
netbeheerder. Bij gebrek aan een akkoord, is de procedure de volgende :

1° de netbeheerder dient binnen een redelijke termijn voor het einde
van het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode zijn
tariefvoorstel in, vergezeld van het budget, voor de volgende geregu-
leerde periode in de vorm van het rapporteringmodel dat vastgesteld
wordt door Brugel;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging overgezonden aan Brugel. De netbeheerder
zendt eveneens een elektronische versie over op basis waarvan Brugel,
indien nodig, het tariefvoorstel, vergezeld van budget, kan bewerken;

3° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt Brugel aan de netbeheerder per
brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de
volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst van bijkomende
inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de hierboven
bedoelde brief waarin hem bijkomende inlichtingen werden gevraagd,
verstrekt de netbeheerder aan Brugel per brief per drager met
ontvangstbevestiging deze inlichtingen. De netbeheerder bezorgt even-
eens een elektronische versie van de antwoorden en bijkomende
gegevens aan Brugel;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
netbeheerder, bedoeld in 3°, brengt Brugel de netbeheerder per brief per
drager en tegen ontvangstbevestiging op de hoogte van haar beslissing
tot goedkeuring van zijn voorstel of van haar ontwerp van beslissing
tot weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van het
betrokken budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft Brugel op gemotiveerde wijze aan
welke punten de netbeheerder moet aanpassen om een beslissing tot
goedkeuring van Brugel te verkrijgen. Brugel heeft de bevoegdheid om
aan de netbeheerder te vragen om zijn tariefvoorstel te wijzigen om
ervoor te zorgen dat dit proportioneel is en op niet-discriminerende
wijze wordt toegepast;

5° indien Brugel het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, van de
netbeheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing tot weigering van
het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan de netbeheerder,
binnen een redelijke termijn na de ontvangst van dit ontwerp van
beslissing zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan Brugel.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan Brugel alsook in elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de netbeheerder, binnen een redelijke termijn
na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, gehoord door Brugel.

Desgevallend, dient de netbeheerder, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, per drager en tegen ontvangst-
bevestiging zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld van het budget, in
bij Brugel. De netbeheerder bezorgt eveneens een elektronische kopie
aan Brugel.

Binnen een redelijke termijn na verzending door Brugel van het
ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt Brugel de netbeheerder
per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging, evenals elektro-
nisch, op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of weigering
van het in voorkomend geval aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van
het budget;

6° indien de netbeheerder zijn verplichtingen niet nakomt binnen de
termijnen zoals bepaald in de punten 1° tot 5°, of indien Brugel een
beslissing heeft genomen tot weigering van het tariefvoorstel, verge-
zeld van het budget, of van het aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van
het aangepaste budget, zijn voorlopige tarieven van kracht tot alle
bezwaren van de netbeheerder of van Brugel zijn uitgeput of totdat
over de twistpunten tussen Brugel en de netbeheerder een akkoord

§ 2. Brugel, après examen de la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci en fonction de sa conformité à la méthodologie
tarifaire et communique sa décision motivée au gestionnaire du réseau
dans le respect de la procédure d’introduction et d’approbation des
propositions tarifaires visée au § 3. Brugel peut introduire dans la
décision tarifaire des modalités complémentaires non définies dans la
méthodologie tarifaire et convenues de manière transparente et non
discriminatoire avec le gestionnaire du réseau de distribution.

§ 3. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre Brugel et le gestionnaire du
réseau. A défaut d’accord, la procédure est la suivante :

1° le gestionnaire du réseau soumet, dans un délai raisonnable avant
la fin de la dernière année de chaque période régulatoire en cours, sa
proposition tarifaire accompagnée du budget pour la période régula-
toire suivante sous la forme du modèle de rapport fixé par Brugel;

2° la proposition tarifaire accompagnée du budget est transmise par
porteur avec accusé de réception à Brugel. Le gestionnaire du réseau
transmet également une version électronique sur laquelle Brugel peut,
au besoin, retravailler la proposition tarifaire accompagnée du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, Brugel confirme au gestionnaire du
réseau, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que par
courrier électronique, que le dossier est complet ou elle lui fait parvenir
une liste des informations complémentaires qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre susvisée
dans laquelle des informations complémentaires lui ont été demandées,
le gestionnaire du réseau transmet ces informations à Brugel par lettre
par porteur avec accusé de réception. Le gestionnaire du réseau
transmet également une version électronique des réponses et des
renseignements complémentaires à Brugel;

4° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au point 2° ou, le cas échéant, suivant la réception des
réponses et des informations complémentaires du gestionnaire du
réseau visées au point 3°, Brugel informe ce dernier par lettre par
porteur avec accusé de réception, de sa décision d’approbation ou de
son projet de décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée
du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, Brugel indique de manière motivée les points
que le gestionnaire du réseau doit adapter pour obtenir une décision
d’approbation de Brugel. Brugel est habilitée à demander au gestion-
naire du réseau de modifier sa proposition tarifaire pour faire en sorte
que celle-ci soit proportionnée et appliquée de manière non discrimi-
natoire;

5° si Brugel communique au gestionnaire du réseau un projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget, ce
dernier peut communiquer ses objections à ce sujet à Brugel dans un
délai raisonnable suivant la réception de ce projet de décision.

Ces objections sont transmises à Brugel par porteur avec accusé de
réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire du réseau est entendu, à sa demande, dans un délai
raisonnable après réception du projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget par Brugel.

Le cas échéant, le gestionnaire du réseau soumet, dans un délai
raisonnable suivant la réception du projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget, à Brugel par porteur avec
accusé de réception, sa proposition tarifaire adaptée accompagnée du
budget. Le gestionnaire du réseau remet aussi une copie électronique à
Brugel.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par Brugel du projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget ou,
le cas échéant, après réception des objections ainsi que de la proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget, Brugel informe le gestion-
naire du réseau, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi
que par voie électronique, de sa décision d’approbation ou de sa
décision de refus de la proposition tarifaire, le cas échéant adaptée,
accompagnée du budget;

6° si le gestionnaire du réseau ne respecte pas ses obligations dans les
délais visés aux points 1° à 5°, ou si Brugel a pris la décision de refus de
la proposition tarifaire accompagnée du budget ou de la proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget, des tarifs provisoires sont
fixés par Brugel et sont d’application jusqu’à ce que toutes les objections
du gestionnaire du réseau ou de Brugel soient épuisées ou jusqu’à ce
qu’un accord soit atteint entre Brugel et le gestionnaire du réseau sur les
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wordt bereikt. Brugel is bevoegd om te besluiten tot passende
compenserende maatregelen na overleg met de netbeheerder indien de
definitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven;

7° in geval van overgang naar nieuwe diensten en/of een aanpassing
van bestaande diensten kan de netbeheerder binnen de gereguleerde
periode aan Brugel een geactualiseerde tariefvoorstel ter goedkeuring
voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoorstel houdt rekening met het
door Brugel goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de integriteit van de
bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerde voorstel wordt ingediend door de netbeheerder
en door Brugel behandeld overeenkomstig de geldende procedure,
bedoeld in deze artikel met dien verstande dat de bedoelde termijnen
gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de netbeheer-
der, kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde periode een
gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel ter goedkeu-
ring voorleggen aan Brugel voor wat de komende jaren van de
gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde verzoek tot herziening van het tariefvoorstel wordt
door de netbeheerder ingediend en door Brugel behandeld overeen-
komstig de toepasselijke procedure bedoeld in deze artikel met dien
verstande dat de bedoelde termijnen gehalveerd worden;

9° Brugel beslist, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten te
controleren in het licht van de toepasselijke wettelijke en reglementaire
bepalingen, over de goedkeuring van de door de netbeheerder
voorgestelde tariefaanpassingen aan alle wijzigingen van openbare
dienstverplichtingen binnen de drie maanden na het verzenden door
de netbeheerder van dergelijke wijzigingen;

10° Brugel publiceert op haar website, op een transparante wijze, de
stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de tariefvoorstel-
len evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die neergelegd
worden door de netbeheerder.

Art. 10quinquies. § 1. Tegen de beslissingen die door Brugel krachtens
Hoofdstuk IIIbis worden genomen kan beroep aangetekend worden
door iedere persoon die een belang aantoont voor het Hof van beroep
te Brussel zetelend zoals in kort geding.

§ 2. De procedure georganiseerd door de artikelen 15/20, § 2, en
15/21, van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige produkten en andere door middel van leidingen is van
toepassing in het Brussels Hoofstedelijk Gewest voor de beroepen
bedoeld in paragraaf 1.

Art. 10sexies. Het Parlement kan aan Brugel vragen om zich uit te
spreken over de noodzaak om al dan niet de tariefmethodologieën die
krachtens de artikelen 10bis en 10ter vastgesteld worden te herzien
teneinde de financieringsmiddelen van de vastgelegde investeringen te
waarborgen. ».

Art. 27. In artikel 19, § 1, tweede lid; van dezelfde ordonnantie,
worden de woorden « Dit rapport omvat tevens een vergelijking van
het budget dat is ingeschreven en gerealiseerd voor de uitvoering van
de openbare dienstverplichtingen met de inkomsten die door de
distributienetbeheerder werden aangeduid in zijn tariefvoorstel »
bijgevoegd tussen de woorden « de daaraan verbonden rekeningen. »
en de woorden « De Regering keurt ».

Art. 28. In artikel 20quinquies, § 1, 3°, van dezelfde ordonnantie,
worden de woorden « het OMNIO-statuut » vervangen door de
woorden « de verhoogde tussenkomst ».

Art. 29. In artikel 20undecies, § 1, van dezelfde ordonnantie worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 3° worden de woorden «; op verzoek van de afnemers,
worden hen tijdig informatie en schattingen met betrekking tot de
energiekosten verstrekt in een bevattelijke vorm die hen toelaat
aanbiedingen op basis van gelijke criteria te vergelijken » toegevoegd
na de woorden « van gasdiensten »;

2° in punt 6° worden de woorden « of aanbieder van energiedien-
sten » toegevoegd na het woord « leveringsbedrijf »;

3° in punt 7° worden de woorden « , met name via elektronische
weg, » toegevoegd na de woorden « naar behoren worden geïnfor-
meerd » en worden de woorden « . De afnemer kan één keer per
trimester een meteropname aan zijn leverancier meedelen met het oog
op het verkrijgen van precieze informatie over de facturatie en de
actuele energiekost; slechts een opname die gevalideerd werd door de
distributienetbeheerder is geldig voor iedere facturatie, zelfs als de
eindafnemer uitgerust is met een elektronische meter » toegevoegd na
de woorden « meteropname te eisen ».

points litigieux. Brugel arrête, après concertation avec le gestionnaire
du réseau, les mesures compensatoires appropriées lorsque les tarifs
définitifs s’écartent de ces tarifs provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire du réseau peut soumettre une
proposition tarifaire actualisée à l’approbation de Brugel dans la
période régulatoire. Cette proposition tarifaire actualisée tient compte
de la proposition tarifaire approuvée par Brugel, sans altérer l’intégrité
de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire du réseau
et traitée par Brugel suivant la procédure visée au présent article, étant
entendu que les délais correspondants sont réduits de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire du
réseau, celui-ci peut à tout moment de la période régulatoire soumettre
à l’approbation de Brugel une demande motivée de révision de sa
proposition tarifaire, pour ce qui concerne les années suivantes de la
période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire du réseau et traitée par Brugel suivant la
procédure visée au présent article, étant entendu que les délais visés
sont réduits de moitié;

9° Brugel décide de l’approbation, sans préjudice de sa possibilité de
contrôler les coûts sur la base des dispositions légales et réglementaires
applicables, des propositions d’adaptation des tarifs du gestionnaire du
réseau à toutes modifications des obligations de service public, au plus
tard dans les trois mois de la transmission par le gestionnaire du réseau
de telles modifications;

10° Brugel publie sur son site Internet, de manière transparente, l’état
de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi que, le cas
échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestionnaire du
réseau.

Art. 10quinquies. § 1er. Les décisions prises par Brugel en vertu du
présent Chapitre IIIbis peuvent faire l’objet d’un recours par toute
personne justifiant d’un intérêt devant la Cour d’Appel de Bruxelles
siégeant comme en référé.

§ 2. La procédure organisée par les articles 15/20, § 2, et 15/21, de la
loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres
par canalisations est applicable en Région de Bruxelles-Capitale pour
les recours visés au paragraphe 1er.

Art. 10sexies. Le Parlement peut demander à Brugel de se prononcer
sur la nécessité de réviser ou non les méthodologies tarifaires fixées en
application des articles 10bis et 10ter pour garantir les moyens de
financement des investissements engagés. ».

Art. 27. A l’article 19, § 1er, alinéa 2, de la même ordonnance, les
mots « Ce rapport contient également une comparaison du budget
inscrit et réalisé pour l’exécution des obligations de service public avec
les recettes indiquées par le gestionnaire de réseau de distribution dans
sa proposition tarifaire. » sont insérés entre les mots « les comptes y
afférents. » et les mots « Le Gouvernement approuve ».

Art. 28. A l’article 20quinquies, § 1er, 3°, de la même ordonnance, les
mots « du statut OMNIO » sont remplacés par les mots « de
l’intervention majorée ».

Art. 29. A l’article 20undecies, § 1er, de la même ordonnance, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au point 3°, les mots «; à la demande des consommateurs, des
informations et des estimations concernant les coûts énergétiques leur
sont fournies en temps utile, sous une forme aisément compréhensible
de manière qu’ils puissent comparer les offres sur une base équiva-
lente » sont ajoutés après les mots « de ces services »;

2° au point 6°, les mots « ou fournisseur de service énergétique » sont
ajoutés après les mots « en tant que fournisseur »;

3° au point 7°, les mots « , notamment par voie électronique, » sont
ajoutés après les mots « soient dûment informés » et les mots « . Le
client peut communiquer à son fournisseur, une fois par trimestre, un
relevé d’index en vue d’obtenir des informations précises sur la
facturation et les coûts actuels de l’énergie. Seul un relevé validé par le
gestionnaire du réseau de distribution est valide pour toute facturation,
même lorsque le client final est équipé d’un compteur électronique »
sont ajoutés après les mots « périodicité de relevé ».
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Art. 30. In dezelfde ordonnantie wordt een nieuw arti-
kel 20octiesdecies bijgevoegd, luidend als volgt :

« Art. 20octiesdecies. Voor zover het technisch mogelijk is, financieel
redelijk is en proportioneel is rekening houdend met de potentiële
energiebesparingen, kan iedere eindafnemer de distributienetbeheerder
verzoeken om, tegen concurrentiële prijzen, een elektronische meter te
installeren.

Een dergelijke elektronische meter tegen concurrentiële prijzen wordt
altijd ter beschikking gesteld wanneer een bestaande meter wordt
vervangen, tenzij dit technisch onmogelijk is of niet kostenefficiënt is
ten opzichte van de geraamde potentiële besparingen op lange termijn,
ofwel wanneer een aansluiting wordt gemaakt in een nieuw gebouw of
in een gebouw dat een ingrijpende renovatie ondergaat zoals gedefini-
eerd in Richtlijn 2010/31/EU.

De Regering kan de toepassingsmodaliteiten van dit arti-
kel preciseren. ».

Art. 31. In dezelfde ordonnantie wordt een artikel 27bis ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 27bis. Hoofdstuk IIIbis treedt in werking op de dag van de
inwerkingtreding van de wet houdende overdracht van de bevoegd-
heden inzake distributietarieven door de federale wet, behoudens
afwijking door de Regering. ».

Artikel 20octiesdecies treedt in werking op 5 juni 2014. ».

TITEL IV. — Diverse, overgangs- en slotbepalingen

Art. 32. In artikel 605quater van het Gerechtelijk Wetboek worden
punten 9° en 10° ingevoegd, luidend als volgt :

« 9° artikel 9septies van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

10° artikel 10quinquies van de ordonnantie van 1 april 2004 betref-
fende de organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en houdende wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest. ».

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 8 mei 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2013/2014.
A-534/1. Ontwerp van ordonnantie.
A-534/2. Verslag.
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 25 april 2014.

Art. 30. Dans la même ordonnance, un nouvel article 20octiesdecies
est inséré, rédigé comme suit :

« Art. 20octiesdecies. Pour autant que cela soit techniquement possible,
financièrement raisonnable et proportionné compte tenu des économies
d’énergie potentielles, tout client final peut réclamer au gestionnaire du
réseau, à des prix concurrentiels, l’installation d’un compteur électro-
nique.

Un tel compteur électronique à des prix concurrentiels est toujours
fourni soit lorsqu’un compteur existant est remplacé, à moins que cela
ne soit pas techniquement possible ou rentable au regard des écono-
mies potentielles estimées à long terme, soit lorsqu’il est procédé à un
raccordement dans un bâtiment neuf ou un bâtiment faisant l’objet de
travaux de rénovation importants, tels que définis dans la Direc-
tive 2010/31/UE.

Le Gouvernement peut préciser les modalités d’application de cet
article. ».

Art. 31. Dans la même ordonnance, est inséré un article 27bis, rédigé
comme suit :

« Art. 27bis. Le Chapitre IIIbis entre en vigueur au jour de l’entrée en
vigueur de la loi de transfert de compétences en matière de tarifs de
distribution opéré par la loi fédérale, sauf dérogation par le Gouverne-
ment.

L’article 20octiesdecies entre en vigueur le 5 juin 2014. ».

TITRE IV. — Dispositions diverses, transitoires et finales

Art. 32. A l’article 605quater du Code judiciaire, des points 9° et 10°
sont insérés, rédigés comme suit :

« 9° l’article 9septies de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à
l’organisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale;

10° l’article 10quinquies de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à
l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale et
modifiant l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation du
marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale. ».

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2013/2014.
A-534/1. Projet d’ordonnance.
A-534/2. Rapport.
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 25 avril 2014.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31463]

8 MEI 2014. — Ordonnantie betreffende het nemen van kapitaalspar-
ticipaties door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in de vennoot-
schap van privaat recht die een gewestelijk datacentrum organi-
seert, opgericht als zuiver publieke samenwerking

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Het nemen van participaties

Art. 2. § 1. De Regering is gemachtigd, namens het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, kapitaalsparticipaties te nemen in de vennoot-
schap van privaat recht, aan de oprichting waarvan het Gewest, in het
kader van een zuivere publieke samenwerking, zal deelnemen en die
zich zal toeleggen op de inrichting en uitbating van een site en het
verlenen van diensten verbonden aan het Gewestelijk datacentrum, ten
voordele van de publieke entiteiten op het grondgebied van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 2. De gedecentraliseerde gepersonaliseerde diensten, de overheid-
sinstellingen, de overheidsbedrijven, de publiekrechtelijke organen en
rechtspersonen, die door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest werden
opgericht of die ervan afhangen, en de intercommunales van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest zijn gemachtigd participaties te nemen
in het kapitaal van de vennootschap van privaat recht gewijd aan de
inrichting en uitbating van een site en het verlenen van diensten
verbonden aan het Gewestelijk datacentrum, ten voordele van de
publieke entiteiten op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 8 mei 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2013/2014
A-530/1. Ontwerp van ordonnantie
A-530/2. Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 25 april 2014.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31463]

8 MAI 2014. — Ordonnance portant sur la prise de participation en
capital de la Région de Bruxelles-Capitale dans la société de droit
privé créée en partenariat public pur et organisant un data centre
régional

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Prise de participations

Art. 2. § 1er. Le Gouvernement est autorisé, au nom de la Région de
Bruxelles-Capitale, à prendre des participations en capital dans la
société de droit privé à la création de laquelle la Région participera dans
le cadre d’un partenariat public pur et qui sera dédiée à l’aménagement
et à l’exploitation d’un site ainsi qu’à la fourniture de services liés au
data centre régional, au bénéfice des entités publiques sur le territoire
de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Les services décentralisés personnalisés, les établissements
publics, les entreprises publiques, les organes et les personnes morales
de droit public, qui ont été créés par ou qui dépendent de la Région de
Bruxelles-Capitale, et les intercommunales de la Région de Bruxelles-
Capitale, sont autorisés à prendre des participations en capital dans la
société de droit privé dédiée à l’aménagement et à l’exploitation d’un
site ainsi qu’à la fourniture de services liés au data centre régional, au
bénéfice des entités publiques sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2013/2014
A-530/1. Projet d’ordonnance
A-530/2. Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 25 avril 2014.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31466]

8 MEI 2014. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnantie van
27 april 1995 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 10bis van de ordonnantie van 27 april 1995 betref-
fende de taxidiensten en diensten voor het verhuren van voertuigen
met chauffeur, wordt aangevuld met een zesde lid (nieuw) luidend als
volgt :

« De houder van een vergunning voor de exploitatie van een
taxidienst die valt onder een maatregel van gerechtelijke reorganisatie
uitgesproken door de rechtbank overeenkomstig de wet van
31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de ondernemingen, kan
een vergunningsaanvraag voor overdracht indienen overeenkomstig
dit artikel, zonder zich te moeten houden aan de twee voorwaarden
bedoeld in het eerste lid, 1° en 2°. In dat geval wordt de aanvraag
bedoeld in het eerste lid, 5°, vergezeld van een kopij van het vonnis
alsook van het uittreksel van dit vonnis gepubliceerd in de bijlagen van
het Belgisch Staatsblad. De schuldeiser van de betrokken exploitant die
een vordering voor overdracht heeft ingediend bij de rechtbank
overeenkomstig artikel 59, § 2, van de wet van 31 januari 2009 kan ook
een aanvraag tot overdracht indienen onder dezelfde voorwaarden. ».

Art. 3. Deze ordonnantie treedt in werking de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 8 mei 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2013/2014.
A-537/1. Voorstel van ordonnantie.
A-537/2. Verslag.
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 25 april 2014.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31466]

8 MAI 2014. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du 27 avril 1995
relative aux services de taxis et aux services de location de voitures
avec chauffeur

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. L’article 10bis de l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux
services de taxis et aux services de location de voitures avec chauffeur
est complété par un alinéa 6 (nouveau) rédigé comme suit :

« Le titulaire d’une autorisation d’exploiter un service de taxis
concerné par une mesure de réorganisation judiciaire prononcée par le
tribunal conformément à la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité
des entreprises peut introduire une demande d’autorisation de céder
conformément au présent article, sans être tenu par les deux conditions
visées à l’alinéa 1er, 1° et 2°. Dans ce cas, la demande visée à l’alinéa 1er,
5°, est accompagnée d’une copie du jugement octroyant la réorganisa-
tion judiciaire ainsi que de l’extrait de ce jugement publié aux annexes
du Moniteur belge. Le créancier de l’exploitant concerné et qui a
introduit auprès du tribunal la demande de transfert conformément à
l’article 59, § 2, de la loi du 31 janvier 2009 peut également introduire
une demande de cession dans les mêmes conditions. ».

Art. 3. La présente ordonnance entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2013/2014.
A-537/1. Proposition d’ordonnance.
A-537/2. Rapport.
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 25 avril 2014.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31468]
16 MEI 2014. — Ordonnantie houdende instemming met het Samen-

werkingsakkoord tussen de federale Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaams Gewest, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie betreffende de implementatie
van de Richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 12 december 2006 betreffende de diensten op de interne
markt

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord
gesloten op 17 juli 2013 tussen de Federale Staat, de Vlaamse
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaams Gewest, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie betreffende de implementatie van de Richt-
lijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van
12 december 2006 betreffende de diensten op de interne markt.

Samenwerkingsakkoord

Dienstenrichtlijn

Ontwerp-samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, de Vlaamse
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie betreffende de implementatie van de Richt-
lijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van
12 december 2006 betreffende de diensten op de interne markt

Aanhef

Gelet op de artikelen 1, 39 en 134 van de Grondwet;

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van
8 augustus 1980, gewijzigd door de bijzondere wet van 8 augustus 1988
en 16 juli 1993, inzonderheid artikel 92bis, § 1;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, inzonderheid op de artikelen 42 en 63, gewijzigd
bij de bijzondere wet van 5 mei 1993;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 55bis;

Gelet op de Richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 12 december 2006 betreffende de diensten op de interne
markt;

Overwegende dat de Partijen de provincies en de gemeenten bij de
samenwerking wensen te betrekken,

Tussen :

De Federale Staat, vertegenwoordigd door de Federale Regering, in
de persoon van de heer E. Di Rupo, Eerste Minister, de heer J. Vande
Lanotte, Vice-Eerste Minister en Minister van Economie, Consumenten
en Noordzee, Mevr. S. Laruelle, Minister van Middenstand, K.M.O.’s,
Zelfstandigen en Landbouw, en de heer O. Chastel, Minister van
Begroting en Administratieve Vereenvoudiging;

De Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Vlaamse
Regering, in de persoon van de heer K. Peeters, Minister-President van
de Vlaamse Regering, en Minister van Economie, Buitenlands Beleid,
Landbouw en Plattelandsbeleid;

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Franse Gemeen-
schapsregering, in de persoon van de heer R. Demotte, Minister-
President van de Franse Gemeenschapsregering;

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Duitstalige
Gemeenschapsregering, in de persoon van de heer K.-H. Lambertz,
Minister-President van de Duitstalige Gemeenschap en Minister voor
Lokale Besturen;

De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, in de persoon van de heer R. Vervoort, Voorzitter van
het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31468]
16 MAI 2014. — Ordonnance portant assentiment à l’Accord de

coopération entre l’Etat fédéral, la Communauté flamande, la
Communauté française, la Communauté germanophone, la Région
flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la
Commission communautaire française et la Commission commu-
nautaire commune organisant la mise en œuvre de la Direc-
tive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décem-
bre 2006 relative aux services dans le marché intérieur

l’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. Assentiment est donné à l’accord de coopération conclu le
17 juillet 2013 entre l’Etat fédéral, la Communauté flamande, la
Communauté française, la Communauté germanophone, la Région
flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la
Commission communautaire française et la Commission communau-
taire commune organisant la mise en œuvre de la Direc-
tive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décem-
bre 2006 relative aux services dans le marché intérieur.

Accord de coopération

Directive services

Projet d’accord de coopération entre l’Etat fédéral, la Communauté
flamande, la Communauté française, la Communauté germanophone,
la Région flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-
Capitale, la Commission communautaire française et la Commission
communautaire commune relatif à la mise en oeuvre de la Direc-
tive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décem-
bre 2006 relative aux services dans le marché intérieur

Préambule

Vu les articles 1er, 39 et 134 de la Constitution;

Vu la loi spéciale des réformes institutionnelles du 8 août 1980,
modifiée par la loi spéciale du 8 août 1988 et du 16 juillet 1993,
notamment l’article 92bis, § 1er;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, notamment les articles 42 et 63, modifiée par la loi spéciale
du 5 mai 1993;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 55bis;

Vu la Directive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil
du 12 décembre 2006 relative aux services dans le marché intérieur;

Considérant que les Parties souhaitent impliquer les provinces et les
communes dans cette collaboration,

Entre :

L’Etat fédéral, représenté par le Gouvernement fédéral en la personne
de M. E. Di Rupo, Premier Ministre, M. J. Vande Lanotte, Vice-Premier
Ministre et Ministre de l’Economie, des Consommateurs et de la Mer du
Nord, Mme S. Laruelle, Ministre des Classes moyennes, des P.M.E., des
Indépendants et de l’Agriculture, et M. O. Chastel, Ministre du Budget
et de la Simplification administrative;

La Communauté flamande, représentée par le Gouvernement fla-
mand, en la personne de M. K. Peeters, Ministre-Président du
Gouvernement flamand, et Ministre de l’Economie, de la Politique
extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité;

La Communauté française, représentée par le Gouvernement de la
Communauté française en la personne de M. R. Demotte, Ministre-
Président du Gouvernement de la Communauté française;

La Communauté germanophone représentée par le Gouvernement
de la Communauté germanophone, en la personne de M. K.-H.
Lambertz, Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté
germanophone et Ministre des Pouvoirs locaux;

La Commission communautaire commune, représentée le Collège
réuni de la Commission communautaire commune, en la personne de
M. R. Vervoort, Président du Collège réuni de la Commission
communautaire commune;
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Het Vlaamse Gewest, vertegenwoordigd door de Vlaamse Regering,
in de persoon van de heer Kris Peeters, Minister-President van de
Vlaamse Regering, en Minister van Economie, Buitenlands Beleid,
Landbouw en Plattelandsbeleid;

Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de Waalse Gewestrege-
ring, in de persoon van de heer R. Demotte, Minister-President van de
Waalse Gewestregering, en de heer J.-Cl. Marcourt, Vice-President en
Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe
Technologieën;

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoordigd door de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering, in de persoon van de heer
R. Vervoort, Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering, en mevrouw C. Fremault, Minister van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering, belast met Tewerkstelling, Economie, Buitenlandse
Handel en Wetenschappelijk Onderzoek;

De Franse Gemeenschapscommissie, vertegenwoordigd door het
College van de Franse Gemeenschapscommissie, in de persoon van de
heer C. Doulkeridis, Minister-President van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie;

Hierna gezamenlijk de Partijen genoemd,

Wordt overeengekomen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Inleiding

Doelstelling en voorwerp

Art. 3. § 1. Dit samenwerkingsakkoord heeft tot doel gedeeltelijk
uitvoering te geven aan de Richtlijn 2006/123/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 12 december 2006 betreffende diensten op de
interne markt.

§ 2. Dit samenwerkingsakkoord is rechtstreeks toepasselijk op het
grondgebied van alle bij dit akkoord betrokken Partijen.

Behoudens andersluidende bepalingen doet dit samenwerkingsak-
koord geen afbreuk aan de geldende wetgeving van iedere Partij bij dit
akkoord.

Definities

Art. 4. In dit samenwerkingsakkoord wordt verstaan onder :

1° « Dienstenrichtlijn » : De Richtlijn 2006/123/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 12 december 2006 betreffende diensten op de
interne markt;

2° « Dienstverrichter » : iedere natuurlijke persoon die onderdaan is
van een lidstaat of iedere rechtspersoon in de zin van artikel 54 van het
Verdrag, die in een lidstaat is gevestigd en een dienst aanbiedt of
verricht die onder het toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn valt;

3° « Afnemer » : iedere natuurlijke persoon die onderdaan is van een
lidstaat of die rechten heeft die hem door communautaire besluiten zijn
verleend, of iedere rechtspersoon in de zin van artikel 54 van het
Verdrag die in een lidstaat is gevestigd en, al dan niet voor beroeps-
doeleinden, van een dienst gebruik maakt of wil maken;

4° « Kruispuntbank van ondernemingen » : register zoals bedoeld in
artikel 3 van de wet van 16 januari 2003 tot oprichting van een
Kruispuntbank van ondernemingen, tot modernisering van het han-
delsregister, tot oprichting van erkende ondernemingsloketten en
houdende diverse bepalingen;

5° « Vergunning » : elke procedure die voor een dienstverrichter of
afnemer de verplichting inhoudt bij een bevoegde instantie stappen te
ondernemen ter verkrijging van een formele of stilzwijgende beslissing
over de toegang tot of de uitoefening van een dienstenactiviteit.

HOOFDSTUK 2. — Screening en rapportering

Art. 5. Iedere Partij betrokken bij dit samenwerkingsakkoord is
verantwoordelijk voor de correcte en volledige screening van zijn eigen
regelgeving in uitvoering van de artikelen 5, 9, 10, 15, 16 en 25 van de
dienstenrichtlijn en voor de rapportering bedoeld in de artikelen 15,
zevende lid, en 39 van de dienstenrichtlijn.

Art. 6. Het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest, het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap zijn verantwoor-
delijk voor de coördinatie van de implementatie van de dienstenricht-
lijn door de lokale en provinciale besturen waarover zij het administra-
tief toezicht uitoefenen.

HOOFDSTUK 3. — Eén-loketten

Algemeen

Art. 7. § 1. De taken van het één-loket, zoals omschreven in artikel 6,
7 en 8 van de dienstenrichtlijn, worden door de contracterende Partijen
toegewezen aan de ondernemingsloketten, erkend in uitvoering van de
wet van 16 januari 2003 houdende oprichting van de Kruispuntbank

La Région flamande, représentée par le Gouvernement flamand, en la
personne de M. K. Peeters, Ministre-Président du Gouvernement
flamand, et Ministre de l’Economie, de la Politique extérieure, de
l’Agriculture et de la Ruralité;

La Région wallonne représentée par le Gouvernement wallon, en la
personne de M. R. Demotte, Ministre-Président du Gouvernement
wallon, et M. J.-Cl. Marcourt, Vice-Président et Ministre de l’Economie,
des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles;

La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par le Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale, en la personne de M. R. Vervoort,
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, et Mme C. Frémault, Ministre du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale, chargé de l’Emploi, de l’Economie, du Com-
merce extérieur et de la Recherche scientifique;

La Commission communautaire française, représentée par le Collège
de la Commission communautaire française, en la personne de
M. C. Doulkeridis, Ministre-Président du Collège de la Commission
communautaire française;

Ci-après dénommés communément les Parties,

Est convenu ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Introduction

Objectif et objet

Art. 3. § 1er. Le présent accord de coopération a pour objet
l’exécution partielle de la Directive 2006/123/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil du 12 décembre 2006 relatif aux services dans le
marché intérieur.

§ 2. Le présent accord de coopération est directement applicable au
territoire de toutes les Parties concernées par le présent accord.

Sauf dispositions contraires, le présent accord de coopération s’appli-
que sans préjudice de l’application des législations en vigueur au sein
de chaque Partie au présent accord.

Définitions

Art. 4. Au sens du présent accord de coopération, l’on entend par :

1° « Directive services » : La Directive 2006/123/CE du Parlement
européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services dans
le marché intérieur;

2° « Prestataire » : toute personne physique ressortissante d’un Etat
membre, ou toute personne morale visée à l’article 54 du Traité et
établie dans un Etat membre, qui offre ou fournit un service relevant du
champ d’application de la directive services;

3° « Destinataire » : toute personne physique ressortissante d’un Etat
membre ou qui bénéficie de droits qui lui sont conférés par des actes
communautaires, ou toute personne morale visée à l’article 54 du Traité
et établie dans un Etat membre, qui, à des fins professionnelles ou non,
utilise ou souhaite utiliser un service;

4° « Banque-Carrefour des Entreprises » : registre défini à l’article 3
de la loi du 16 janvier 2003 portant création d’une Banque-Carrefour
des Entreprises, modernisation du registre de commerce, création de
guichets d’entreprises agréés et portant diverses dispositions,

5° « Permis » : toute procédure qui a pour effet d’obliger un
prestataire ou un destinataire à faire une démarche auprès d’une
autorité compétente en vue d’obtenir un acte formel ou une décision
implicite relative à l’accès à une activité de service ou à son exercice.

CHAPITRE 2. — Screening et rapportage

Art. 5. Chacune des Parties concernées par le présent accord de
coopération est responsable de l’examen correct et complet de sa
réglementation propre en exécution des articles 5, 9, 10, 15, 16 et 25 de
la directive services et du rapportage visé aux articles 15, alinéa 7, et 39
de la directive services.

Art. 6. La Région flamande, la Région wallonne, la Région de
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone sont responsables
de la coordination de la mise en œuvre de la directive services par les
administrations locales et provinciales sur lesquelles elles exercent la
tutelle administrative.

CHAPITRE 3. — Guichets uniques

Généralités

Art. 7. § 1er. Les tâches du guichet unique, décrites aux articles 6, 7
et 8 de la directive services, sont confiées par les Parties contractantes
aux guichets d’entreprises agréés en application de la loi du 16 jan-
vier 2003 portant création d’une Banque-Carrefour des entreprises,
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van ondernemingen, tot modernisering van het handelsregister, tot
oprichting van erkende ondernemingsloketten en houdende diverse
bepalingen. De ondernemingsloketten zullen hierna voor wat betreft de
in uitvoering van dit akkoord toegewezen taken « één-loketten »
worden genoemd.

§ 2. Via de oprichting van een Gemeenschappelijke Erkenningscom-
missie, zoals bepaald in artikel 6 van dit samenwerkingsakkoord, krijgt
iedere Partij inspraak bij de erkenning, de controle, het toezicht en
eventuele intrekking of schorsing van de erkenning als één-loket.

§ 3. Bij wijze van overgangsmaatregel worden de ondernemingslo-
ketten die erkend werden op 9 september 2008, op basis van de wet van
16 januari 2003 tot oprichting van een Kruispuntbank van ondernemin-
gen, tot modernisering van het handelsregister, tot oprichting van
erkende ondernemingsloketten en houdende diverse bepalingen, van
rechtswege erkend als één-loket tot 31 december 2014 onder de
voorwaarden die van toepassing waren op de dag van de erkenning.

Samenstelling en taken
van de Gemeenschappelijke Erkenningscommissie

Art. 8. § 1. De Gemeenschappelijke Erkenningscommissie wordt
samengesteld uit vertegenwoordigers van de verschillende contracte-
rende Partijen.

Iedere Partij beschikt over één stem.

§ 2. Het voorzitterschap en het secretariaat van de Gemeenschappe-
lijke Erkenningscommissie wordt waargenomen door de Algemene
Directie K.M.O.-beleid van de Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie.

§ 3. De Gemeenschappelijke Erkenningscommissie wordt belast met :

– het opstellen van een gemeenschappelijk lastenboek voor wat
betreft de opdrachten toegewezen aan de ondernemingsloketten in
uitvoering van dit samenwerkingsakkoord;

– het verstrekken van bindende adviezen over de erkenning,
intrekking of schorsing van erkenning van de ondernemingsloketten
voor wat betreft de taken als één-loket;

– het verlenen van advies betreffende de algemene horizontale
coördinatie van de controle en het toezicht op de ondernemingsloket-
ten, zonder dat hierdoor geraakt wordt aan de bevoegdheden ter zake
van iedere Partij.

§ 4. De Gemeenschappelijke Erkenningscommissie beslist bij consen-
sus.

De Partijen verplichten zich ertoe de beslissingen van het Comité na
te leven en toe te passen.

Bij ontstentenis van beslissing wordt het dossier voorgelegd aan het
Centraal Overlegorgaan « Dienstenrichtlijn » opgericht in toepassing
van artikel 25 van dit samenwerkingsakkoord.

Bevoegdheden van de één-loketten

Art. 9. § 1. Iedere contracterende Partij bepaalt, binnen haar bevoegd-
heden, welke procedures, formaliteiten en vergunningen via de
één-loketten kunnen worden afgewikkeld, met dien verstande dat die
minimaal de procedures, formaliteiten en vergunningen moeten omvat-
ten die onder het toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn vallen.

Voor elk van de in het eerste lid bedoelde procedures, formaliteiten of
vergunningen, bepaalt de bevoegde Partij de omvang van de opdracht
van het één-loket en de verrichtingen die ter zake van het één-loket
verwacht worden.

§ 2. Iedere Partij bezorgt de lijst van de in uitvoering van de vorige
paragraaf toegewezen opdrachten aan het secretariaat van de Gemeen-
schappelijke Erkenningscommissie dat instaat voor de actualisering
ervan.

Het secretariaat houdt ter zake een permanente inventaris bij en stelt
deze lijst ter beschikking van de één-loketten.

§ 3. De bevoegde diensten van de contracterende Partijen verlenen de
één-loketten de nodige instructies en ondersteuning.

§ 4. Iedere contracterende Partij bezorgt, voor wat betreft haar
bevoegdheden, in overleg met de één-loketten, de vereiste informatie
en organiseert een helpdesk om de loketten te ondersteunen.

§ 5. In hun relaties met één-loketten, vereisen de bevoegde diensten
van de contracterende Partijen noch een lastgeving noch bijzondere
vormvoorschriften voor het uitvoeren van de hen toegewezen taken.

modernisation du registre de commerce, création de guichets d’entre-
prises agréés et portant diverses dispositions. En ce qui concerne les
tâches supplémentaires confiées en application du présent accord, les
guichets d’entreprises seront dénommés ci-après « guichets uniques ».

§ 2. Chacune des Parties participe, via la création d’une Commission
commune d’agrément, au sens de l’article 6 de ce présent accord de
coopération, aux procédures d’agrément, de contrôle, de surveillance et
de retrait ou de suspension éventuels de l’agrément d’un guichet
unique.

§ 3. En guise de mesure transitoire, les guichets d’entreprises qui
étaient agréés en date du 9 septembre 2008, sur la base de la loi du
16 janvier 2003 portant création d’une Banque-Carrefour des Entrepri-
ses, modernisation du registre de commerce, création de guichets
d’entreprises agréés et portant diverses dispositions, sont agréés de
plein droit en tant que guichet unique jusqu’au 31 décembre 2014
inclus, aux conditions telles qu’applicables le jour de l’agrément.

Composition et missionsde la Commission commune d’agrément

Art. 8. § 1er. La Commission commune d’agrément est composée de
représentants des différentes Parties contractantes.

Chaque Partie dispose d’une voix.

§ 2. La présidence et le secrétariat de la Commission commune
d’agrément sont assurés par la Direction générale de la Politique des
P.M.E. du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie.

§ 3. La Commission commune d’agrément est chargée des missions
suivantes :

– la rédaction d’un cahier des charges commun pour ce qui concerne
les missions attribuées aux guichets d’entreprises en exécution du
présent accord de coopération;

– la remise d’avis contraignants sur l’agrément, le retrait ou la
suspension de l’agrément des guichets d’entreprises en ce qui concerne
les tâches du guichet unique;

– la remise d’avis concernant la coordination horizontale générale du
contrôle et de la surveillance des guichets d’entreprises, sans pour cela
affecter les compétences en la matière de chacune des Parties.

§ 4. La Commission commune d’agrément décide par consensus.

Les Parties s’engagent à observer et à appliquer les décisions du
Comité.

En l’absence de décision, le dossier est présenté à l’Organe consultatif
central « Directive services » établi en application de l’article 25 du
présent accord de coopération.

Compétences des guichets uniques

Art. 9. § 1er. Chaque Partie contractante détermine, dans les limites
de ses compétences, les procédures, formalités et autorisations qui
peuvent être gérées via les guichets uniques, étant entendu qu’il s’agit
au minimum des procédures, formalités et autorisations relevant du
champ d’application de la directive services.

Pour chacune des procédures, formalités ou autorisations visées à
l’alinéa premier, la Partie compétente détermine l’ampleur de la
mission du guichet unique ainsi que les actions qui sont attendues dans
le chef du guichet unique.

§ 2. Chacune des Parties fournit la liste des missions confiées en
exécution du paragraphe précédent au secrétariat de la Commission
commune d’agrément qui assure l’actualisation de ces données.

Le secrétariat conserve un inventaire permanent en la matière et met
cette liste à la disposition des guichets uniques.

§ 3. A cet effet, les services compétents des Parties contractantes sont
tenus de fournir aux guichets uniques les instructions et le soutien
nécessaires.

§ 4. Chaque Partie contractante fournit, pour ce qui est de ses
compétences, et en concertation avec les guichets uniques, les informa-
tions requises et organise un helpdesk en vue de soutenir les guichets.

§ 5. Dans leurs relations avec les guichets uniques, les services
compétents des Parties contractantes n’exigent ni procuration, ni
formalités particulières pour l’exécution des tâches qui leur sont
confiées.
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Controle en toezicht

Art. 10. § 1. Iedere contracterende Partij is verantwoordelijk voor de
controle en het toezicht op de goede uitvoering van de specifieke
opdrachten die door haar aan de één-loketten worden opgedragen.

§ 2. De Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie wordt, rekening houdende met de afspraken gemaakt binnen
de Gemeenschappelijke Erkenningcommissie opgericht bij artikel 6 van
dit samenwerkingsakkoord, bovendien belast met de controle en het
toezicht op de naleving van de horizontale en gemeenschappelijke
erkenningsvoorwaarden en coördineert eveneens de organisatie van de
controles en bezoeken door de contracterende Partijen.

Daarvoor richt iedere contracterende Partij, intern, een uniek contact-
punt op dat als tussenschakel zal fungeren tussen de betrokken
administraties en de diensten van de Federale Overheidsdienst Econo-
mie, K.M.O., Middenstand en Energie.

Behalve in hoogdringende gevallen, maakt elke controle of bezoek
het voorwerp uit van een voorafgaande kennisgeving aan het secreta-
riaat van de Gemeenschappelijke Erkenningscommissie.

De onderzoeksverslagen worden onmiddellijk doorgestuurd naar het
secretariaat van de Gemeenschappelijke Erkenningscommissie.

Financiering

Art. 11. § 1. Iedere Partij bij dit samenwerkingsakkoord kan, na
overleg binnen de Gemeenschappelijke Erkenningscommissie bedoeld
in artikel 6, de tarieven vaststellen van de administratieve handelingen
van het één-loket en bepaalt de vergoedingen die de één-loketten als
tegenprestatie voor hun dienstverlening mogen aanrekenen. De kosten
voor de aanvragers moeten redelijk en evenredig zijn met de kosten van
de vergunningsprocedures in kwestie en mogen de kosten van de
procedures niet overschrijden.

§ 2. Ieder van de contracterende Partijen behoudt de bevoegdheid te
voorzien in een alternatieve of bijkomende financiering van de
één-loketten in het kader van de uitvoering van haar beleid.

HOOFDSTUK 4. — Informatieplicht

Algemeen

Art. 12. § 1. Teneinde te voldoen aan artikel 7 van de dienstenricht-
lijn worden door de Federale Overheid, in overleg en in samenwerking
met de andere Partijen bij dit samenwerkingsakkoord, een gemeen-
schappelijke productencatalogus en website gebouwd.

§ 2. De Partijen betrokken bij dit samenwerkingsakkoord zien erop
toe dat via deze kanalen de volgende informatie voor dienstverrichters
en afnemers gemakkelijk toegankelijk is :

a) de eisen die voor de op hun grondgebied gevestigde dienstver-
richters gelden, in het bijzonder de eisen inzake de procedures en
formaliteiten die afgewikkeld moeten worden om toegang te krijgen tot
dienstenactiviteiten en deze uit te oefenen;

b) de adresgegevens van de bevoegde instanties, waaronder die
welke bevoegd zijn op het gebied van de uitoefening van dienstenac-
tiviteiten, zodat rechtstreeks contact met hen kan worden opgenomen;

c) de middelen en voorwaarden om toegang te krijgen tot openbare
registers en databanken met gegevens over dienstverrichters en
diensten;

d) de rechtsmiddelen die algemeen voorhanden zijn bij geschillen
tussen de bevoegde instanties en de dienstverrichter of afnemer, tussen
een dienstverrichter en een afnemer of tussen dienstverrichters onder-
ling;

e) de adresgegevens van de verenigingen of organisaties, anders dan
de bevoegde instanties, waarvan dienstverrichters of afnemers prakti-
sche bijstand kunnen krijgen.

§ 3. De contracterende Partijen zien er op toe dat de informatie
bedoeld in § 2 duidelijk en ondubbelzinnig is en dat deze actueel wordt
gehouden.

§ 4. De bedoelde informatie zal gefaseerd ter beschikking worden
gesteld in volgende talen : het Nederlands, het Frans, het Duits en het
Engels.

Productencatalogus

Art. 13. § 1. De productencatalogus dienstenrichtlijn bevat gestruc-
tureerde informatie betreffende :

– alle procedures, vergunningen, verplichtingen en eisen die vallen
onder het toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn;

Contrôle et surveillance

Art. 10. § 1er. Chaque Partie contractante est responsable du contrôle
et de la surveillance de la bonne exécution des missions spécifiques
qu’elle a confiées aux guichets uniques.

§ 2. Le Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie est en outre chargé, compte tenu des accords conclus au sein de
la Commission commune d’agrément créée par l’article 6 du présent
accord de coopération, du contrôle et de la surveillance du respect des
conditions communes et horizontales d’agrément; il coordonne aussi
l’organisation des contrôles et des visites par les Parties contractantes.

A cette fin, chaque Partie contractante désigne, en son sein, un point
de contact unique qui est l’interface entre les administrations concer-
nées et les services du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie.

Sauf en cas d’extrême urgence, tout contrôle ou visite fait l’objet
d’une notification préalable au secrétariat de la Commission commune
d’agrément.

Les rapports d’enquêtes sont transmis sans délai au SPF précité et au
secrétariat de la Commission commune d’agrément.

Financement

Art. 11. § 1er. Chaque Partie au présent accord de coopération peut
fixer, après concertation au sein de la Commission commune d’agré-
ment visée à l’article 6, le tarif des actes administratifs du guichet
unique et détermine les rémunérations que les guichets uniques
reçoivent en contrepartie de leurs prestations de service. Les charges
pour les demandeurs doivent être raisonnables et proportionnées aux
coûts des procédures en question et ne pas dépasser les coûts des
procédures.

§ 2. Chacune des Parties contractantes conserve la compétence de
prévoir un financement alternatif ou complémentaire des guichets
uniques dans le cadre de la mise en oeuvre de sa politique.

CHAPITRE 4. — Obligation d’information

Généralités

Art. 12. § 1er. Afin de satisfaire aux dispositions de l’article 7 de la
directive services, un catalogue des produits commun et un site web
sont développés par l’Autorité fédérale, en concertation et en collabo-
ration avec les autres Parties liées par cet accord de coopération.

§ 2. Les Parties liées par cet accord de coopération veillent à ce que,
via ces canaux, les informations suivantes soient aisément accessibles
pour les prestataires de services et les destinataires :

a) les exigences qui s’appliquent aux prestataires de services établis
sur leur territoire, en particulier les exigences en matière de procédures
et de formalités qui doivent être réglées afin d’obtenir l’accès aux
activités de service et de les exercer;

b) les coordonnées des autorités compétentes permettant d’entrer en
contact directement avec elles, y compris celles des autorités compé-
tentes en matière d’exercice des activités de services;

c) les moyens et conditions donnant accès aux registres et banques de
données publics qui contiennent des données sur les prestataires de
services et les services;

d) les voies de recours généralement disponibles en cas de litige entre
les instances compétentes et le prestataire de services ou le destinataire,
entre un prestataire de services et un destinataire ou entre des
prestataires de services;

e) les adresses des associations ou organisations, autres que les
instances compétentes, qui peuvent assister les prestataires de services
ou les destinataires.

§ 3. Les Parties contractantes veillent au caractère précis et univoque
des informations visées au § 2 ainsi qu’à leur actualisation.

§ 4. Les informations visées seront mises à disposition, de manière
graduelle, dans les langues suivantes : le français, le néerlandais,
l’allemand et l’anglais.

Catalogue des produits

Art. 13. § 1er. Le catalogue des produits directive services contient
des informations structurées relatives :

– à l’ensemble des procédures, autorisations, obligations et exigences
qui relèvent du champ d’application de la directive services;
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– de procedures, vergunningen, verplichtingen en eisen die niet strikt
vallen onder het toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn, maar
waarvan de bevoegde Partij oordeelt dat het aangeraden is de
betreffende informatie aan dienstverrichters mee te delen;

– de verenigingen en organisaties, andere dan de bevoegde instan-
ties, waarvan dienstverrichters of afnemers praktische bijstand kunnen
krijgen.

§ 2. Ieder van de contracterende Partijen is met betrekking tot haar
bevoegdheden verantwoordelijk voor het aanleveren en actualiseren
van de in § 1 vermelde informatie.

Deze informatie wordt aangeleverd in minstens twee van de in
artikel 10, § 4, vermelde talen.

De Federale Overheid neemt de algemene coördinatie waar en staat
in voor de gefaseerde vertaling naar de andere twee talen.

§ 3. De in de productencatalogus opgenomen informatie zal via een
zoekmotor worden aangeboden op de gemeenschappelijke website.

Daarnaast kan deze gestructureerde informatie gratis hergebruikt
worden door :

– ieder van de bij deze overeenkomst betrokken Partijen, evenals de
lokale en plaatselijke overheden;

– de één-loketten zoals bedoeld in artikel 5;

– alle publieke of private instellingen, organisaties of verenigingen
die de betreffende informatie, mits bronvermelding, gratis ter beschik-
king wensen te stellen.

Commercieel gebruik van de in de productencatalogus opgenomen
informatie is toegelaten mits instemming van alle betrokken Partijen en
het afsluiten van de licentie bedoeld in artikel 13, § 1, tweede lid.

§ 4. De Partijen engageren zich om er voor te zorgen dat de
informatie van de verschillende Partijen, nodig voor de gemeenschap-
pelijke site, via elektronische protocols kan uitgewisseld worden zodat
het aanvullen en actueel houden van de informatie geautomatiseerd
kan verlopen vanuit de kennissysteem van de verschillende Partijen.

Gemeenschappelijke website

Art. 14. § 1. Teneinde te voldoen aan de verplichting van de
dienstenrichtlijn wordt door de Federale Overheid de site www.busi-
ness.belgium.be opgericht.

§ 2. Iedere contracterende Partij kan, wanneer zij dit nuttig acht, een
soortgelijk initiatief nemen en hierbij gebruik maken van de informatie
beschikbaar in de productencatalogus bedoeld in artikel 13.

Redactiecomité

Art. 15. § 1. De implementatie en het beheer van de productencata-
logus en het gemeenschappelijk luik « Dienstenrichtlijn » worden
begeleid door een Redactiecomité.

Dit Redactiecomité is eveneens belast met het opstellen van een
modellicentie voor commercieel gebruik van de in de productencata-
logus opgenomen informatie en het vastleggen van de regels betref-
fende de verdeling van de eventuele ontvangsten in verhouding tot het
totaal van de door iedere Partij gedragen kosten bij de oprichting en het
onderhoud van deze catalogus.

De beslissingen inzake het opstellen van een modellicentie, evenals
de regels inzake de verdeling van de eventuele ontvangsten, worden
genomen bij consensus door de contracterende Partijen die hierbij elk
over één stem beschikken.

§ 2. Het Redactiecomité is samengesteld uit :

– vertegenwoordigers van de verschillende contracterende Partijen;

– twee vertegenwoordigers van de lokale en provinciale besturen;

– twee vertegenwoordigers van de één-loketten bedoeld in artikel 5.

Het Redactiecomité wordt voorgezeten door de vertegenwoordiger
van de Federale Overheid.

Binnen het Redactiecomité kunnen werkgroepen opgericht worden
belast met een specifieke opdracht.

Art. 16. Ieder van de bij dit akkoord betrokken Partijen is vrij naast
de in dit hoofdstuk vermelde activiteiten eigen initiatieven te nemen,
zoals het opzetten van een eigen helpdesk, ter bevordering van het
investeringsklimaat of ter ondersteuning van dienstverrichters.

Het Europese logo voor de één-loketten zal omwille van de
duidelijkheid worden voorbehouden voor de in hoofdstuk 3 bedoelde
één-loketten.

– aux procédures, autorisations, obligations et exigences qui ne
relèvent pas strictement du champ d’application de la directive services
mais dont la Partie compétente estime qu’il est préférable de commu-
niquer les informations concernées aux prestataires de services;

– aux associations et organisations, autres que les instances compé-
tentes, qui peuvent assister les prestataires de services ou les destina-
taires.

§ 2. Chacune des Parties contractantes est responsable, s’agissant de
ses compétences, de la fourniture et de l’actualisation des informations
visées au § 1er.

Ces informations sont fournies dans au moins deux des langues
citées à l’article 10, § 4.

L’Autorité fédérale assume la coordination générale et se charge de la
traduction graduelle vers les deux autres langues.

§ 3. Les informations figurant dans le catalogue des produits seront
proposées sur le site commun par l’intermédiaire d’un moteur de
recherche.

Par ailleurs, ces informations structurées pourront être réutilisées
gratuitement par :

– chacune des Parties liées par cet accord, ainsi que les autorités
locales;

– les guichets uniques visés à l’article 5;

– toutes les institutions, organisations ou associations publiques ou
privées, qui souhaitent mettre gratuitement à disposition les informa-
tions concernées, moyennant mention de la source.

L’usage commercial des informations figurant dans le catalogue des
produits est permis moyennant le consentement de toutes les Parties
concernées et la fermeture de la licence visée à l’article 13, § 1er,
deuxième alinéa.

§ 4. Les Parties s’engagent à s’assurer que les informations des
différentes Parties requises par le site commun puissent être échangées
via des protocoles électroniques de sorte qu’elles puissent être complé-
tées et actualisées de manière automatisée à partir du système de
connaissances des différentes Parties.

Site web commun

Art. 14. § 1er. Afin de satisfaire à l’obligation de la directive services,
l’Autorité fédérale élaborera le site www.business.belgium.be

§ 2. Toute Partie contractante peut, dès qu’elle l’estime utile, prendre
une initiative similaire et recourir, pour ce faire, aux informations
disponibles dans le catalogue des produits visé à l’article 13.

Comité de rédaction

Art. 15. § 1er. Un Comité de rédaction accompagnera l’implémenta-
tion et la gestion du catalogue des produits et du volet commun
« Directive services ».

Ce Comité de rédaction est en outre chargé de rédiger une licence
modèle destinée à l’usage commercial des informations mentionnées
dans le catalogue des produits et de rédiger les règles régissant la
répartition des revenus en proportion du total des frais supportés par
chaque Partie dans la création et l’entretien de ce catalogue.

Les décisions concernant la rédaction d’une licence modèle, ainsi que
les règles relatives à la répartition des recettes éventuelles sont prises
par consensus par les Parties contractantes qui disposent chacune d’une
voix.

§ 2. Le Comité de rédaction est composé de :

– représentants des différentes Parties contractantes;

– deux représentants des pouvoirs locaux et provinciaux;

– deux représentants des guichets d’entreprises visés dans l’article 5.

Le Comité de rédaction est présidé par le représentant de l’Autorité
fédérale.

Au sein du Comité de rédaction, des groupes de travail peuvent être
constitués et chargés d’une mission spécifique.

Art. 16. En plus des activités mentionnées dans ce chapitre, chacune
des Parties liées par cet accord bénéficie de la liberté de prendre des
initiatives, telles que l’organisation d’un helpdesk propre, en vue
d’améliorer le climat d’investissement ou d’apporter un soutien aux
prestataires de services.

A des fins de clarté, le logo européen des guichets uniques sera
réservé aux guichets uniques visés au chapitre 3.
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HOOFDSTUK 5. — Vereenvoudiging en gebruik informaticatoepassingen

Unieke gegevensinzameling

Art. 17. § 1. De bij dit akkoord betrokken Partijen verbinden zich er
toe bij dienstverrichters geen informatie, attesten, stukken of gegevens
op te vragen die reeds beschikbaar zijn bij één van de andere Partijen.

Waar mogelijk wordt deze informatie tussen de Partijen elektronisch
uitgewisseld.

§ 2. Elke Partij zorgt ervoor dat de registers van dienstverrichters die
zij beheren en die kunnen geconsulteerd worden, onder dezelfde
voorwaarden ook door de diensten van de andere Partijen kunnen
geraadpleegd worden.

§ 3. Alle toegangen tot registers of uitwisseling van informatie in
uitvoering van dit hoofdstuk dient te gebeuren met respect van de
regelgeving inzake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Toegang tot de Kruispuntbank van ondernemingen

Art. 18. § 1. De Partijen betrokken bij deze overeenkomst zijn
akkoord om de Kruispuntbank van ondernemingen te gebruiken als
referentiedatabank voor de uitvoering van de dienstenrichtlijn.

§ 2. De Federale Overheid stelt, mits naleving van de geldende
toegangsregels, de Kruispuntbank van ondernemingen ter beschikking
van de andere bij deze overeenkomst betrokken Partijen, en dit via de
KBO-webinterface, via het gebruik van de KBO-webservices of via KBO
wijzigextracten.

Onder dezelfde voorwaarden zoals voorzien in de vorige alinea,
kunnen de Partijen eveneens op een geautomatiseerde wijze toegang
bekomen tot de gegevens ingeschreven in de Kruispuntbank van
ondernemingen die voldoen aan criteria die zij voorafgaandelijk
geselectionneerd hebben.

§ 3. Op dezelfde wijze zal eveneens toegang worden verleend tot de
Kruispuntbank van ondernemingen aan de lokale en provinciale
besturen.

Art. 19. Teneinde alle Belgische overheidsdiensten toe te laten
overbodige inschrijvings- of registratieverplichtingen af te schaffen,
zonder de noodzakelijke informatie te verliezen, zal de Federale
Overheid de Kruispuntbank van ondernemingen ter beschikking
stellen, mits de geldende toegangsregels nageleefd worden.

Identificatie dienstverrichters

Art. 20. § 1. Alle besturen en diensten van de bij dit samenwerkings-
akkoord betrokken Partijen, evenals deze van de lokale en provinciale
overheden kunnen elke dienstverrichter, die nog niet over een onder-
nemingsnummer beschikt, bij de eerste formele aanvraag van een
vergunning, toelating of erkenning die valt onder het toepassingsge-
bied van de dienstenrichtlijn identificeren in de Kruispuntbank van
ondernemingen. Deze besturen en diensten verbinden zich er toe het
ondernemingsnummer te gebruiken in alle verdere contacten met
betrokkene of met andere diensten.

De Partijen kunnen, in overleg met de Kruispuntbank voor onder-
nemingen, beslissen de identificatie van nieuwe ondernemingen toe te
vertrouwen aan één of meerdere instanties.

§ 2. Bij deze identificatie leven ze de regels en onderrichtingen van de
Kruispuntbank voor ondernemingen na, in het bijzonder deze met
betrekking tot de vereiste minimale identificatiegegevens en deze
inzake het vermijden van de creatie van dubbele inschrijvingen.

Registratie vergunningen, erkenningen en toelatingen

Art. 21. § 1. Teneinde de dienstverrichter die beschikt over een
ondernemingsnummer, de ondernemingsloketten en de betrokken
diensten op elk moment toegang te verlenen tot de status van de
vergunning-, toelating- of erkenningaanvragen vallende onder het
toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn wordt door de Federale
Overheid een module ter beschikking gesteld aan alle bij deze
overeenkomst betrokken Partijen en aan de lokale en provinciale
autoriteiten.

Deze module is verbonden aan de Kruispuntbank van ondernemin-
gen. Ze is toegankelijk via de webinterface of via de webservices van de
Kruispuntbank van ondernemingen, mits naleving van de toegangsre-
gels tot de Kruispuntbank van ondernemingen.

§ 2. De ondernemingsloketten en alle diensten van de bij deze
overeenkomst betrokken Partijen verbinden zich er toe binnen een met
de Kruispuntbank van ondernemingen af te spreken tijdskader de
basisinformatie m.b.t. alle vergunning-, toelating- of erkenningaanvra-
gen behorende tot het toepassingsgebied van de dienstenrichtlijn, de
status van deze aanvragen, evenals de finale beslissing (toekenning of
weigering) in te voeren in deze module.

CHAPITRE 5. — Simplification et utilisation des applications informatiques

Collecte unique de données

Art. 17. § 1er. Les Parties liées par le présent accord s’engagent à ne
réclamer auprès des prestataires de services aucune information,
attestation, donnée ou aucun document qui serait déjà disponible
auprès de l’une des autres Parties.

Dans la mesure du possible, ces informations sont échangées par voie
électronique entre les Parties.

§ 2. Chaque Partie veille à ce que les registres des prestataires de
services qu’elle gère et qui peuvent être consultés puissent également
être consultés aux mêmes conditions par les services des autres Parties.

§ 3. Tous les accès aux registres ou tout échange d’informations en
exécution du présent chapitre doivent se dérouler dans le respect de la
réglementation en matière de protection de la vie privée.

Accès à la Banque-Carrefour des Entreprises

Art. 18. § 1er. Les Parties au présent accord acceptent d’utiliser la
Banque-Carrefour des entreprises comme banque de données de
référence pour la mise en œuvre de la directive services.

§ 2. Moyennant le respect des règles d’accès en vigueur, l’Autorité
fédérale met la Banque-Carrefour des Entreprises à la disposition des
autres Parties associées au présent accord, via l’interface web de la BCE,
via l’utilisation des services web de la BCE ou via des extraits de
modifications.

Les Parties pourront également obtenir, de manière automatisée et
dans les mêmes conditions que celles prévues à l’alinéa précédent, les
données inscrites dans la Banque-Carrefour des Entreprises qui répon-
dent à des critères qu’elles auront préalablement sélectionnés.

§ 3. De la même façon, l’accès à la Banque-Carrefour des Entreprises
sera aussi octroyé aux administrations provinciales et locales.

Art. 19. Moyennant le respect des règles d’accès applicables, la
Banque-Carrefour des Entreprises est mise à disposition par l’Autorité
fédérale afin de permettre à l’ensemble des services publics belges de
supprimer des obligations d’inscription ou d’enregistrement super-
flues, sans perdre les informations nécessaires.

Identification des prestataires de services

Art. 20. § 1er. Toutes les administrations, tous les services des Parties
au présent accord de coopération, ainsi que ceux des autorités
provinciales et locales, peuvent identifier dans la Banque-Carrefour des
Entreprises tout prestataire de services qui ne disposerait pas encore
d’un numéro d’entreprise, et ce, dès sa première demande formelle
d’autorisation, licence, agrément relevant du champ d’application de la
directive services. Ces administrations et services s’engagent en outre à
utiliser le numéro d’entreprise dans tous les contacts ultérieurs avec
l’intéressé ou avec d’autres services.

Les Parties peuvent décider, en concertation avec la Banque-
Carrefour des Entreprises, de confier l’identification de nouvelles
entreprises à une ou plusieurs instances.

§ 2. Dans le cadre de cette identification, ils respectent les règles et
instructions de la Banque-Carrefour des Entreprises, et en particulier
celles relatives aux données d’identification minimales requises ainsi
que celles qui sont destinées à éviter la création de doubles inscriptions.

Enregistrement des licences, agréments et autorisations

Art. 21. § 1er. Afin d’offrir à tout moment au prestataire de services
qui dispose d’un numéro d’entreprise, aux guichets d’entreprises et aux
services concernés, l’accès au statut des demandes d’autorisation,
d’agrément et de licences relevant du champ d’application de la
directive service, l’Autorité fédérale met un module à la disposition de
toutes les Parties associées au présent accord et des autorités locales et
provinciales.

Ce module est lié à la Banque-Carrefour des Entreprises. Il est
accessible via l’interface web ou les services web de la Banque-
Carrefour des Entreprises, moyennant le respect des règles d’accès à la
Banque-Carrefour des Entreprises.

§ 2. Les guichets d’entreprises et l’ensemble des services des Parties
au présent accord s’engagent, endéans un calendrier à déterminer en
collaboration avec la Banque-Carrefour des Entreprises, à introduire
dans ce module toutes les demandes de licences, d’autorisation,
d’agréments relevant du champ d’application de la directive, le statut
de ces demandes, ainsi que leur décision finale (octroi ou refus).

44270 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



§ 3. Ieder van de bevoegde diensten van de bij dit samenwerkings-
akkoord betrokken Partijen, evenals deze van de lokale en provinciale
overheden wordt, voor wat betreft zijn bevoegdheden, beschouwd als
gegevensinitiator voor de informatie betreffende de vergunningen,
erkenningen of toelatingen die hij uitreikt.

Iedere bij deze overeenkomst betrokken Partij met uitzondering van
de Federale Overheid, duidt één gegevenscoördinator aan, die instaat
voor de aanduiding van de gegevensbeheerders van de gegevens die
onder hun controle of toezicht worden ingeschreven in de Kruispunt-
bank van ondernemingen.

Het Comité, opgericht bij koninklijk besluit van 13 februari 2006, dat
belast is met de kwaliteit van de gegevens van de Kruispuntbank van
ondernemingen en de werking ervan, wordt uitgebreid met :

– vertegenwoordigers van de verschillende contracterende Partijen.
Elke Partij beschikt over één stem.

– twee vertegenwoordigers van de lokale en provinciale besturen.

Het bureau van het voornoemde Comité, vermeld in artikel 7 van het
koninklijk besluit van 13 februari 2006, wordt uitgebreid met vijf
afgevaardigden aan te duiden onder de in het vorige lid aangeduide
vertegenwoordigers.

§ 4. Eenzelfde vertegenwoordiging zal worden voorzien in ieder
comité dat het bovenvermelde comité, opgericht bij artikel 7 van het
koninklijk besluit van 13 februari 2006, in de toekomst zou vervangen.

HOOFDSTUK 6. — Administratieve samenwerking

Algemeen

Art. 22. § 1. De door hoofdstuk VI van de dienstenrichtlijn opge-
legde administratieve samenwerkingsplicht tussen lidstaten wordt
gerealiseerd via het door de diensten van de Commissie van de
Europese Unie ontwikkeld systeem voor informatie-uitwisseling (IMI-
systeem).

§ 2. De deelname van de Belgische autoriteiten aan de module IMI
zoals voorzien in de dienstenrichtlijn zal georganiseerd worden zoals
afgesproken in het Comité Interne Markt van de Interministeriële
Economische Commissie.

§ 3. De principes van de wet van 8 december 1992 tot bescherming
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens, zijn van toepassing.

§ 4. De uitgewisselde gegevens mogen enkel gebruikt worden voor
de doeleinden waarvoor ze opgevraagd werden.

Informatie-uitwisseling via het IMI-systeem

Art. 23. § 1. Op gemotiveerd verzoek van een bevoegde autoriteit
van een andere lidstaat en volgens de procedures van het IMI-systeem
zal de Belgische bevoegde autoriteit, binnen de perken van haar
bevoegdheid, zo snel mogelijk via het IMI-systeem :

– alle beschikbare relevante informatie over een dienstverrichter
en/of zijn diensten meedelen;

– de controles, inspecties en onderzoeken over een dienstverlener
en/of zijn diensten uitvoeren;

– de definitieve beslissingen over tuchtrechtelijke of administratieve
maatregelen meedelen die rechtstreeks van betekenis zijn voor de
bekwaamheid of de professionele betrouwbaarheid van de dienstver-
richter, conform de voorschriften van de wetten of de bijzondere
wettelijke regelingen die voor een dergelijke overdracht zijn bepaald. In
de mededeling wordt vermeld welke wettelijke of reglementaire
bepalingen overtreden werden;

– daarnaast, binnen de perken van haar bevoegdheden en conform
Boek II, Titel VII, Hoofdstuk I, van het Wetboek van Strafvordering, de
informatie met betrekking tot definitieve strafrechtelijke sancties mee-
delen die rechtstreeks van betekenis zijn voor de bekwaamheid of de
professionele betrouwbaarheid van de dienstverrichter, alsook elke
definitieve uitspraak betreffende insolventie zoals bepaald in Bijlage A
van EG-verordening 1346/2000, of bedrieglijk faillissement van een
dienstverlener. In de mededeling wordt vermeld welke wettelijke of
reglementaire bepalingen overtreden werden.

§ 2. Wanneer een bevoegde Belgische autoriteit wenst dat een
bevoegde autoriteit van een andere lidstaat informatie verstrekt of
controles, inspecties of onderzoeken uitvoert met betrekking tot een
dienstverrichter of zijn diensten, stuurt ze aan deze autoriteit een
gemotiveerd verzoek conform de procedures van het IMI-systeem.

§ 3. Tous les services compétents des Parties associées au présent
accord de coopération ainsi que ceux des autorités locales et provincia-
les sont considérés, pour ce qui relève de leurs compétences, comme
initiateurs des données relatives aux licences, agréments ou autorisa-
tions qu’ils octroient.

Chaque Partie associée au présent accord, à l’exception de l’Autorité
fédérale, désigne un seul coordinateur de données, qui désigne les
gestionnaires de données pour les données inscrites dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous leur contrôle ou leur surveillance.

La composition du Comité créé par l’arrêté royal du 13 février 2006
et chargé de la qualité des données de la Banque-Carrefour des
Entreprises et de son fonctionnement est élargie à des :

– représentants des différentes Parties contractantes. Chaque Partie
dispose d’une voix.

– deux représentants des pouvoirs locaux et provinciaux.

Le bureau du Comité précité, visé à l’article 7 de l’arrêté royal du
13 février 2006, est élargi à 5 délégués à choisir parmi les représentants
désignés à l’alinéa précédent.

§ 4. Une même représentation sera prévue pour chaque comité qui
remplacera à l’avenir le comité susmentionné établi par l’article 7 de
l’arrêté royal du 13 février 2006.

CHAPITRE 6. — Coopération administrative

Généralités

Art. 22. § 1er. L’obligation de coopération administrative entre Etats
membres imposée par le chapitre VI de la directive services, est mise en
oeuvre à travers un réseau d’échange d’informations développé par les
services de la Commission de l’Union européenne (système IMI).

§ 2. La participation des autorités belges au module relatif à la
directive service du système IMI se fera conformément à la délibération
en Comité Marché Intérieur de la Commission économique interminis-
térielle.

§ 3. Les principes de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel, sont d’application.

§ 4. Les informations échangées ne peuvent être utilisées qu’aux fins
pour lesquelles elles ont été demandées.

Echanges d’information via le système IMI

Art. 23. § 1er. Sur demande motivée d’une autorité compétente d’un
autre Etat membre et selon les modalités de fonctionnement du système
IMI, l’autorité compétente belge, dans la limite de sa compétence, dans
les meilleurs délais et via le système IMI :

– communique toute information pertinente dont elle dispose
concernant un prestataire et/ou ses services;

– effectue les vérifications, inspections, enquêtes concernant un
prestataire de services et/ou ses services;

– communique les décisions définitives relatives à des sanctions
disciplinaires ou administratives qui concernent directement les com-
pétences du prestataire ou sa fiabilité professionnelle conformément
aux règles fixées par les législations ou réglementations particulières
pour une telle transmission.La communication mentionne les disposi-
tions légales ou réglementaires enfreintes;

– communique également, dans les limites de ses compétences et
conformément au Livre II, Titre VII, Chapitre Ier, du Code d’instruction
criminelle, les informations relatives à des sanctions pénales définitives
qui concernent directement les compétences du prestataire ou sa
fiabilité professionnelle ainsi que tout jugement définitif concernant
l’insolvabilité au sens de l’Annexe A du Règlement CE 1346/2000, ou la
faillite frauduleuse d’un prestataire. La communication mentionne les
dispositions légales ou réglementaires enfreintes.

§ 2. L’autorité belge compétente qui désire qu’une autorité compé-
tente d’un autre Etat membre lui communique des informations ou
procède à des vérifications, inspections ou enquêtes concernant un
prestataire ou ses services, lui adresse une demande motivée selon les
modalités de fonctionnement du système IMI.
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Toegang tot de registers van de Belgische autoriteiten

Art. 24. Elke overheid zorgt ervoor dat de registers van dienstver-
richters waarin de Belgische autoriteiten inzage hebben, onder dezelfde
voorwaarden ook door de overeenstemmende bevoegde autoriteiten
van de andere lidstaten ingekeken kunnen worden.

Elke autoriteit die over een dergelijk register beschikt, dient de
vragenlijst in te vullen die door de diensten van de Commissie van de
Europese Unie werd opgesteld om de in het IMI-systeem gecreëerde
databank aan te vullen.

Alarmmechanisme

Art. 25. § 1. Wanneer de bevoegde Belgische autoriteit welbepaalde
ernstige zaken of feiten met betrekking tot een dienstverlener of een
dienstactiviteit verneemt die de gezondheid of de veiligheid van
personen of van het milieu grote schade kunnen toebrengen, slaat zij
alarm volgens de procedures van het IMI-systeem.

§ 2. Wanneer een alarm gewijzigd moet worden of wanneer het niet
meer vereist is, meldt de bevoegde Belgische autoriteit de veranderin-
gen of stelt ze de beëindiging van het alarm voor volgens de procedures
van het IMI-systeem.

Afwijking in individuele gevallen

Art. 26. Wanneer een bevoegde Belgische autoriteit maatregelen wil
nemen om de veiligheid van de in België verrichte diensten te
waarborgen op grond van artikel 18 van de dienstenrichtlijn, richt ze
een verzoek tot de bevoegde autoriteit van de lidstaat van vestiging en
verstrekt ze daarbij alle relevante informatie over de dienst in kwestie
en de betreffende omstandigheden volgens de procedures van het
IMI-systeem.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Centraal Overlegorgaan « Dienstenrichtlijn »

Art. 27. § 1. Er wordt een Centraal Overlegorgaan « Dienstenricht-
lijn » opgericht. Dit Orgaan bestaat uit leden van de verschillende
contracterende Partijen, waaronder de vertegenwoordigers van de
Regeringsleden bevoegd voor Economie, K.M.O.’s en Zelfstandigen.

Iedere contracterende Partij beschikt over één stem.

§ 2. De vertegenwoordigers van de Ministers of Staatssecretarissen
kunnen zich op de vergaderingen van het Centraal Overlegorgaan
« Dienstenrichtlijn » laten bijstaan of vervangen door een gemanda-
teerde ambtenaar.

§ 3. Het voorzitterschap en het secretariaat van dit Centraal
Overlegorgaan « Dienstenrichtlijn » wordt waargenomen door een van
de vertegenwoordigers van de Federale Overheid.

§ 4. Het Centraal Overlegorgaan « Dienstenrichtlijn » wordt samen-
geroepen op initiatief van het voorzitterschap of telkens wanneer één
van de bij dit samenwerkingsakkoord betrokken Partijen daarom
verzoekt.

§ 5. Het Centraal Overlegorgaan « Dienstenrichtlijn » waakt over de
goede uitvoering van dit samenwerkingsakkoord en beraadslaagt bij
consensus in voorkomend geval over de noodzakelijke voorstellen tot
aanpassing ervan.

Art. 28. Dit samenwerkingsakkoord wordt voor onbepaalde duur
gesloten.

Art. 29. Eventuele geschillen onder de contracterende Partijen over
de interpretatie of de uitvoering van dit samenwerkingsakkoord
worden in het bovenvermeld Centraal Overlegorgaan beslecht of,
indien daar geen oplossing wordt gevonden, binnen het Overlegco-
mité.

De bepalingen van artikel 92bis, § 5, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, zijn van toepassing
indien ook in het Overlegcomité geen oplossing wordt gevonden.

Art. 30. Ten aanzien van de Partijen treedt dit samenwerkingsak-
koord in werking na goedkeuring door al de betrokken Regeringen en
ondertekening door de Partijen.

Na goedkeuring door alle Partijen wordt het, door de Centrale
Secretarie van het Overlegcomité, in de drie nationale talen in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

Gedaan te Brussel, op 17 juli 2013, in negen originele exemplaren
(Nederlands, Frans en Duits).

Accès aux registres des autorités belges

Art. 24. Chaque entité veille à ce que les registres dans lesquels les
prestataires sont inscrits et qui peuvent être consultés par les autorités
belges compétentes puissent aussi être consultés, dans les mêmes
conditions, par les autorités compétentes équivalentes des autres Etats
membres.

Chaque autorité détenant un tel registre remplira le questionnaire
élaboré par les services de la Commission de l’Union européenne pour
alimenter la banque de données sur les registres créée dans le système
IMI.

Mécanisme d’alerte

Art. 25. § 1er. Lorsque l’autorité belge compétente prend connais-
sance d’un comportement, de faits graves et précis ou de circonstances
en rapport avec un prestataire ou une activité de service, susceptibles
de causer un préjudice grave pour la santé ou la sécurité des personnes
ou pour l’environnement, elle déclenche l’alerte selon les modalités du
système IMI.

§ 2. Lorsqu’une alerte doit être modifiée ou n’est plus justifiée,
l’autorité belge compétente informe des changements ou propose la
clôture de l’alerte selon les modalités du système IMI.

Dérogation dans des cas individuels

Art. 26. L’autorité belge compétente qui envisage d’adopter des
mesures pour assurer la sécurité des services prestés en Belgique en
application de l’article 18 de la directive services adresse une demande
à l’autorité compétente de l’Etat membre d’établissement en fournissant
toutes les informations pertinentes sur le service en cause et les
circonstances de l’espèce selon les modalités du système IMI.

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Organe de concertation central « Directive services »

Art. 27. § 1er. Un Organe de concertation central « Directive
services » est créé. Celui-ci est composé de membres des différentes
Parties contractantes, dont les représentants des membres des Gouver-
nements en charge de l’Economie, des P.M.E. et des Indépendants.

Chaque Partie contractante dispose d’une voix.

§ 2. Les représentants des Ministres ou des Secrétaires d’Etat peuvent
se faire assister ou se faire remplacer par un fonctionnaire mandaté lors
des réunions de l’Organe de concertation central « Directive services ».

§ 3. La présidence et le secrétariat de cet Organe de concertation
central « Directive services » sont assurés par un des représentants de
l’Autorité fédérale.

§ 4. L’Organe de concertation central « Directive services » est
convoqué à l’initiative de la présidence ou chaque fois qu’une des
Parties associées à cet accord de coopération le demande.

§ 5. L’Organe de concertation central « Directive services » veille à la
bonne exécution de cet accord de coopération et délibère par consensus
le cas échéant sur les propositions nécessaires pour adapter celui-ci.

Art. 28. Le présent accord de coopération est conclu pour une durée
indéterminée.

Art. 29. Les éventuels litiges parmi les Parties contractantes relatifs à
l’interprétation ou à l’exécution de cet accord de coopération seront
tranchés au sein de l’Organe de concertation central mentionné
ci-dessus ou, à défaut de solution, au sein du Comité de concertation.

Les dispositions de l’article 92bis, § 5, de la loi spéciale du 8 août 1980
de réformes institutionnelles, seront d’application à défaut de solution
au sein du Comité de concertation.

Art. 30. A l’égard des Parties, cet accord de coopération entrera en
vigueur après approbation par tous les Gouvernements concernés et
signature par les Parties.

Après approbation par toutes les Parties, l’accord sera publié dans les
trois langues nationales au Moniteur belge par le Secrétariat central du
Comité de concertation.

Fait à Bruxelles, le 17 juillet 2013, en neuf exemplaires originaux (en
français, en néerlandais et en allemand).
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Voor de Federale Staat :

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie, Consumenten
en Noordzee,

J. VANDE LANOTTE

De Minister van Middenstand, K.M.O.’s, Zelfstandigen
en Landbouw,

Mevr. S. LARUELLE

De Minister van Begroting en Administratieve Vereenvoudiging,
O. CHASTEL

Voor de Vlaamse Gemeenschap :

De Minister-President van de Vlaamse Regering
en Minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw

en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President van de Franse Gemeenschapsregering,

R. DEMOTTE

Voor de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President van de Duitstalige Gemeenschapsregering
en Minister voor Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie :

De Voorzitter van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie,

R. VERVOORT

Voor het Vlaamse Gewest :

De Minister-president van de Vlaamse Regering
en Minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw

en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President van de Waalse Gewestregering,
R. DEMOTTE

De Vice-President van de Waalse Gewestregering
en Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel

en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

Voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie, Buitenlandse Handel

en Wetenschappelijk Onderzoek,
Mevr. C. FREMAULT

Voor de Franse Gemeenschapscommissie :

De Minister-President van het College
van de Franse Gemeenschapscommissie,

Ch. DOULKERIDIS
Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch Staats-

blad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 16 mei 2014.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheids-
beleid, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid en het Openbaar Ambt,

Mevr. C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College bevoegd
voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen en het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Pour l’Etat fédéral :

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie,
des Consommateurs et de la Mer du Nord,

J. VANDE LANOTTE

La Ministre des Classes moyennes, des P.M.E., des Indépendants
et de l’Agriculture,

Mme S. LARUELLE

Le Ministre du Budget et de la Simplification administrative,
O. CHASTEL

Pour la Communauté flamande :

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand
et Ministre de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture

et de la Ruralité,
K. PEETERS

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président du Gouvernement
de la Communauté française,

R. DEMOTTE

Pour la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président du Gouvernement
de la Communauté germanophone et Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Pour la Commission communautaire commune :

Le Président du Collège réuni
de la Commission communautaire commune,

R. VERVOORT

Pour la Région flamande :

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand
et Ministre de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture

et de la Ruralité,
K. PEETERS

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région wallonne,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président du Gouvernement de la Région wallonne
et Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur

et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Pour la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de Bruxelles-Capitale,
R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, du Commerce extérieur

et de la Recherche scientifique,
Mme C. FREMAULT

Pour la Commission communautaire française :

Le Ministre-Président du Collège
de la Commission communautaire française,

Ch. DOULKERIDIS
Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée

au Moniteur belge.
Bruxelles, le 16 mai 2014.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la politique de la santé,
les Finances, le Budget et les relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni compétent
pour la Politique de la Santé,

Mme C. FREMAULT

Le Membre du Collège réuni compétent
pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme B. GROUWELS

Le Membre du Collège réuni compétent
pour la Politique d’Aide aux Personnes,

Mme E. HUYTEBROECK
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Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie :

Gewone zitting 2013/2014.
B-92/1. Ontwerp van ordonnantie.
B-92/2. Verslag.
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 25 april 2014.

*
COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31419]
28 NOVEMBRE 2013. — Décret portant assentiment du Protocole facultatif se rapportant

au Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, adopté à New York le 10 décembre 2008

Le Collège de la Commission communautaire française,

Sur la proposition du Ministre, membre du Collège, chargé des relations internationales,
Après délibération,

Arrête :
Le Ministre, membre du Collège, chargé des relations internationales est chargé de présenter au Parlement

bruxellois francophone le projet de décret dont la teneur suit :

Article 1er. Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, des matières visées aux articles 127
et 128 de celle-ci.

Art. 2. Le Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels, adopté à New York le 10 décembre 2008, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. La compétence du Comité des droits économiques, sociaux et culturels pour recevoir, conformément à
l’article 10 de ce Protocole facultatif, des notifications d’un Etat adhérant à un pacte qui affirme qu’un autre Etat
adhérant à un pacte ne respecte pas ses obligations, ou pour mener, conformément aux articles 11 et 12 de ce Protocole
facultatif, une enquête relative aux violations graves et systématiques des droits économiques, sociaux et culturels
décrits dans le Pacte par un état adhérant à un pacte des droits économiques, sociaux et culturels décrits dans le Pacte,
est reconnue.

Bruxelles, le 28 novembre 2013.

Pour le Collège :

Le Ministre, membre du Collège, chargé des Relations internationales,
R. MADRANE

VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31419]
28 NOVEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het Facultatief Protocol dat betrekking heeft op het

Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten, aangenomen in New York op
10 december 2008

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Op voorstel van de Minister, lid van het college, bevoegd voor de internationale betrekkingen,
Na beraadslaging,

Besluit :
De minister, lid van het College, bevoegd voor internationale betrekkingen, wordt belast met de voorstelling voor

het Franstalig Brussels Parlement van het ontwerp van decreet, waarvan de inhoud volgt :

Artikel 1. Dit besluit regelt, krachtens artikel 138 van de Grondwet, bepaalde aangelegenheden bedoeld in de
artikelen 127 en 128 van de Grondwet.

Art. 2. Het facultatief Protocol dat betrekking heeft op het Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en
culturele rechten, en aangenomen werd in New York op 10 december 2008, zal volkomen uitwerking hebben.

Art. 3. De bevoegdheid van het Comité voor economische, sociale en culturele rechten wordt erkend om,
overeenkomstig Artikel 10 van het facultatief Protocol, kennisgevingen te ontvangen van een Staat die deel uitmaakt
van een pact en bevestigt dat een andere Staat die deel uitmaakt van een pact zijn verplichtingen niet eerbiedigt of om,
overeenkomstig Artikelen 11 en 12 van het facultatief Protocol, een onderzoek in te stellen met betrekking tot ernstige
en systematische schendingen van de economische, sociale en culturele rechten waarvan sprake is in het Verdrag, door
een Staat die deel uitmaakt van een pact inzake economische, sociale en culturele rechten beschreven in het Verdrag.

Brussel, 28 november 2013.

Voor het College :

De Minister, Lid van het College, bevoegd voor Internationale Betrekkingen,
R. MADRANE

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune :

Session ordinaire 2013/2014.
B-92/1. Projet d’ordonnance.
B-92/2. Rapport.
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 25 avril 2014.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

EN VLAAMSE OVERHEID

[2014/202911]
26 FEBRUARI 2014. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 26 februari 2014 wordt het volgende
bepaald :

Artikel 1. Wordt benoemd tot Officier in de Leopoldsorde :

De heer DE BELIE, Rudiger, (o Sint-Niklaas, 06/01/1950)

Directeur WZC De Wingerd Leuven

Hij zal het burgerlijk ereteken dragen.

Art. 2. Hij neemt zijn rang in de Orde in op de datum van vandaag.

Art. 3. De Minister van Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoegdheid
het beheer van de Orde behoort, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14303]

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot eervol ontslag en benoeming
van een lid van de raad van bestuur en tot benoeming van de
voorzitter van de raad van bestuur van bpost

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, met name de artikelen 16,
18, 22 en 148 en artikel 148bis/1, ingevoegd bij de wet van 24 decem-
ber 1999 en gewijzigd door het koninklijk besluit van 13 december 2005;

Gelet op artikel 12 van de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de
wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 februari 2012 tot ontslag en
benoeming van de voorzitter en leden van de raad van bestuur van
bpost;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 april 2014;

Gelet op het overleg in de Ministerraad van 25 april 2014;

Overwegende dat krachtens artikel 19 van de statuten van bpost, de
raad van bestuur van bpost uit hoogstens twaalf leden bestaat, met
inbegrip van de gedelegeerd bestuurder;

Overwegende dat krachtens artikel 21, § 1 van de statuten van bpost,
de Koning tot 6 bestuurders benoemt, met inbegrip van de voorzitter
van de raad van bestuur, uit eminente personen uit de bedrijfswereld,
academische kringen of nationale of internationale overheidsinstellin-
gen. Dat krachtens het bovengenoemde artikel uit de statuten en de
principes van het Corporate Governance Charter deze benoeming
gebeurt op voorstel van de raad van bestuur en na raadpleging van het
Bezoldigings- en Benoemingscomité;

Overwegende dat wat betreft de leden die benoemd zijn door de
Koning, overeenkomstig de artikels 16 en 148bis/1 in fine van de wet
van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economi-
sche overheidsbedrijven en artikel 21, § 1 in fine van de statuten van
bpost, de raad van bestuur evenveel Franstalige als Nederlandstalige
leden telt, eventueel met uitzondering van de voorzitter;

Overwegende dat krachtens artikel 18, § 2bis van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, ten minste één derde van de door de Koning
aangeduide leden van de raad van bestuur van een ander geslacht dan
dat van de overige leden is;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

ET AUTORITE FLAMANDE

[2014/202911]
26 FEVRIER 2014. — Ordres nationaux

L’arrêté royal du 26 février 2014 dispose ce qui suit :

Article 1er. Est nommé Officier de l’Ordre de Léopold :

M. DE BELIE, Rudiger, (o Sint-Niklaas, le 06/01/1950)

Directeur du « WZC De Wingerd » à Leuven

Il portera la décoration civile.

Art. 2. Il prend rang dans l’Ordre à la date de ce jour.

Art. 3. Le Ministre des Affaires étrangères ayant la gestion de
l’Ordre dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14303]

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant démission honorable et
nomination d’un membre du conseil d’administration et nomina-
tion du président du conseil d’administration de bpost

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, notamment les articles 16, 18, 22 et 148 et
l’article 148bis/1, inséré par la loi du 24 décembre 1999 et modifié par
l’arrêté royal du 13 décembre 2005;

Vu l’article 12 de la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques;

Vu l’Arrêté royal du 2 février 2012 portant démission et nomination
des président et membres du conseil d’administration de bpost;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 avril 2014;

Vu la délibération en Conseil des Ministres du 25 avril 2014;

Considérant qu’en vertu de l’article 19 des statuts de bpost, le conseil
d’administration de bpost est composé de douze membres au plus, en
ce compris l’administrateur délégué;

Considérant que conformément à l’article 21, § 1er des statuts de
bpost, le Roi nomme jusqu’à six administrateurs, en ce compris le
président du conseil d’administration parmi des personnalités éminen-
tes du monde des entreprises ou des milieux académiques ou
d’institutions publiques nationales ou internationales. Que conformé-
ment à l’article des statuts précité et aux principes repris dans la Charte
de Gouvernance d’Entreprise, cette nomination est effectuée sur
proposition du Conseil d’Administration et après consultation du
Comité de Rémunération et de Nomination;

Considérant qu’en ce qui concerne les membres nommés par le Roi,
conformément aux articles 16 et 148bis/1 in fine de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques et à l’article 21, § 1er in fine des statuts de bpost, le conseil
d’administration compte autant de membres d’expression française que
de membres d’expression néerlandaise, éventuellement à l’exception
du président;

Considérant qu’en vertu de l’article 18, § 2bis de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, un tiers au moins des membres du conseil d’administra-
tion désignés par le Roi sont de sexe différent de celui des autres
membres;
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Overwegende dat de artikels 22 en 148 van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven en artikel 20 van de statuten van bpost de vereisten bepalen
waaraan de Staat gebonden is bij het kiezen van zijn bestuurders in de
raad van bestuur van bpost;

Overwegende dat de voorzitter van de raad van bestuur behoort tot
een andere taalrol dan de gedelegeerd bestuurder;

Overwegende dat het aangewezen is de kandidatuur van Mevr. Fran-
çoise Masai in overweging te nemen voor de functie van bestuurder;

Overwegende dat Mevr. Françoise Masai doctor is in de rechten en
licentiate in het economisch recht. Ze is vicegouverneur van de
Nationale Bank van België. Ze is eveneens vicevoorzitter van de Hoge
Raad van Financiën en voorzitter van de raad van bestuur van het
Observatorium Krediet en Schuldenlast.

Overwegende dat op de datum van inwerkingtreding van dit besluit,
Mevr. Françoise Masai de voornoemde wettelijke vereisten zal vervul-
len om de functie van bestuurder uit te oefenen;

Overwegende dat Mevr. Françoise Masai zich bereid heeft verklaard
het mandaat te aanvaarden;

Overwegende dat het aangewezen is de kandidatuur van Mevr. Fran-
çoise Masai in overweging te nemen voor de functie van voorzitter van
de raad van bestuur;

Overwegende dat Mevr. Françoise Masai zich bereid heeft verklaard
het mandaat te aanvaarden;

Op voordracht van onze Minister van Overheidsbedrijven en op het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Aan Mevr. Martine Durez wordt eervol ontslag verleend
uit haar mandaat van voorzitster van de raad van bestuur van bpost.

Art. 2. Aan Mevr. Martine Durez wordt eervol ontslag verleend uit
haar mandaat van lid van de raad van bestuur van bpost.

Art. 3. Mevr. Françoise Masai wordt benoemd tot lid van de raad
van bestuur van bpost tot 16 januari 2018 inbegrepen.

Art. 4. Mevr. Françoise Masai wordt benoemd tot voorzitter van de
raad van bestuur van bpost tot 16 januari 2018 inbegrepen.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 23 juni 2014.

Art. 6. Onze Minister van Overheidsbedrijven is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Overheidsbedrijven,
J.-P. LABILLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/203026]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen
Benoeming van de leden van het Paritair Subcomité

voor de edele metalen

Bij besluit van de Directeur-generaal van 30 april 2014, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Subcomité voor de edele
metalen :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :

De heren :

JANSSENS Marnix, te Puurs;

VAN RANST Luc, te Schoten;

MEERT Jean-Roger, te Kortrijk;

Mevr. SCHEIRLYNCK Patricia, te Veurne;

De heer SABBE Stefan, te Kortrijk.

Considérant que les articles 22 et 148 de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques économiques et
l’article 20 des statuts de bpost déterminent les exigences auxquelles est
lié le choix de l’Etat de ses administrateurs au sein du conseil
d’administration de bpost;

Considérant que le président du conseil d’administration appartient
à un autre rôle linguistique que l’administrateur délégué;

Considérant qu’il s’indique de prendre en considération la candida-
ture au poste d’administrateur de Mme Françoise Masai;

Considérant que Mme Françoise Masai est docteur en droit et
licenciée en droit économique. Elle est vice-gouverneur de la Banque
Nationale de Belgique. Elle est également vice-présidente du Conseil
supérieur des Finances et présidente du conseil d’administration de
l’Observatoire du crédit et de l’endettement.

Considérant qu’à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, Mme
Françoise Masai remplira les exigences légales précitées pour exercer la
fonction d’administrateur;

Considérant que Mme Françoise Masai s’est déclarée prête à accepter
le mandat;

Considérant qu’il s’indique de prendre en considération la candida-
ture de Mme Françoise Masai pour la fonction de présidente du conseil
d’administration;

Considérant que Mme Françoise Masai s’est déclarée prête à accepter
ce mandat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Entreprises publiques et de
l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré réunis en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission honorable est accordée à Mme Martine Durez
de son mandat de présidente du conseil d’administration de bpost.

Art. 2. Démission honorable est accordée à Mme Martine Durez de
son mandat de membre du conseil d’administration de bpost.

Art. 3. Mme Françoise Masai est nommée comme membre du
conseil d’administration de bpost jusqu’au 16 janvier 2018 inclus.

Art. 4. Mme Françoise Masai est nommée comme présidente du
conseil d’administration de bpost jusqu’au 16 janvier 2018 inclus.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 23 juin 2014.

Art. 6. Notre Ministre des Entreprises publiques est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Entreprises publiques,
J.-P. LABILLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/203026]

Direction générale Relations collectives de travail
Nomination des membres de la Sous-commission paritaire

pour les métaux précieux

Par arrêté du Directeur général du 30 avril 2014, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Sous-commission paritaire pour les
métaux précieux :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :

MM. :

JANSSENS Marnix, à Puurs;

VAN RANST Luc, à Schoten;

MEERT Jean-Roger, à Courtrai;

Mme SCHEIRLYNCK Patricia, à Furnes;

M. SABBE Stefan, à Courtrai.
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Plaatsvervangende leden :
Mevr. HEEREN Marie-Christine, te Hove;
De heren :
SOUDYN Walter, te Schoten;
DE PEUTER Jozef, te Izegem;
KEYZER Steven, te Antwerpen;
VERLINDE Jean-Marie, te Kortrijk.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :
De heren :
MAGNUS Ortwin, te Willebroek;
MASSCHELEIN Dieter, te Wevelgem;
CNOP Walter, te Steenokkerzeel;
VAN HERCK Peter, te Lint;
MARYSSE Kurt, te Sint-Kruis (Nederland).

Plaatsvervangende leden :
Mevr. PETITJEAN Caroline, te Landen;
De heer BASILE Angelo, te Manage;
Mevr. JACQUEMYN Ilse, te Kampenhout;
De heren :
DECAVELE Piet, te Harelbeke;
VANDYCKE Johan, te Gent.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24145]
Personeel. — Eervol ontslag

Bij koninklijk besluit van 7 oktober 2013 wordt de heer Joannes
Brusseleers, Adviseur bij de Federale Overheidsdienst Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, met ingang van
1 januari 2014, eervol ontslag uit zijn ambt verleend.

De heer Joannes Brusseleers, is ertoe gerechtigd, met ingang van
1 januari 2014, zijn aanspraken op een rustpensioen te doen gelden en
de eretitel van zijn ambt te voeren.

Bij koninklijk besluit van 21 februari 2014 wordt mevrouw Myriam
Jennes, Adviseur bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, met ingang van
1 januari 2014, eervol ontslag uit haar ambt verleend.

Mevrouw Myriam Jennes, is ertoe gerechtigd, met ingang van
1 januari 2014, haar aanspraken op een rustpensioen te doen gelden en
de eretitel van haar ambt te voeren.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2014/18192]

Personeel. — Bevorderingen

Bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
worden bij ministeriele besluiten van 19 mei 2014, bevorderd door
verhoging in klasse naar de klasse A2, met ingang van 1 januari 2014 :

Bij de buitendiensten :
— De h. TORFS, Pascal, attaché (A1), in de betrekking van Attaché A2

PCE II – Sectorchef voor de Sector Transformatie bij PCE Vlaams-
Brabant van DG Controle;

Bij de centrale diensten :

— De h. STELANDRE, Benjamin, attaché (A1), in het Franse
taalkader, in de betrekking van Attaché A2 B&B voor de Directie
Budget en Beheerscontrole van DG der Algemene diensten.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan bij de afdeling administratie van de Raad van
State worden ingediend binnen de 60 dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel, te worden toegezonden.

Membres suppléants :
Mme HEEREN Marie-Christine, à Hoves;
MM. :
SOUDYN Walter, à Schoten;
DE PEUTER Jozef, à Izegem;
KEYZER Steven, à Anvers;
VERLINDE Jean-Marie, à Courtrai.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :
MM. :
MAGNUS Ortwin, à Willebroek;
MASSCHELEIN Dieter, à Wevelgem;
CNOP Walter, à Steenokkerzeel;
VAN HERCK Peter, à Lint;
MARYSSE Kurt, à Sint-Kruis (Pays-Bas).

Membres suppléants :
Mme PETITJEAN Caroline, à Landen;
M. BASILE Angelo, à Manage;
Mme JACQUEMYN Ilse, à Kampenhout;
MM. :
DECAVELE Piet, à Harelbeke;
VANDYCKE Johan, à Gand.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24145]
Personnel. — Démission honorable

Par arrêté royal du 7 octobre 2013, il est accordé à Monsieur Joannes
Brusseleers, Conseiller au Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, démission hono-
rable de ses fonctions le 1er janvier 2014.

Monsieur Joannes Brusseleers est autorisé à faire valoir ses droits à
une pension de retraite, à partir du 1er janvier 2014, et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 21 février 2014, il est accordé à Madame Myriam
Jennes, Conseiller au Service public fédéral Santé publique, Sécurité de
la Chaîne alimentaire et Environnement, démission honorable de ses
fonctions le 1er janvier 2014.

Madame Myriam Jennes est autorisée à faire valoir ses droits à une
pension de retraite, à partir du 1er janvier 2014, et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2014/18192]

Personnel. — Promotions

Par arrêtés ministériels du 19 mai 2014, sont promus par avancement
de classe à la classe A2 auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de
la Chaîne alimentaire, à partir du 1er janvier 2014 :

Aux services extérieurs :
— M. TORFS, Pascal, attaché (A1), à l’emploi d’attaché A2 UPC II –

Chef de secteur pour le secteur Transformation auprès de l’UPC du
Brabant flamand de la DG Contrôle;

Aux services centraux :

— M. STELANDRE, Benjamin, attaché (A1), dans le cadre linguisti-
que français, à l’emploi d’Attaché A2 B&CG pour la Direction Budget et
Contrôle de gestion de la DG des Services généraux.

Un recours en annulation des actes précités à portée individuelle
peut être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat
endéans les 60 jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles, sous pli
recommandé à la poste.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Agentschap Plantentuin Meise
[2014/202851]

28 MAART 2014. — Benoeming in de graad van directeur-generaal en aanstelling van de administrateur-generaal
bij het Agentschap Plantentuin Meise door werving overeenkomstig artikel 39, § 1, van het kaderdecreet
bestuurlijk beleid van 18 juli 2003

Artikel 1. De heer Steven Dessein, geboren op 7 januari 1976, personeelsnummer 236.405, wordt benoemd in de
graad van directeur-generaal bij de diensten van de Vlaamse overheid.

Art. 2. De heer Steven Dessein wordt aangewezen voor de functie van administrateur-generaal bij het Agentschap
Plantentuin Meise voor een mandaat van zes jaar.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2014.

Art. 4. De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid en de Vlaamse
minister van Innovatie, Overheidsinvesteringen, Media en Armoedebestrijding zijn belast met de uitvoering van dit
besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media
[2014/203038]

25 APRIL 2014. — Benoeming van de voorzitter van het Fondsbestuur van het Vlaams Fonds voor de Letteren

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. De heer Jos Geysels wordt benoemd tot voorzitter van het Fondsbestuur van het Vlaams Fonds voor
de Letteren met ingang van 1 januari 2014 voor een periode van vier jaar.

Art. 2. De Vlaams minister, bevoegd voor de culturele aangelegenheden, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2014/202979]

Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij
Wijziging van het sectoraal uitvoeringsplan ″Milieuverantwoord beheer van huishoudelijke afvalstoffen″

vastgesteld door de Vlaamse Regering op 14 december 2007

Door het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen
(Materialendecreet) en het besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van het Vlaams reglement betreffende het
duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen (VLAREMA) werden nieuwe definities en bepalingen van
kracht waardoor ook de aanpassing van het sectoraal uitvoeringsplan ″Milieuverantwoord beheer van huishoudelijke
afvalstoffen″ noodzakelijk is. De wijzigingen hebben uitsluitend betrekking op de hoofdstukken ″1.1 Het beleidsobject :
huishoudelijke afvalstoffen″ en ″4.4 Eindverwerking huishoudelijke en bedrijfsafvalstoffen″.

Overeenkomstig artikel 18, § 9, van het genoemde decreet heeft de Vlaamse Regering op 4 april 2014 de wijziging
van het sectoraal uitvoeringsplan ″Milieuverantwoord beheer van huishoudelijke afvalstoffen″ definitief vastgesteld.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[2014/203007]
25 APRIL 2014. — Benoeming van de heer ir. Chris Danckaerts als bestuurder in de raad van bestuur van het

publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Waterwegen en Zeekanaal, naamloze
vennootschap van publiek recht

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 wordt aan de heer Erik Portugaels met ingang van 1 mei 2014
eervol ontslag verleend als bestuurder van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap
Waterwegen en Zeekanaal, naamloze vennootschap van publiek recht.
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De heer ir. Chris Danckaerts wordt met ingang van 1 mei 2014 benoemd als bestuurder bij het publiekrechtelijk
vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Waterwegen en Zeekanaal, naamloze vennootschap van publiek
recht.

De Vlaamse minister, bevoegd voor het vervoer en het mobiliteitsbeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2014/203010]

25 APRIL 2014. — In dienst houden van de heer Leo Clinckers,
gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV, boven de leeftijd van 65 jaar

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. De heer Leo Clinckers, gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV, wordt, na het einde
van de maand waarin hij de leeftijd van 65 jaar bereikt, in dienst gehouden voor een periode van acht maanden met
ingang van 1 oktober 2014.

Art. 2. Dit besluit zal aan de belanghebbende worden meegedeeld.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor het vervoer en het mobiliteitsbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29342]

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française du 24 mars 2010 portant désignation des membres du conseil d’administration et du
commissaire du Gouvernement de l’Institut de la formation en cours de carrière

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 11 juillet 2002 relatif à la formation en cours de carrière dans l’enseignement spécialisé,
l’enseignement secondaire ordinaire et les centres psycho-médico-sociaux et à la création d’un Institut de la formation
en cours de carrière, notamment ses articles 31, 36, 44 et 48;

Vu l’arrêté du 24 mars 2010 portant désignation des membres du conseil d’administration de l’Institut de la
formation en cours de carrière et du commissaire du Gouvernement;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement obligatoire;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, 1°, a), de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 mars 2010
portant désignation des membres du conseil d’administration et du commissaire du Gouvernement de l’Institut de la
formation en cours de carrière, les mots « M. Roger Godet » sont remplacés par les mots « Mme Michèle Demeuse ».

Art. 2. A l’article 1er, 1°, c), du même arrêté, les mots « Mme Arlette Vanderkelen » sont remplacés par les mots
« M. Pierre Fenaille ».

Art. 3. A l’article 1er, 1°, e), du même arrêté, les mots « M. Jean-Luc Collin » sont remplacés par les mots
« M. Gérard Legrand ».

Art. 4. A l’article 1er, 2°, d), du même arrêté, les mots « Mme Reine-Marie Braeken » sont remplacés par les mots
« Mme Fanny Constant ».

Art. 5. A l’article 1, 3°, d), du même arrêté, les mots « M. Guy De Keyser » sont remplacés par les mots
« Mme Sophie De Kuyssche ».

Art. 6. A l’article 1er, 4°, b), du même arrêté, les mots « Mme Françoise Wibrin » sont remplacés par les mots
« Mme Laurence Mahieux ».

Art. 7. A l’article 1er, 4°, c), du même arrêté, les mots « M. Guy Larondelle » sont remplacés par les mots
« Mme Marie Célentin ».

Art. 8. A l’article 1er, 6°, b), du même arrêté, les mots « M. Guy Denis » sont remplacés par les mots « Mme Carine
Dierkens ».

Art. 9. A l’article 2, 1°, b), du même arrêté, les mots « M. Pol Collignon » sont remplacés par les mots « M. Serge
Crochet ».

Art. 10. A l’article 2, 1°, c), du même arrêté, les mots « M. Gérard Legrand » sont remplacés par les mots « M. Guy
Lorquet ».
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Art. 11. A l’article 2, 1°, d), du même arrêté, les mots « M. Roland Gerstmans » sont remplacés par les mots
« Mme Christine Ponchon ».

Art. 12. A l’article 2, 1°, e), du même arrêté, les mots « M. André Caussin » sont remplacés par les mots
« M. Philippe Rome ».

Art. 13. A l’article 2, 2°, b), du même arrêté, les mots « M. René Dumortier » sont remplacés par les mots
« M. Georges Chavagne ».

Art. 14. A l’article 2, 2°, d), du même arrêté, les mots « M. Philippe Deliège » sont remplacés par les mots
« M. Dominique Luperto ».

Art. 15. A l’article 2, 4°, b), du même arrêté, les mots « Mme Marie-Thérèse André » sont remplacés par les mots
« Mme Annie Colarte ».

Art. 16. A l’article 2, 5°, a), du même arrêté, les mots « M. Christian Maroy » sont remplacés par les mots
« M. Ghislain Carlier ».

Art. 17. A l’article 2, 5°, b), du même arrêté, les mots « M. Bernard Rey » sont remplacés par les mots « M. Christian
Orange ».

Art. 18. A l’article 2, 6°, a), du même arrêté, les mots « Mme Michel Damay » sont remplacés par les mots
« M. Vincent Cappeliez ».

Art. 19. A l’article 3, 1°, du même arrêté, les mots « Mme Reine-Marie Braeken » sont remplacés par les mots
« Mme Fanny Constant ».

Art. 20. A l’article 4, 1°, du même arrêté, les mots « Mme Arlette Vanderkelen » sont remplacés par les mots
« M. Philippe Delfosse ».

Art. 21. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature, à l’exception de :

1° l’article 4 et de l’article 19 qui entrent en vigueur le 17 janvier 2013;

2° l’article 5 qui entre en vigueur le 25 avril 2013;

3° l’article 14 qui entre en vigueur le 14 novembre 2013.

Art. 22. Le Ministre qui a l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29342]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van

de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2010 houdende aanwijzing van de leden van de raad van
bestuur en van de Regeringscommissaris bij het Instituut voor opleidingen tijdens de loopbaan van de Franse
Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 11 juli 2002 betreffende de opleiding tijdens de loopbaan in het buitengewoon onderwijs,
het gewoon secundair onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra en tot oprichting van een Instituut voor
opleidingen tijdens de loopbaan, inzonderheid op de artikelen 31, 36, 44 en 48;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2010 houdende aanwijzing van de
leden van de raad van bestuur en van de Regeringscommissaris bij het Instituut voor opleidingen tijdens de loopbaan
van de Franse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Leerplichtonderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 1°, a), van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2010
houdende aanwijzing van de leden van de raad van bestuur en van de Regeringscommissaris bij het Instituut voor
opleidingen tijdens de loopbaan van de Franse Gemeenschap, worden de woorden « de heer Roger Godet » vervangen
door de woorden « Mevr. Michèle Demeuse ».

Art. 2. In artikel 1, 1°, c), van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Arlette Vanderkelen » vervangen door
de woorden « de heer Pierre Fenaille ».

Art. 3. In artikel 1, 1°, e), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Jean-Luc Collin » vervangen door
de woorden « de heer Gérard Legrand ».

Art. 4. In artikel 1, 2°, d), van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Reine-Marie Braeken » vervangen
door de woorden « Mevr. Fanny Constant ».
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Art. 5. In artikel 1, 3°, d), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Guy De Keyser » vervangen door
de woorden « Mevr. Sophie De Kuyssche ».

Art. 6. In artikel 1, 4°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Françoise Wibrin » vervangen door
de woorden « Mevr. Laurence Mahieux ».

Art. 7. In artikel 1, 4°, c), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Guy Larondelle » vervangen door
de woorden « Mevr. Marie Célentin ».

Art. 8. In artikel 1, 6°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Guy Denis » vervangen door de
woorden « Mevr. Carine Dierkens ».

Art. 9. In artikel 2, 1°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Pol Collignon » vervangen door de
woorden « de heer Serge Crochet ».

Art. 10. In artikel 2, 1°, c), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Gérard Legrand » vervangen door
de woorden « de heer Guy Lorquet ».

Art. 11. In artikel 2, 1°, d), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Roland Gerstmans » vervangen
door de woorden « Mevr. Christine Ponchon ».

Art. 12. In artikel 2, 1°, e), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer André Caussin » vervangen door
de woorden « de heer Philippe Rome ».

Art. 13. In artikel 2, 2°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer René Dumortier » vervangen door
de woorden « de heer Georges Chavagne ».

Art. 14. In artikel 2, 2°, d), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Philippe Deliège » vervangen door
de woorden « de heer Dominique Luperto ».

Art. 15. In artikel 2, 4°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Marie-Thérèse André » vervangen
door de woorden « Mevr. Annie Colarte ».

Art. 16. In artikel 2, 5°, a), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Christian Maroy » vervangen door
de woorden « de heer Ghislain Carlier ».

Art. 17. In artikel 2, 5°, b), van hetzelfde besluit, worden de woorden « de heer Bernard Rey » vervangen door de
woorden « de heer Christian Orange ».

Art. 18. In artikel 2, 6°, a), van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Michel Damay » vervangen door de
woorden « de heer Vincent Cappeliez ».

Art. 19. In artikel 3, 1°, van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Reine-Marie Braeken » vervangen door
de woorden « Mevr. Fanny Constant ».

Art. 20. In artikel 4, 1°, van hetzelfde besluit, worden de woorden « Mevr. Arlette Vanderkelen » vervangen door
de woorden « de heer Philippe Delfosse ».

Art. 21. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend, met uitzondering van :

1° artikel 4 en artikel 19 die op 17 januari 2013 in werking treden;

2° artikel 5 dat op 25 april 2013 in werking treedt;

3° artikel 14 dat op 14 november 2013 in werking treedt.

Art. 22. De Minister bevoegd voor het Leerplichtonderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mme M.-M. SCHYNS

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203215]

20. FEBRUAR 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 26. Januar 2012 zur
Bezeichnung der Mitglieder der Kommission zur Einstufung der Bewerber für ein Auswahlamt im
Gemeinschaftsunterrichtswesen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Auf Grund des Königlichen Erlasses vom 22. März 1969 zur Festlegung des Statuts der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und sozialpsychologischen Personals der
staatlichen Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst- und Normalschulunterricht und der
von diesen Einrichtungen abhängenden Internate sowie der Personalmitglieder des mit der Aufsicht über diese
Einrichtungen beauftragten Inspektionsdienstes, Artikel 88 und 89;

Auf Grund des Erlasses der Regierung vom 26. Januar 2012 zur Bezeichnung der Mitglieder der Kommission zur
Einstufung der Bewerber für ein Auswahlamt im Gemeinschaftsunterrichtswesen;
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Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Nummer 2 des Erlasses der Regierung vom 26. Januar 2012 zur Bezeichnung der
Mitglieder der Kommission zur Einstufung der Bewerber für ein Auswahlamt im Gemeinschaftsunterrichtswesen wird
die Wortfolge ″Frau Aline Weynand, beigeordnete Beraterin″ durch die Wortfolge ″Frau Julia Cremer, Referentin″
ersetzt.

Art. 2 - Artikel 3 Nummer 1 Buchstabe c) desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:

″c) Frau Aline Weynand, beigeordnete Beraterin″.

Nummer 2 Buchstabe c) desselben Artikels wird wie folgt ersetzt:

″c) Frau Pascale Rodemers, Sachbearbeiterin″.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.

Eupen, den 20. Februar 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung
O. PAASCH

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203215]

20 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 26 janvier 2012 désignant les
membres de la commission pour le classement des candidats à une fonction de sélection dans l’enseignement
communautaire

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu l’arrêté royal du 22 mars 1969 fixant le statut des membres du personnel directeur et enseignant, du personnel
auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien,
primaire, spécialisé, moyen, technique et artistique de l’Etat, des internats dépendant de ces établissements et des
membres du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces établissements, articles 88 et 89;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 26 janvier 2012 désignant les membres de la commission pour le classement des
candidats à une fonction de sélection dans l’enseignement communautaire;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2o, de l’arrêté du Gouvernement du 26 janvier 2012 désignant les membres de la
commission pour le classement des candidats à une fonction de sélection dans l’enseignement communautaire, les mots
″Mme Aline Weynand, conseiller adjoint″ sont remplacés par les mots ″Mme Julia Cremer, adjointe″.

Art. 2. L’article 3, 1o, c), du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″c) Mme Aline Weynand, conseiller adjoint″.

Le 2o, c), du même article est remplacé par ce qui suit :

″c) Mme Pascale Rodemers, rédacteur″.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Eupen, le 20 février 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi,
O. PAASCH
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203215]
20 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 26 januari 2012

houdende aanwijzing van de leden van de commissie die bevoegd is om de kandidaten voor een selectieambt
in het gemeenschapsonderwijs te rangschikken

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het koninklijk besluit van 22 maart 1969 tot vaststelling van het statuut van de leden van het bestuurs-
en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psychosociaal personeel der
inrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs van de Staat,
alsmede der internaten die van deze inrichtingen afhangen en van de leden van de inspectiedienst die belast is met het
toezicht op deze inrichtingen, artikelen 88 en 89;

Gelet op het besluit van de Regering van 26 januari 2012 houdende aanwijzing van de leden van de commissie die
bevoegd is om de kandidaten voor een selectieambt in het gemeenschapsonderwijs te rangschikken;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 2o, van het besluit van de Regering van 26 januari 2012 houdende aanwijzing van de leden
van de commissie die bevoegd is om de kandidaten voor een selectieambt in het gemeenschapsonderwijs te
rangschikken worden de woorden ″Mevr. Aline Weynand, adjunct-adviseur″ vervangen door de woorden ″Mevr. Julia
Cremer, adjunct″.

Art. 2. Artikel 3, 1o, c), van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″c) Mevr. Aline Weynand, adjunct-adviseur″.

De bepaling onder 2o, c), van hetzelfde artikel wordt vervangen als volgt :

″c) Mevr. Pascale Rodemers, opsteller″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Eupen, 20 februari 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Onderwijs, Opleiding en Werkgelegenheid,
O. PAASCH

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/203571]
10. APRIL 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. September 2012

zur Einsetzung des Beirates für Familien- und Generationsfragen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekretes vom 17. November 2008 zur Schaffung eines Beirates für Familien- und Generationsfragen,
Artikel 5 § 2;

Aufgrund des Dekretes vom 3. Mai 2004 zur Förderung der ausgewogenen Vertretung von Männern und Frauen
in beratenden Gremien, abgeändert durch das Dekret vom 14. Februar 2011;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 4. September 2012 zur Einsetzung des Beirates für Familien- und
Generationsfragen;

Aufgrund des Vorschlags des Beirates für Familien- und Generationsfragen vom 10. Januar 2014 zur Besetzung des
Amts des Präsidenten und Vizepräsidenten;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Regierung vom 4. September 2012 zur Einsetzung des Beirates für Familien-
und Generationsfragen wird wie folgt abgeändert:

1. Nummer 1 wird wie folgt ersetzt:

«1. Als Vertretung der Ländlichen Gilden - Verein für Bildung, Dorf und Land - VoG:

a. Als effektives Mitglied: Herr René Roth;

b. Als Ersatzmitglied: Herr Gerd Brüls»;

2. in Nummer 4 Buchstabe b werden die Wörter ″Frau Mirjam Cappoen″ ersetzt durch die Wörter ″Frau Christa
Pauels″.

Art. 2 - Artikel 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. in Nummer 1 Buchstabe b wird das Wort ″vakant″ ersetzt durch die Wörter ″Frau Martina Palm″;

2. in Nummer 2 Buchstabe a werden die Wörter ″Frau Gaby Born-Zimmermann″ ersetzt durch die Wörter
″Frau Gaby Zimmermann″;
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3. in Nummer 2 Buchstabe b werden die Wörter ″Frau Fabienne Xhonneux″ ersetzt durch die Wörter ″Frau Heike
Annemarie Sadeghi Esfahlani″;

4. in Nummer 4 Buchstabe b wird das Wort ″vakant″ ersetzt durch die Wörter ″Frau Elly Jodocy″.

Art. 3 - Artikel 3 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. in Nummer 1 werden die Wörter ″Frau Gaby Zimmermann″ ersetzt durch die Wörter ″Frau Béatrice Adamski″;

2. in Nummer 2 werden die Wörter ″Frau Béatrice Adamski″ ersetzt durch die Wörter ″Herr Peter Ortmanns″.

Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt mit Wirkung vom 13. Januar 2014 in Kraft.

Art. 5 - Der für Gesundheit zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 10. April 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident,
Minister für lokale Behörden

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/203571]
10 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 4 septembre 2012

portant installation d’un conseil consultatif pour les questions familiales et générationnelles

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 17 novembre 2008 pour la création d’un conseil consultatif pour les questions familiales et
générationnelles, article 5, § 2;

Vu le décret du 3 mai 2004 promouvant la présence équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes
consultatifs, modifié par le décret du 14 février 2011;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 4 septembre 2012 portant installation d’un conseil consultatif pour les questions
familiales et générationnelles;

Vu la proposition formulée le 10 janvier 2014 par le Conseil consultatif pour les questions familiales et
générationnelles à propos de l’attribution de la présidence et de la vice-présidence;

Sur la proposition du Ministre de la Santé;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement du 4 septembre 2012 portant installation d’un conseil
consultatif pour les questions familiales et générationnelles, les modifications suivantes sont apportées :

1o le 1o est remplacé par ce qui suit :

« 1o pour représenter les ″Ländliche Gilden - Verein für Bildung, Dorf und Land″ (ASBL)

a) comme membre effectif : M. René Roth;

b) comme membre suppléant : M. Gerd Brüls »;

2o dans le 4, b), les mots ″Mme Mirjam Cappoen″ sont remplacés par les mots ″Mme Christa Pauels″.

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 1, b), le mot ″vacant″ est remplacé par les mots ″Mme Martina Palm″;

2o dans le 2, a), les mots ″Mme Gaby Born-Zimmermann″ sont remplacés par les mots ″Mme Gaby Zimmermann″;

3o dans le 2, b), les mots ″Mme Fabienne Xhonneux″ sont remplacés par les mots ″Mme Heike Annemarie Sadeghi
Esfahlani″;

4o dans le 4, b), le mot ″vacant″ est remplacé par les mots ″Mme Elly Jodocy″.

Art. 3. A l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 1o, les mots ″Mme Gaby Zimmermann″ sont remplacés par les mots ″Mme Béatrice Adamski″;

2o dans le 2o, les mots ″Mme Béatrice Adamski″ sont remplacés par les mots ″M. Peter Ortmanns″.

Art. 4. Cet arrêté produit ses effets le 13 janvier 2014.

Art. 5. Le Ministre compétent en matière de Santé est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 10 avril 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
Ministre des Pouvoirs locaux,

K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
H. MOLLERS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/203571]
10 APRIL 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 4 september 2012

betreffende de oprichting van een adviesraad voor gezins- en generatievraagstukken

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 november 2008 betreffende de oprichting van een adviesraad voor gezins- en
generatievraagstukken, artikel 5, § 2;

Gelet op het decreet van 3 mei 2004 tot bevordering van de evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in adviesorganen, gewijzigd bij het decreet van 14 februari 2011;

Gelet op het besluit van de Regering van 4 september 2012 betreffende de oprichting van een adviesraad voor
gezins- en generatievraagstukken;

Gelet op het voorstel tot toewijzing van het voorzitterschap en het vice-voorzitterschap, uitgebracht op
10 januari 2014 door de adviesraad voor gezins- en generatievraagstukken;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van 4 september 2012 betreffende de oprichting van een
adviesraad voor gezins- en generatievraagstukken worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de bepaling onder 1o wordt vervangen als volgt :

« 1o om de VZW Ländliche Gilden - Verein für Bildung, Dorf und Land te vertegenwoordigen :

a. als werkend lid: de heer René Roth;

b. als plaatsvervangend lid: de heer Gerd Brüls »;

2o in de bepaling onder 4o, b), worden de woorden ″Mevr. Mirjam Cappoen″ vervangen door de woorden
″Mevr. Christa Pauels″.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder 1o, b), wordt het woord ″vacant″ vervangen door de woorden ″Mevr. Martina Palm″;

2o in de bepaling onder 2o, a), worden de woorden ″Mevr. Gaby Born-Zimmermann″ vervangen door de woorden
″Mevr. Gaby Zimmermann″;

3o in de bepaling onder 2o, b), worden de woorden ″Mevr. Fabienne Xhonneux″ vervangen door de woorden
″Mevr. Heike Annemarie Sadeghi Esfahlani″;

4o in de bepaling onder 4o, b), wordt het woord ″vacant″ vervangen door de woorden ″Mevr. Elly Jodocy″.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder 1o worden de woorden ″Mevr. Gaby Zimmermann″ vervangen door de woorden
″Mevr. Béatrice Adamski″;

2o in de bepaling onder 2o worden de woorden ″Mevr. Béatrice Adamski″ vervangen door de woorden
″de heer Peter Ortmanns″.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 13 januari 2014.

Art. 5. De Minister bevoegd voor Gezondheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 10 april 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
Minister van Lokale Besturen,

K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
H. MOLLERS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203609]

Protection du patrimoine

BRAINE-L’ALLEUD. — Un arrêté ministériel du 2 avril 2014 classe comme monument, pour son intérêt historique,
architectural, social, technique et paysager, l’aqueduc de Mont-Saint-Pont à Braine-l’Alleud, conformément aux
dispositions des articles 196 à 204 et 206 à 207 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme,
du Patrimoine et de l’Energie.

Une zone de protection est établie autour de l’aqueduc conformément aux dispositions de l’article 209 du
Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du Patrimoine et de l’Energie.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203593]
Environnement

Un acte du 28 février 2014 retire l’enregistrement no 2011-09-09-02 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 9 septembre 2011 à la SA Intermont, rue Martinroux 32, à 6220 Fleurus.

Un acte du 28 février 2014 retire l’enregistrement no 2011-03-25-25 en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux octroyé le 25 mars 2011 à M. Pierre Thirion, Grand’Route 188, à 4400 Flémalle.

Un acte du 28 février 2014 retire l’enregistrement no 2013-02-28-03 en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux octroyé le 28 février 2013 à la SA ADF TIB, Panterschipstraat 171-175, à 9000 Gent.

Un acte du 20 mars 2014 retire l’enregistrement no 2013-07-26-07 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 26 juillet 2013 à la SNC Bio-Mobil Truckwash, avenue Lavoisier 13, à 1300 Wavre.

Un acte du 20 mars 2014 retire l’enregistrement no 2013-02-13-08 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 13 février 2013 à la SPRL Transports Xavier & Christophe Carpentier, rue du Gheer 40,
à 7784 Warneton.

Un acte du 20 mars 2014 retire l’enregistrement no 2012-03-29-02 en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux octroyé le 29 mars 2012 à la « BV Oenema Transport », Rozenstraat 10, à NL-8471 KM Weststellingwerf.

Un acte du 25 mars 2014 retire l’enregistrement no 2013-02-19-04 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 19 février 2013 à la SP Nikotrans Sodnikar Niko, Precna Ulica 24, à SI-4000 Kranj.

Un acte du 25 mars 2014 retire l’enregistrement no 2012-06-08-04 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 8 juin 2012 à la « BV R. Kleter Transport », Horsterweg 70, à NL-5971 NG Grubbenvorst.

Un acte du 3 avril 2014 retire l’enregistrement no 2012-11-23-01 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 23 novembre 2012 à M. Daniel Debrièvre, chaussée de Charleroi 102, à 6511 Strée.

Un acte du 3 avril 2014 retire l’enregistrement no 2013-01-30-04 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 30 janvier 2013 à la « GmbH Rhenus Pet Recycling », Kurt Schumacker Strasse 100, à
D-45881 Gelsenkirchen.

Un acte du 3 avril 2014 retire l’enregistrement no 2011-10-10-04 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 10 octobre 2011 à la « BVBA Ruancargo », Nieuwstraat 6, à 3740 Bilzen.

Un acte du 24 avril 2014 retire l’enregistrement no 2013-09-16-35 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 16 septembre 2013 à la SRL ICS Car, Mercur 11, à RO-810550 Braila (Roumanie).
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Un acte du 30 avril 2014 retire l’enregistrement no 2010-04-26-02 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 26 avril 2010 à Mme Irène Verscheure, rue du Vivier 58, à 6723 Habay-la-Vieille.

Un acte du 30 avril 2014 retire l’enregistrement no 2011-05-05-13 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 5 mai 2011 à la « SPZOO Vos Cargo Logistics Poland », Ul. Lotnicza 6, à PL 82-500 Kwidzyn.

Un acte du 30 avril 2014 retire l’enregistrement no 2013-08-02-02 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 2 août 2013 à la SA E.C.F., chemin du Diable 1, à 1357 Neerheylissem.

Un acte du 30 avril 2014 retire l’enregistrement no 2013-08-01-03 en qualité transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 1er août 2013 à la SPRL Wetsinghen, chemin du Diable 1, à 1357 Neerheylissem.

Un acte du 30 avril 2014 retire l’enregistrement no 2011-02-04-05 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 4 février 2011 à Mme Nelly Hollaert, rue Jean Rostand 109, à F-62400 Bethune.

Un acte du 13 mai 2014 retire l’enregistrement no 2009-11-06-08 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 6 novembre 2009 à la « BVBA Clarey Transport », Toekomststraat 8, à 3740 Hees.

Un acte du 19 mai 2014 retire l’enregistrement no 2011-03-04-03 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 4 mars 2011 à la « VOF Frans Mutsters Transport & Koeriersdiensten », Aanstee 29, à
NL-4882 BV Zundert.

Un acte du 19 mai 2014 retire l’enregistrement no 2013-11-08-03 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 8 novembre 2013 à M. Samuel Gerodez, Sint-Pieterskaai 74, à 8000 Brugge.

Un acte du 19 mai 2014 retire l’enregistrement no 2012-04-19-17 en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux octroyé le 19 avril 2012 à M. Adrianus Hendrick Maria, Hoogstraat 25, à NL-5095 AB Hooge Mierde.

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen
[2014/203729]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige financieel
verantwoordelijken

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige financieel verantwoor-
delijken (niveau A2) voor het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika
(ANG14165), werd afgesloten op 15 mei 2014.

Er zijn geen geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/203697]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige JAVA-ontwikkelaar

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige JAVA-ontwikkelaar
(m/v) (niveau B) voor het Fonds voor Beroepsziekten (ANG14177)
werd afgesloten op 3 juni 2014.

Er zijn 2 geslaagden.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats
[2014/203729]

Sélection comparative de responsables financier, néerlandophones

La sélection comparative de responsables financiers (m/f) (niveau
A2), néerlandophones, pour le Musée royal de l’Afrique centrale
(ANG14165), a été clôturée le 15 mai 2014.

Le nombre de lauréat(s) s’élève à 0.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/203697]

Sélection comparative de développeurs JAVA, néerlandophones

La sélection comparative de développeurs JAVA (m/f) (niveau B),
néerlandophones, pour le Fonds des maladies professionnelles
(ANG14177), a été clôturée le 3 juin 2014.

Le nombre de lauréat(s) s’élève à 2.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00476]
Dienst Vreemdelingenzaken. — Bericht. — Minimumbedrag van de

middelen van bestaan waarover een vreemdeling moet beschikken
die in België wenst te studeren tijdens het school- of academie-
jaar 2014-2015

Met toepassing van artikel 2 van het koninklijk besluit van 8 juni 1983,
moet de vreemdeling die in België wenst te studeren tijdens het school-
of academie jaar 2014-2015, beschikken over middelen van bestaan
waarvan het minimumbedrag 614 EUR per maand bedraagt.

Berekening :
297,47 EUR × 360,79*

175,02 = 613,21 EUR

naar boven afgerond tot op de euro : 614 EUR
(artikel 5 van de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de

euro in de wetgeving die betrekking heeft op aangelegenheden als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet, Belgisch Staatsblad 29 juli 2000).

* index mei 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/09325]
Adreswijziging

Het Vredegerecht van Gembloux verhuist naar het volgend adres :
Vredegerecht van Gembloux :
Chaussée de Wavre 46,
5030 Gembloux.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203705]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een inspecteur economische overheidssteun bij het Agentschap
Ondernemen - vacaturennummer : 19618

Onze organisatie

Het Agentschap Ondernemen is een intern verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid. Het behoort
tot het beleidsdomein Economie, Wetenschap en Innovatie (EWI).

Het Agentschap Ondernemen staat onder voogdij van Kris Peeters, minister-president van de Vlaamse Regering
en Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid. Het is de taak van het
agentschap om het economisch beleid uit te voeren en in te staan voor de operationele voorbereiding.

Het Agentschap Ondernemen is een aanspreekpunt van de Vlaamse overheid voor ondernemers. Ondernemers
kunnen er bijvoorbeeld met volgende vragen terecht:

• U bent als ondernemer op zoek naar steun bij de Vlaamse overheid?

• U wil meer weten over formaliteiten en vergunningen?

• U zoekt een vestigingsplaats of uitbreidingsmogelijkheden?

• U zoekt financiering voor het starten van uw onderneming of voor een nieuw project?

• U wil innoveren met de hulp van de overheid?

• U wil investeren in milieu- of energievriendelijke technologie?

• U zoekt begeleiding bij een dossier?

Het Agentschap Ondernemen gidst ondernemers in alle vertrouwelijkheid doorheen het overheidslandschap.

Jouw functie

Het uitvoeren van controles bij ondernemingen, instellingen (privaat- en publiekrechtelijke) en intermediairen die
overheidssteun en/of een erkenning toegezegd kregen in het kader van de realisatie van bepaalde investeringen en/of
opdrachten ten einde na te gaan of voldaan is aan alle voorwaarden vastgelegd in de regelgeving.

In de bijgevoegde functieomschrijving vindt je uitgebreide informatie over je takenpakket.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00476]
Office des étrangers. — Avis. — Montant minimum des moyens de

subsistance dont doit disposer l’étranger qui désire faire des études
en Belgique, pendant l’année scolaire ou académique 2014-2015

En exécution de l’article 2 de l’arrêté royal du 8 juin 1983, le montant
mensuel minimum des moyens de subsistance dont doit disposer
l’étranger qui désire faire des études en Belgique, pendant l’année
scolaire ou académique 2014-2015, est fixé à 614 EUR.

Calcul :
297,47 EUR × 360,79*

175,02 613,21 EUR
arrondi à l’euro supérieur, soit : 614 EUR
(article 5 de la loi du 26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro

dans la législation concernant les matières visées à l’article 78 de la
Constitution, Moniteur belge 29 juillet 2000).

* indice mai 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/09325]
Changement d’adresse

La Justice de Paix de Gembloux déménage à l’adresse suivante :
Justice de Paix de Gembloux :
Chaussée de Wavre 46,
5030 Gembloux.
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Jouw profiel
Deelnemingsvoorwaarden:
Deze procedure wordt opengesteld via de externe mobiliteit:
Je werkt als ambtenaar op het niveau B of in een hogere rang hetzij in een gemeente, provincie, O.C.M.W. (met

uitzondering van het ziekenhuis in eigen beheer, vermeld in artikel 218 van het O.C.M.W.-decreet), een autonoom
gemeentebedrijf, een autonoom provinciebedrijf of O.C.M.W.-vereniging (met uitzondering van de ziekenhuisvereni-
gingen);

Of je werkt als of als ambtenaar in de rang B1 of in een hogere rang bij de diensten van de Vlaamse overheid.
Diplomavoorwaarde:
Je beschikt over een Bachelor of Graduaatsdiploma Boekhouden
Ervaringsvereiste:
Je hebt minstens twee jaar met EFRO subsidiedossiers gewerkt.
Hoe solliciteren?
Solliciteren kan tot en met 23 juni op www.jobpunt.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203679]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een ziekenhuisapotheker bij het OPZ Geel

Het Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum is een openbaar psychiatrisch zorg- en kenniscentrum met een
tweedelijnsopdracht, dat voor mensen met een psychiatrische problematiek en hun directe omgeving, op respectvolle
wijze professionele zorg organiseert om samen te werken aan herstel. Ruim 610 personeelsleden en 800 plaatsen en
bedden verdeeld over drie divisies richten zich, elk met hun eigen aanpak en expertise naar de specifieke doelgroepen
Volwassenen, Ouderen en Jongeren.

Ter ondersteuning van onze apotheek, zijn wij op zoek naar een

Ziekenhuisapotheker (m/v)
U bent verantwoordelijk voor de organisatie en het toezicht op de algemene operationele taken van de

ziekenhuisapotheek in samenwerking met de titularis, o.a. de controle en opvolging van de distributie van
geneesmiddelen, magistrale bereidingen en steriel materiaal. U stuurt de medewerkers (apotheekassistenten, laborant
en administratief medewerker) van de apotheek mee aan.

Profiel
U bent in het bezit van het diploma van ziekenhuisapotheker. U kunt zowel zelfstandig als in teamverband

functioneren en beschikt over een flexibele professionele houding. Daarnaast bent u organisatievaardig en hebt u zin
voor initiatief. U werkt nauwgezet en levert kwaliteitsvol werk. U communiceert vlot met zowel de apotheekassis-
tenten, de administratieve medewerkers, de artsen, de verpleegkundigen en bent vertrouwd met het gebruik van
diverse informaticatoepassingen.

Wat bieden we je?
Een vaste benoeming (in salarisschaal A121) waarbij relevante ervaring wordt gehonoreerd, aantrekkelijke en

gezinsvriendelijke arbeidsvoorwaarden, vormings- en opleidingskansen, een aantrekkelijke vakantieregeling (35 dagen
vakantie per jaar), hospitalisatieverzekering, maaltijdcheques, ...

Interesse?
Uw sollicitatie met cv en vermelding van de functie stuurt u vóór 20 juni naar het OPZ Geel t.a.v Iris

Croonenborghs, Dr. Sanodreef 4, 2440 Geel of via e-mail naar iris.croonenborghs@opzgeel.be (ook voor het opvragen
van de functiebeschrijving en het examenreglement).

Voor meer informatie over de functie kan u terecht bij Iris Van Regenmortel, ziekenhuisapotheker, op het
nummer 014-57 90 87 of bij dr. Tom Geuens, hoofdgeneesheer, op het nummer 014/57.90.71.

Examenreglement vacature ziekenhuisapotheker (A121) statutair OPZ Geel
1.Vacaturebericht en functiebeschrijving: zie bijlage
2. Toelatingsvoorwaarden
• U bent burger van de Europese Unie;
• U hebt een gedrag dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking
• U geniet de burgerlijke en politieke rechten
• U hebt aan de dienstplichtwetten voldaan
• U bent lichamelijk geschikt voor de normale uitoefening van het ambt
• U beschikt over het diploma van ziekenhuisapotheker
3. Procedure
a) Bekendmaking
De functie zal worden bekendgemaakt op de website van het OPZ Geel, de website van de VDAB, de website van

het VZA en zal verschijnen in het Belgisch Staatsblad.
b) Screening van CV’s (uitsluitend)
In een eerste selectie wordt nagegaan of de kandidaten voldoen aan de gevraagde voorwaarden. De toetsing

gebeurt op basis van volgende criteria:
• de toelatingsvoorwaarden
De hoofdgeneesheer en de ziekenhuisapotheker zullen een voorselectie van de brieven doen.
De screening van cv’s is eliminerend: De kandidaten die niet voldoen aan deze criteria worden uitgesloten van

verdere deelname aan deze selectieprocedure. De kandidaten die beantwoorden aan deze criteria worden weerhouden
voor de volgende ronde.
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c) Functiespecifieke selectie (uitsluitend)
De functiespecifieke selectie bestaat uit een interview (op basis van een gestructureerde vragenlijst). De jury bestaat

uit de hoofdgeneesheer, de ziekenhuisapotheker en een medewerker van een extern selectiekantoor.
d) Rangorde
Er wordt een rangorde opgemaakt op basis van de tijdens de functiespecifieke selectie toegekende punten.
e) Werfreserve
Er wordt een werfreserve van 3 jaar aangelegd. Deze kan verlengd worden door de lijnmanager.
4. Aanwervingsvoorwaarden
U dient aan de toelatingsvoorwaarden te voldoen op de datum van de aanwerving.
Opmerking:
Na uw aanwerving dient u met goed gevolg een proeftijd te doorlopen vooraleer u tot ambtenaar kan worden

benoemd.
De gekozen kandidaat wordt benoemd in de graad apotheker met de rang A1.
Maximum 20 jaar relevante ervaring in de privé-sector of als zelfstandige wordt meegenomen in de looninschaling.
5. Salaris
De wedde (geïndexeerde brutojaarwedde) situeert zich tussen 42.268,75 en 65.590,55 euro.
6. Openbaarheid van Bestuur
Gelet op de wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur kunnen de kandidaten om inzage of

mededeling in afschrift vragen betreffende de afgelegde tests. Er kan uitsluitend ingegaan worden op aanvragen die
schriftelijk worden ingediend binnen een termijn van drie maanden na de schriftelijke mededeling van het resultaat.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203690]
Het Agentschap voor Natuur en Bos zoekt 2 administratief medewerkers (19633/ 24209/10)

Ben je een kei in administratie en organisatie? Wil je met deze vaardigheden een bijdrage leveren aan een mooier
Vlaanderen, waar het Agentschap voor Natuur en Bos rond werkt als belangrijkste beheerder van natuurterreinen in
Vlaanderen (meer dan 70 000 ha) Lees verder, want wij hebben je nodig

Als administratieve duizendpoot zal je werken, ofwel op het secretariaat van de staf & de Administrateur-
Generaal, ofwel op het secretariaat van het afdelingshoofd Beleid. Je staat samen met collega’s in voor de
administratieve ondersteuning van je leidinggevende.

Spreekt dit jou aan ? Pak je (digitale) pen en papier en solliciteer !
Wil je weten wat je collega’s doen bij het Agentschap voor Natuur en Bos? Neem dan zeker een kijk op onze

website : www.natuurenbos.be
Jouw functie :
Verlenen van administratief ondersteunende diensten binnen ANB teneinde bij te dragen tot een vlotte, efficiënte

administratieve werking van ANB.
Je bent, onder coördinatie van het afdelingshoofd/de Administrateur-Generaal verantwoordelijk voor volgende

taken :
• Ondersteuning bij de opvolging van correspondentie, zoals de opvolging van mails, briefwisseling en afspraken.
• Ondersteuning bij en voorbereiding van vergaderingen, zoals bij het samenstellen van de agenda en de

verslaggeving.
• Instaan voor klantvriendelijk telefoonverkeer en onthaal van bezoekers en verstrekken van inlichtingen.
• Administratieve ondersteuning van de collega’s bijvoorbeeld bij typwerk, opvolging van briefwisseling,

samenstellen en kopiëren van dossiers.
• Administratieve ondersteuning van de collega’s bij de uitwerking van hun projecten en de behandeling van hun

dossiers (bv. subsidieaanvragen, erkenningsdossiers, samenwerkingsovereenkomsten)
• Verzorgen en ontsluiten van het klassement.
• Ondersteuning bij de organisatie van studiedagen en events, zoals het verzorgen van de uitnodigingen en

inschrijvingen, het samenstellen van documentatiemappen, de praktische organisatie en het onthaal.
jouw profiel
Deelnemingsvoorwaarden :
• Je beschikt over een diploma hoger secundair onderwijs of een gelijkgesteld diploma dat toegang geeft tot

niveau C bij de Vlaamse overheid of je werkt reeds als medewerker niveau C bij de diensten van de Vlaamse
overheid.

• Je hebt aantoonbare ervaring in een administratief ondersteunende functie Je technische competenties
• Beschikken over goede kennis van Word, Excel en basisnoties Access
• Sterke administratief-organisatorische vaardigheden Je persoonsgebonden competenties
Voortdurend verbeteren
Voortdurend verbeteren van het eigen functioneren en van de werking van de entiteit, door de bereidheid om te

leren en mee te groeien met veranderingen
I. Je toont je leer- en aanpassingsbereid met betrekking tot je eigen functie en situatie.
Klantgerichtheid
Met het oog op het dienen van het algemeen belang, de legitieme behoeften van verschillende soorten (interne en

externe) klanten onderkennen en er adequaat op reageren
I. Je reageert vriendelijk, adequaat en correct op voor de hand liggende vragen van klanten
Samenwerken
Met het oog op het algemeen belang een bijdrage leveren aan een gezamenlijk resultaat op het niveau van een

team, entiteit of de organisatie, ook als dat niet meteen van persoonlijk belang is
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I. Je werkt mee en informeert anderen.
Betrouwbaarheid ″consequent en correct handelen″
Handelen vanuit de codes van integriteit, zorgvuldigheid, objectiviteit, gelijke behandeling, correctheid en

transparantie uitgaande van de basisregels, sociale en ethische normen (diversiteit, milieuzorg...). Afspraken nakomen
en zijn verantwoordelijkheid nemen

I. Je handelt correct en respectvol ten aanzien van je omgeving en van de bestaande regels en afspraken
Schriftelijke uitdrukkingsvaardigheid
Een schrijfstijl hanteren die past bij de boodschap en de doelgroep
I. Je hanteert een correcte en begrijpelijke taal.
Nauwgezetheid
Taken nauwgezet en met zin voor detail volbrengen. Gepast omgaan met materialen
II. Je levert met oog voor detail correct werk af.
Plannen
Structuur aanbrengen in tijd, ruimte en prioriteit bij het aanpakken van taken of problemen
I. Je plant je eigen werk effectief
Initiatief
Kansen onderkennen en uit eigen beweging acties voorstellen of ondernemen
I. Je neemt het initiatief om binnen je eigen takendomein acties te initiëren (reactief en ad hoc)
Interesse: De uitgebreide functiebeschrijving vind je op www.jobpunt.be. Solliciteren kan tot en met 17 juni 2014

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203706]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een consulent bij BLOSO - vacaturenummer : 19642

Onze organisatie :
Bloso voert als agentschap binnen het beleidsdomein Cultuur, Jeugd, Sport en Media het sportbeleid van de

Vlaamse Regering uit en is dus één van de diensten van de Vlaamse Overheid.
De hoofdzetel is gevestigd in Brussel, maar Bloso beschikt eveneens over 13 Bloso-centra in Vlaanderen. Het Bloso

is een intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid.
Aan het hoofd van het Bloso staat een administrateur-generaal bijgestaan door een algemeen directeur. Het

agentschap bestaat uit 3 generieke en 6 functionele afdelingen.
Naast ondermeer de promotie van de Sport voor Allen, de sportkaderopleiding, de subsidiëring van de Vlaamse

sportfederaties en van gemeenten en provincies (lokaal Sport voor Allen-beleid) en de uitvoering van het Vlaams
topsportbeleid, is ook het beheer en de exploitatie van de 13 Bloso-centra een decretaal vastgelegde kernopdracht van
het Bloso.

Binnen het Bloso zijn ongeveer 600 personeelsleden tewerkgesteld, waarvan het overgrote deel in de Bloso-centra.
Naast statutaire medewerkers, werft het Bloso ook contractuele medewerkers aan, zowel voor kortlopende

contracten als voor contracten van onbepaalde duur.
Jouw functie :
Samen met je collega’s zorg je voor een goede uitvoering van de sportpromotionele acties en adviserende,

begeleidende en inspecterende opdrachten. Je bent de directe assistent van de Bloso inspecteur. Samen staan jullie in
voor het initiëren, organiseren en concretiseren van de samenwerking op het vlak van sportpromotie en een aantal
inspectietaken. Je zorgt tevens voor het adviseren, het begeleiden en het ondersteunen van verschillende sportactoren.
Je voert hiertoe ook heel wat administratieve taken uit.

Jouw profiel :
• Je hebt een bachelor lichamelijke opvoeding met minimaal 1 jaar relevante ervaring in de sportsector
• Je bent in het bezit van een rijbewijs B.
Hoe solliciteren ?
Solliciteren kan tot en met 18 juni 2014. Vul uiterlijk op 18 juni 2014 het standaard-CV in op www.jobpunt.be. Ga

via de knop ’bekijk onze jobs’ naar de vacature. Klik rechts onderaan op ’solliciteer nu’ en vul het standaard-CV in. Bij
je eerste aanmelding, dien je je eerst te registeren. Je vindt hier ook een uitgebreide functiebeschrijving. Je kandidatuur
wordt enkel in aanmerking genomen als je tijdig solliciteert via het online standaard-CV op www.jobpunt.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203720]
Selectie van verantwoordelijke infrastructuur - deskundige

De selectie van verantwoordelijke infrastructuur - deskundige - niveau B - Beleidsdomein Landbouw en Visserij
- Instituut voor Landbouw- en Visserij (ILVO) - (selectienummer 18465), werd afgesloten op 13 mei 2014.

Er is 1 geslaagde.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35605]

Definitief rooilijnplan

STADEN. — De gemeenteraad heeft in zitting van 30 april 2014, het ontwerp rooilijnplan voor de realisatie van het
infrastructuurwerk ‘Foncier ter Loo II’ definitief vastgesteld.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203625]

Avis. — Agriculture

Par lettre du 15 mai 2014, la Commission européenne, Direction générale de l’Agriculture et du Développement
rural, a accusé réception de la demande d’enregistrement des dénominations « Saucisson d’Ardenne », « Petit Saucisson
d’Ardenne », « Collier d’Ardenne » et « Pipe d’Ardenne » en qualité d’indications géographiques protégées au titre
du Règlement (UE) no 1151/2012 du Parlement européen et du Conseil du 21 novembre 2012 relatif aux systèmes
de qualité applicables aux produits agricoles et aux denrées alimentaires.

La date de réception notifiée par la Commission est le 8 mai 2014.

En application de l’article 2, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 octobre 2010 reconnaissant les
dénominations « Saucisson d’Ardenne », « Petit Saucisson d’Ardenne », « Collier d’Ardenne » et « Pipe d’Ardenne »
en qualité d’indications géographiques, ladite reconnaissance prend effet à dater du 8 mai 2014.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203625]

Bekanntmachung. — Landwirtschaft

Durch ein Schreiben vom 15. Mai 2014 hat die Europäische Kommission, Generaldirektion Landwirtschaft
und ländliche Entwicklung, den Empfang des Antrags auf Eintragung der Bezeichnungen ″Saucisson d’Ardenne″,
″Petit Saucisson d’Ardenne″, ″Collier d’Ardenne″ und ″Pipe d’Ardenne″ als geschützte geographische Angaben im
Sinne der Verordnung (EU) Nr. 1151/2012 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 21. November 2012 über
Qualitätsregelungen für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel bestätigt.

Das von der Kommission mitgeteilte Empfangsdatum ist der 8. Mai 2014.

In Anwendung von Artikel 2, § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Oktober 2010 zur Anerkennung
der Bezeichnungen ″Saucisson d’Ardenne″, ″Petit Saucisson d’Ardenne″, ″Collier d’Ardenne″ und ″Pipe d’Ardenne″ als
geographische Angaben tritt diese Anerkennung ab dem 8. Mai 2014 in Wirkung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203625]

Bericht. — Landbouw

Bij schrijven van 15 mei 2014 heeft de Europese Commissie, Directoraat-generaal Landbouw en Plattelandsont-
wikkeling, bericht dat ze de aanvraag tot registratie van de benamingen ″Saucisson d’Ardenne″, ″Petit Saucisson
d’Ardenne″, ″Collier d’Ardenne″ en ″Pipe d’Ardenne″ als beschermde geografische aanduiding (BGA) in de zin van
Verordening (EG) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 21 november 2012 inzake de bescherming
van geografische aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen in goede orde
heeft ontvangen.

De door de Commissie medegedeelde datum van ontvangst is 8 mei 2014.

Overeenkomstig artikel 2, § 2, van het besluit van de Waalse Regering van 7 oktober 2010 tot erkenning van de
benamingen ″Saucisson d’Ardenne″, ″Petit Saucisson d’Ardenne″, ″Collier d’Ardenne″ en ″Pipe d’Ardenne″ als
geografische aanduidingen gaat deze erkenning in te rekenen van 8 mei 2014.

44292 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université - Hautes Ecoles - Facultés

Université de Mons

Thèse de doctorat en sciences appliquées

Mademoiselle Adélaïde ETIENNE, défendra, en séance publique le
mercredi 18 juin 2014, à 10 heures, à l’auditoire 23 (rue de Houdain 9,
à Mons), sa thèse de doctorat intitulée :

« Amélioration du suivi de la contamination des sols et des eaux
souterraines dans le cadre de la gestion des risques environnemen-
taux ».

(19222)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnnaires

KBC EQUITY FUND
(afgekort Equity Fund)

Ondernemingsnummer : 0443.681.463
openbare bevek naar Belgisch recht

met een veranderlijk aantal rechten van deelneming opterend voor
beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de

Richtlijn 2009/65/EG
ICBE

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1080 Brussel

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
Buitengewone Algemene Vergadering die zal plaatsvinden op
27 juni 2014 op de maatschappelijke zetel van de bevek, te 1080 Brussel,
Havenlaan 2, om 11 u. 05 m.

Dagorde

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN DE NIEUWE STATUTEN VAN DE
VENNOOTSCHAP TER VERVANGING VAN DE HUIDIGE
STATUTEN MET INGANG VAN 30 JUNI 2014.

Wijzigingen aan de statuten :
1. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en vier

worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

2. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het konink-
lijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

3. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
aandelen aan toonder worden ruimer beschreven.

4. De individuele vermelding van de compartimenten (en de
aandelenklassen) wordt uit de statuten geschrapt.

5. Er wordt een overzicht van de mogelijke aandelenklassen toege-
voegd aan de statuten.

6. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van het bedrag, ten gunste van de instelling voor collectieve
belegging, tot dekking van de kosten voor de verwerving of realisatie
van de activa wordt verhoogd van maximum 2 % naar maximum 3 %.

7. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van de verhandelingsprovisie die toekomt aan de onderne-
mingen die voor de verhandeling van de rechten van deelneming
zorgen, zal bij wijziging van compartiment binnen dezelfde bevek
maximum 5 % bedragen, in plaats van het verschil tussen de
verhandelingsprovisie van het nieuwe compartiment en het vorige
compartiment.

8. De indeling van de artikelen van de statuten wordt logischer en
overzichtelijker gemaakt.

9. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

10. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

11. De manier waarop beslissingen genomen worden op een alge-
mene vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

12. De benaming van de aandelenklasse “CZK” binnen het compar-
timent “America” wordt gewijzigd naar “Classic Shares CZK”.

13. De mogelijkheid tot het terugkopen van aandelen door de
vennootschap van aandeelhouders die niet gerechtigd zijn om aandelen
van de vennootschap te kopen of in bezit te hebben, wordt ingevoegd.

14. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van nieuwe statuten is verkrijg-
baar op de maatschappelijke zetel van de vennootschap.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de nieuwe statuten van de
vennootschap ter vervanging van de huidige statuten met ingang van
30 juni 2014.

2. COORDINATIE STATUTEN

Voorstel aan de Buitengewone Algemene Vergadering om de gecoör-
dineerde statuten goed te

keuren.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de gecoördineerde statuten.

3. VARIA

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een
¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
aandelen, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is.

Wanneer de aandelen eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht
op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoor-
digt elk, van rechtswege, een aantal stemmen evenredig aan het
gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel
dat de zwakste quotiteit vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt.
Er wordt geen rekening gehouden met breuken van stemmen.
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Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014, om 17
uur schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen en
van het aantal aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen
worden slechts tot de Buitengewone Algemene Vergadering toegelaten
indien ze een attest van onbeschikbaarheid, zoals voorgeschreven door
het Wetboek van vennootschappen kunnen voorleggen. De aandeel-
houders kunnen desgewenst hun schriftelijke vragen, dewelke behan-
deld zullen worden tijdens de vergadering, sturen naar
vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder die niet persoonlijk
aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegen-
woordiger dient in het bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door
de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC Bank NV of CBC Banque NV, of op www.kbcam.be, onder andere
in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur.
(18773)

PLATO INSTITUTIONAL INDEX FUND

Ondernemingsnummer : 0477.637.995
Openbare Bevek naar Belgisch recht

met een veranderlijk aantal rechten van deelneming opterend
voor beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de

Richtlijn 2009/65/EG
ICBE

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1080 Brussel

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
buitengewone algemene vergadering die zal plaatsvinden op
27 juni 2014 op de maatschappelijke zetel van de bevek te 1080 Brussel,
Havenlaan 2, om 11 u. 10 m.

Dagorde

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN DE NIEUWE STATUTEN VAN DE
VENNOOTSCHAP TER VERVANGING VAN DE HUIDIGE
STATUTEN MET INGANG VAN 30 JUNI 2014

Wijzigingen aan de statuten :
1. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en vier

worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

2. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het
koninklijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

3. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
aandelen aan toonder worden ruimer beschreven.

4. De individuele vermelding van de compartimenten (en de
aandelenklassen) wordt uit de statuten geschrapt.

5. Er wordt een overzicht van de mogelijke aandelenklassen toege-
voegd aan de statuten.

6. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van het bedrag, ten gunste van de instelling voor collectieve
belegging, tot dekking van de kosten voor de verwerving of realisatie
van de activa wordt verhoogd van maximum 2 % naar maximum 3 %.

7. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van de verhandelingsprovisie die toekomt aan de onderne-
mingen die voor de verhandeling van de rechten van deelneming
zorgen, zal bij wijziging van compartiment binnen dezelfde bevek
maximum 5 % bedragen, in plaats van het verschil tussen de
verhandelingsprovisie van het nieuwe compartiment en het vorige
compartiment.

8. De indeling van de artikelen van de statuten wordt logischer en
overzichtelijker gemaakt.

9. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

10. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

11. De manier waarop beslissingen genomen worden op een alge-
mene vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

12. De benaming van de aandelenklasse “Classic Plus Shares” binnen
het compartiment “Emerging Markets Equities” wordt gewijzigd naar
“Classic Shares”.

13. De mogelijkheid tot het terugkopen van aandelen door de
vennootschap van aandeelhouders die niet gerechtigd zijn om aandelen
van de vennootschap te kopen of in bezit te hebben, wordt ingevoegd.

14. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van nieuwe statuten is verkrijg-
baar op de maatschappelijke zetel van de vennootschap.

Voorstel van besluit : goedkeuring van de nieuwe statuten van de
vennootschap ter vervanging van de huidige statuten met ingang van
30 juni 2014.

2. COORDINATIE STATUTEN

Voorstel aan de buitengewone algemene vergadering om de gecoör-
dineerde statuten goed te keuren.

Voorstel van besluit : goedkeuring van de gecoördineerde statuten.

3. VARIA

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een
¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
aandelen, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is.

Wanneer de aandelen eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht
op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoor-
digt elk, van rechtswege, een aantal stemmen evenredig aan het
gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel
dat de zwakste quotiteit vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt.
Er wordt geen rekening gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni, om 17 uur
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de buitengewone algemene vergadering bij te wonen en
van het aantal aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen
worden slechts tot de buitengewone algemene vergadering toegelaten
indien ze een attest van onbeschikbaarheid, zoals voorgeschreven door
het Wetboek van vennootschappen kunnen voorleggen. De aandeel-
houders kunnen desgewenst hun schriftelijke vragen, dewelke behan-
deld zullen worden tijdens de vergadering, sturen naar
vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder die niet persoonlijk
aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegen-
woordiger dient in het bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door
de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC Bank NV of CBC Banque NV, of op www.kbcam.be, onder andere
in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur.
(18774)
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KBC Clickplus (afgekort : Clickplus)

Ondernemingsnummer : 0479.623.923

KBC Maxisafe (afgekort : Maxisafe)

Ondernemingsnummer : 0479.103.388

KBC Multi Track (afgekort : Multi Track)

Ondernemingsnummer : 0473.012.877

Openbare beveks naar Belgisch recht met een veranderlijk aantal
rechten van deelneming opterend voor beleggingen die niet voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICB

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1080 Brussel

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
Buitengewone Algemene Vergadering die zal plaatsvinden op
27 juni 2014, op de maatschappelijke zetel van de beveks te
1080 Brussel, Havenlaan 2, om :

- 8 u. 55 m. voor KBC Clickplus (afgekort Clickplus)

- 9 uur voor KBC Maxisafe (afgekort Maxisafe)

- 9 u. 05 m. voor KBC Multi Track (afgekort Multi Track)

Dagorde :

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN DE NIEUWE STATUTEN VAN DE
VENNOOTSCHAP TER VERVANGING VAN DE HUIDIGE
STATUTEN MET INGANG VAN 30 JUNI 2014.

Wijzigingen aan de statuten :

1. De categorie van beleggingen waarvoor de bevek opteert, wordt
gewijzigd van beleggingen in financiële instrumenten en liquide
middelen naar beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de
Richtlijn 2009/65/EG, zonder dat dit een wijziging in beleggings-
strategie met zich meebrengt.

2. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en vier
worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

3. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het konink-
lijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

4. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
aandelen aan toonder worden ruimer beschreven.

5. De individuele vermelding van de compartimenten (en de
aandelenklassen) wordt uit de statuten geschrapt.

6. Er wordt een overzicht van de mogelijke aandelenklassen toege-
voegd aan de statuten.

7. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van het bedrag, ten gunste van de instelling voor collectieve
belegging, tot dekking van de kosten voor de verwerving of realisatie
van de activa wordt verhoogd van maximum 2% naar maximum 3%.

8. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of
wijziging van de verhandelingsprovisie die toekomt aan de onderne-
mingen die voor de verhandeling van de rechten van deelneming
zorgen, zal bij wijziging van compartiment binnen dezelfde bevek
maximum 5 % bedragen, in plaats van het verschil tussen de
verhandelingsprovisie van het nieuwe compartiment en het vorige
compartiment.

9. De indeling van de artikelen van de statuten wordt logischer en
overzichtelijker gemaakt.

10. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

11. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

12. De manier waarop beslissingen genomen worden op een alge-
mene vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

13. De mogelijkheid tot het terugkopen van aandelen door de
vennootschap van aandeelhouders die niet gerechtigd zijn om aandelen
van de vennootschap te kopen of in bezit te hebben, wordt ingevoegd.

14. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van nieuwe statuten is verkrijg-
baar op de maatschappelijke zetel van de vennootschap.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de nieuwe statuten van de
vennootschap ter vervanging van de huidige statuten met ingang van
30 juni 2014.

2. COORDINATIE STATUTEN

Voorstel aan de Buitengewone Algemene Vergadering om de gecoör-
dineerde statuten goed te

keuren.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de gecoördineerde statuten.

3. VARIA

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een
¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
aandelen, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is.

Wanneer de aandelen eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht
op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoor-
digt elk, van rechtswege, een aantal stemmen evenredig aan het
gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel
dat de zwakste quotiteit vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt.
Er wordt geen rekening gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014 om 17u
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen en
van het aantal aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen
worden slechts tot de Buitengewone Algemene Vergadering toegelaten
indien ze een attest van onbeschikbaarheid, zoals voorgeschreven door
het Wetboek van vennootschappen kunnen voorleggen. De aandeel-
houders kunnen desgewenst hun schriftelijke vragen, dewelke behan-
deld zullen worden tijdens de vergadering, sturen naar
vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder die niet persoonlijk
aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegen-
woordiger dient in het bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door
de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC Bank NV of CBC Banque NV, of op www.kbcam.be, onder andere
in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur.
(18775)
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KBC Equiplus, (afgekort Equiplus)
Ondernemingsnummer : 0474.725.027

KBC Equisafe, (afgekort Equisafe)
Ondernemingsnummer : 0452.377.514

KBC Multisafe, (afgekort Multisafe)
Ondernemingsnummer : 0462.937.547

KBC Click, (afgekort Click)
Ondernemingsnummer : 0463.137.881

KBC Equiselect, (afgekort Equiselect)
Ondernemingsnummer : 0887.722.818

KBC Exposure, (afgekort Exposure)
Ondernemingsnummer : 0877.704.894

KBC Participation, (afgekort Participation)
Ondernemingsnummer : 0877.703.807

CBC Fonds
Ondernemingsnummer : 0447.744.179

Centea Fund
Ondernemingsnummer : 0455.081.735

KBC Equimax, (afgekort Equimax)
Ondernemingsnummer : 0480.153.265

Openbare Beveks naar Belgisch recht met een veranderlijk aantal rechten
van deelneming opterend voor beleggingen die niet voldoen aan de
voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICB

Fivest
Ondernemingsnummer : 0443.669.981

IN. Flanders Index Fund, (afgekort IN. Flanders Fund)
Ondernemingsnummer : 0472.677.634

KBC Eco Fund (afgekort Eco Fund)
Ondernemingsnummer : 0446.922.055

KBC Index Fund (afgekort Index Fund)
Ondernemingsnummer : 0443.670.377

KBC Master Fund (afgekort Master Fund)
Ondernemingsnummer : 0451.407.811

KBC Multi Interest (afgekort Multi Interest)
Ondernemingsnummer : 0448.688.049

KBC Obli (afgekort Obli)
Ondernemingsnummer : 0471.420.592

KBC Select Immo, (afgekort Select Immo)
Ondernemingsnummer : 0454.712.244

Privileged Portfolio Fund, (afgekort Privileged Portfolio)
Ondernemingsnummer : 0473.012.679

Sivek
Ondernemingsnummer : 0444.662.252

Optimum Fund
Ondernemingsnummer : 0882.423.054

KBC Institutional Fund
Ondernemingsnummer : 0445.684.118

Horizon
Ondernemingsnummer : 0449.441.283

Openbare Beveks naar Belgisch recht met een veranderlijk aantal
rechten van deelneming opterend voor beleggingen die niet voldoen
aan de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG - ICB

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1000 Brussel

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
buitengewone algemene vergadering die zal plaatsvinden op
27 juni 2014 op de maatschappelijke zetel van de beveks te 1080 Brussel,
Havenlaan 2, om :

- 9 u 10 m voor KBC Equiplus (afgekort Equiplus)

- 9 u 15 m voor KBC Equisafe (afgekort Equisafe)

- 9 u 20 m voor KBC Multisafe (afgekort Multisafe)

- 9 u 25 m voor KBC Click (afgekort Click)

- 9 u 30 m voor KBC Equiselect (afgekort Equiselect)

- 9 u 35 m voor KBC Exposure (afgekort Exposure)

- 9 u 40 m voor KBC Participation (afgekort Participation)

- 9 u 45 m voor CBC Fonds

- 9 u 50 m voor Fivest

- 9 u 55 m voor IN. Flanders Index Fund (afgekort IN. Flanders Fund)

- 10 uur voor KBC Eco Fund (afgekort Eco Fund)

- 10 u 05 m voor KBC Index Fund (afgekort Index Fund)

- 10 u 10 m voor KBC Master Fund (afgekort Master Fund)

- 10 u 15 m voor KBC Multi Interest (afgekort Multi Interest)

- 10 u 20 m voor KBC Obli (afgekort Obli)

- 10 u 25 m voor KBC Select Immo (afgekort Select Immo)

- 10 u 30 m voor Privileged Portfolio Fund (afgekort Privileged
Portfolio)

- 10 u 35 m voor Sivek

- 10 u 40 m voor Optimum Fund

- 10 u 45 mvoor KBC Institutional Fund

- 10 u 50 m voor Centea Fund

- 10 u 55m voor KBC Equimax (afgekort Equimax)

- 11 uur voor Horizon

Dagorde

1. Voorstel aan de buitengewone algemene vergadering tot goedkeu-
ring van de nieuwe statuten van de vennootschap ter vervanging van
de huidige statuten met ingang van 30 juni 2014.

Wijzigingen aan de statuten :
1. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en

vier worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

2. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het konin-
klijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

3. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
aandelen aan toonder worden ruimer beschreven.

4. De individuele vermelding van de compartimenten (en de aande-
lenklassen) wordt uit de statuten geschrapt.

5. Er wordt een overzicht van de mogelijke aandelenklassen toege-
voegd aan de statuten.

6. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of wijzi-
ging van het bedrag, ten gunste van de instelling voor collectieve
belegging, tot dekking van de kosten voor de verwerving of realisatie
van de activa wordt verhoogd van maximum 2 % naar maximum 3 %.
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7. De bevoegdheid van de raad van bestuur tot vaststelling of wijzi-
ging van de verhandelingsprovisie die toekomt aan de ondernemingen
die voor de verhandeling van de rechten van deelneming zorgen, zal
bij wijziging van compartiment binnen dezelfde bevek maximum 5 %
bedragen, in plaats van het verschil tussen de verhandelingsprovisie
van het nieuwe compartiment en het vorige compartiment.

8. De indeling van de artikelen van de statuten wordt logischer en
overzichtelijker gemaakt.

9. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

10. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

11. De manier waarop beslissingen genomen worden op een alge-
mene vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

12. De mogelijkheid tot het terugkopen van aandelen door de
vennootschap van aandeelhouders die niet gerechtigd zijn om aandelen
van de vennootschap te kopen of in bezit te hebben, wordt ingevoegd.

13. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van nieuwe statuten is verkrijg-
baar op de maatschappelijke zetel van de vennootschap.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de nieuwe statuten van de
vennootschap ter vervanging van de huidige statuten met ingang van
30 juni 2014.

2. Coordinatie statuten :

Voorstel aan de buitengewone algemene vergadering om de gecoör-
dineerde statuten goed te keuren.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de gecoördineerde statuten.

3. Varia :

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een ⊇ meer-
derheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
aandelen, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is.

Wanneer de aandelen eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht
op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoor-
digt elk, van rechtswege, een aantal stemmen evenredig aan het
gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel
dat de zwakste quotiteit vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt.
Er wordt geen rekening gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014, 17 uur
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen en
van het aantal aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen
worden slechts tot de buitengewone algemene vergadering toegelaten
indien ze een attest van onbeschikbaarheid, zoals voorgeschreven door
het Wetboek van vennootschappen kunnen voorleggen. De aandeel-
houders kunnen desgewenst hun schriftelijke vragen, dewelke behan-
deld zullen worden tijdens de vergadering, sturen naar
vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder die niet persoonlijk
aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze
vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een schriftelijke
volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC Bank NV of CBC Banque NV, of op www.kbcam.be, onder andere
in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur.
(18776)

Dollar Obligatiedepot
EOD Corporate Clients

High Interest Obligatiedepot (HOD)
KBC Eurobonds A(ctive)

KBC Spectrum Curriences
Pionier I

Strategisch Obligatiedepot (SOD)

Openbaar open fonds naar Belgisch recht - ICB

Beheerd door KBC Asset Management NV, Havenlaan 2, 1080 Brussel

De houders van rechten van deelneming worden opgeroepen tot het
bijwonen van de buitengewone algemene vergadering die zal plaats-
vinden op 27 juni 2014, op de maatschappelijke zetel van KBC Asset
Management (hierna de Beheervennootschap) te 1080 Brussel, Haven-
laan 2, om :

- 11 u. 45 m. voor Dollar Obligatiedepot

- 11 u. 50 m. voor EOD Corporate Clients

- 11 u. 55 m.voor High Interest Obligatiedepot (HOD)

- 12 uur voor KBC Eurobonds A(ctive)

- 12 u. 05 m. voor KBC Spectrum Curriences

- 12 u. 10 m. voor Pionier I

- 12 u. 15 m. voor Strategisch Obligatiedepot (SOD)

Dagorde :

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN HET NIEUWE BEHEERREGLE-
MENT VAN HET FONDS TER VERVANGING VAN HET HUIDIGE
BEHEERREGLEMENT MET INGANG VAN 30 JUNI 2014.

Wijzigingen aan het beheerreglement :

1. De categorie van beleggingen waarvoor het gemeenschappelijk
beleggingsfonds opteert, wordt gewijzigd van beleggingen in financiële
instrumenten en liquide middelen naar beleggingen die voldoen aan
de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG, zonder dat dit een
wijziging in beleggingsstrategie met zich meebrengt.

2. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en vier
worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

3. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het konink-
lijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

4. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
rechten van deelneming aan toonder worden ruimer beschreven.

5. De bevoegdheid van de raad van bestuur van de
beheervennootschap tot vaststelling of wijziging van het bedrag, ten
gunste van de instelling voor collectieve belegging, tot dekking van de
kosten voor de verwerving of realisatie van de activa wordt verhoogd
van maximum 2 % naar maximum 3 %.

6. De indeling van de artikelen van het beheerreglement wordt
logischer en overzichtelijker gemaakt.

7. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

8. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

9. De manier waarop beslissingen genomen worden op een algemene
vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

10. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van het nieuwe beheerreglement
is verkrijgbaar op de maatschappelijke zetel van de beheervennoot-
schap van het fonds.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het nieuwe beheerreglement
van het fonds ter vervanging van het huidige beheerreglement met
ingang van 30 juni 2014.
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2. VARIA

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een
3/4-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoor-
digde rechten van deelneming, zonder dat een aanwezigheidsquorum
vereist is.

Wanneer de rechten van deelneming eenzelfde waarde hebben,
geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde
hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege, een aantal stemmen
evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt,
waarbij het recht van deelneming dat de zwakste quotiteit vertegen-
woordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 5.5 van het beheerreglement dienen eigenaars van
rechten van deelneming op naam of van gedematerialiseerde rechten
van deelneming vóór 21 juni 2014 schriftelijk de Raad van Bestuur van
de beheervennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om
de Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
rechten van deelneming waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De houders van gedematerialiseerde rechten van
deelneming worden slechts tot de Buitengewone Algemene Vergade-
ring toegelaten indien ze een attest van onbeschikbaarheid kunnen
voorleggen. De houders van rechten van deelneming kunnen desge-
wenst hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden
tijdens de vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De
houder van rechten van deelneming die niet persoonlijk aanwezig kan
zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegenwoordiger dient
in het bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door de houder van
rechten van deelneming ondertekend.

Het Prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC BANK NV of CBC BANQUE NV, of op www.kbcam.be, onder
andere in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur van de beheervennootschap.
(18777)

Europees Obligatiedepot (EOD)
Internationaal Obligatiedepot (IOD)

Openbaar open fonds naar Belgisch recht - ICBE
Beheerd door KBC Asset Management NV,

Havenlaan 2, 1080 Brussel

De houders van rechten van deelneming worden opgeroepen tot het
bijwonen van de buitengewone algemene vergadering die zal plaats-
vinden op 27 juni 2014 op de maatschappelijke zetel van KBC Asset
Management (hierna de Beheervennootschap) te 1080 Brussel, Haven-
laan 2, om :

12 u. 20 m. voor Europees Obligatiedepot (EOD);

12 u. 25 m. voor Internationaal Obligatiedepot (IOD)

Dagorde

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN HET NIEUWE BEHEERREGLE-
MENT VAN HET FONDS TER VERVANGING VAN HET HUIDIGE
BEHEERREGLEMENT MET INGANG VAN 30 JUNI 2014

Wijzigingen aan het beheerreglement :

1. Alle verwijzingen naar de wet van twintig juli tweeduizend en vier
worden vervangen door verwijzingen naar de wet van
drie augustus tweeduizend en twaalf.

2. Alle verwijzingen naar het koninklijk besluit van vier maart twee-
duizend en vijf worden vervangen door verwijzingen naar het konink-
lijk besluit van twaalf november tweeduizend en twaalf.

3. De regelingen die getroffen worden omtrent de omzetting van
rechten van deelneming aan toonder worden ruimer beschreven.

4. De bevoegdheid van de raad van bestuur van de
beheervennootschap tot vaststelling of wijziging van het bedrag, ten
gunste van de instelling voor collectieve belegging, tot dekking van de
kosten voor de verwerving of realisatie van de activa wordt verhoogd
van maximum 2 % naar maximum 3 %.

5. De indeling van de artikelen van het beheerreglement wordt
logischer en overzichtelijker gemaakt.

6. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

7. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

8. De manier waarop beslissingen genomen worden op een algemene
vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

9. Diverse aanpassingen.

De integrale tekst van het voorstel van het nieuwe beheerreglement
is verkrijgbaar op de maatschappelijke zetel van de beheervennoot-
schap van het fonds.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het nieuwe beheerreglement
van het fonds ter vervanging van het huidige beheerreglement met
ingang van 30 juni 2014.

2. VARIA

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een
¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
rechten van deelneming, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist
is.

Wanneer de rechten van deelneming eenzelfde waarde hebben,
geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde
hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege, een aantal stemmen
evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt,
waarbij het recht van deelneming dat de zwakste quotiteit vertegen-
woordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 5.5 van het beheerreglement dienen eigenaars van
rechten van deelneming op naam of van gedematerialiseerde rechten
van deelneming vóór 21 juni 2014 schriftelijk de raad van bestuur van
de beheervennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om
de buitengewone algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
rechten van deelneming waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De houders van gedematerialiseerde rechten van
deelneming worden slechts tot de buitengewone algemene vergadering
toegelaten indien ze een attest van onbeschikbaarheid kunnen voor-
leggen. De houders van rechten van deelneming kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De houder van
rechten van deelneming die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan
zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegenwoordiger dient in het
bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door de houder van rechten
van deelneming ondertekend.

Het Prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC BANK NV of CBC BANQUE NV, of op www.kbcam.be, onder
andere in het Nederlands.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur van de beheervennootschap.
(18778)
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Flexible
Managed Portfolio
Privileged Portfolio

Openbaar open fonds naar Belgisch recht - ICB
Beheerd door KBC Asset Management NV,

Havenlaan 2, 1080 Brussel

De houders van rechten van deelneming worden opgeroepen tot het
bijwonen van de buitengewone algemene vergadering die zal plaats-
vinden op 27 juni 2014, op de maatschappelijke zetel van KBC Asset
Management (hierna de Beheervennootschap) te 1080 Brussel, Haven-
laan 2, om :

11 u. 15 m. voor Flexible;

11 u. 25 m. voor Managed Portfolio;

11 u. 30 m. voor Privileged Portfolio

Dagorde

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN HET NIEUWE BEHEERREGLE-
MENT VAN HET FONDS TER VERVANGING VAN HET HUIDIGE
BEHEERREGLEMENT MET INGANG VAN 30 JUNI 2014

Wijzigingen aan het beheerreglement :
1. De categorie van beleggingen waarvoor het gemeenschappelijk

beleggingsfonds opteert, wordt gewijzigd van beleggingen in financiële
instrumenten en liquide middelen naar beleggingen die voldoen aan
de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG, zonder dat dit een
wijziging in beleggingsstrategie met zich meebrengt.

2. Er wordt een overzicht van de mogelijke klassen van rechten van
deelneming toegevoegd aan het beheerreglement.

3. De bevoegdheid van de raad van bestuur van de
Beheervennootschap tot vaststelling of wijziging van het bedrag, ten
gunste van de instelling voor collectieve belegging, tot dekking van de
kosten voor de verwerving of realisatie van de activa wordt verhoogd
van maximum 2 % naar maximum 3 %.

4. De indeling van de artikelen van het beheerreglement wordt
logischer en overzichtelijker gemaakt.

5. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

6. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

7. De manier waarop beslissingen genomen worden op een algemene
vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

8. Diverse aanpassingen.
De integrale tekst van het voorstel van het nieuwe beheerreglement

is verkrijgbaar op de maatschappelijke zetel van de Beheervennoot-
schap van het fonds.

Voorstel van besluit : goedkeuring van het nieuwe beheerreglement
van het fonds ter vervanging van het huidige beheerreglement met
ingang van 30 juni 2014.

2. VARIA
Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een

¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
rechten van deelneming, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist
is.

Wanneer de rechten van deelneming eenzelfde waarde hebben,
geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde
hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege, een aantal stemmen
evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt,
waarbij het recht van deelneming dat de zwakste quotiteit vertegen-
woordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 5.5 van het beheerreglement dienen eigenaars van
rechten van deelneming op naam of van gedematerialiseerde rechten
van deelneming vóór 21 juni 2014 schriftelijk de raad van bestuur van
de beheervennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om
de buitengewone algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
rechten van deelneming waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De houders van gedematerialiseerde rechten van
deelneming worden slechts tot de buitengewone algemene vergadering
toegelaten indien ze een attest van onbeschikbaarheid kunnen voor-
leggen. De houders van rechten van deelneming kunnen desgewenst

hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De houder van
rechten van deelneming die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan
zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegenwoordiger dient in het
bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door de houder van rechten
van deelneming ondertekend.

Het Prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC BANK NV of CBC BANQUE NV, of op www.kbcam.be, onder
andere in het Nederlands, en voor Managed Portfolio eveneens in het
Frans.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur van de beheervennootschap.
(18779)

Generation Plan
Openbaar open fonds naar Belgisch recht - ICB

Beheerd door KBC Asset Management NV,
Havenlaan 2, 1080 Brussel

De houders van rechten van deelneming worden opgeroepen tot het
bijwonen van de Buitengewone Algemene Vergadering die zal plaats-
vinden op 27 juni 2014 op de maatschappelijke zetel van KBC Asset
Management (hierna de Beheervennootschap) te 1080 Brussel, Haven-
laan 2, om 11 u. 20 m.

Dagorde

1. VOORSTEL AAN DE BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADE-
RING TOT GOEDKEURING VAN HET NIEUWE BEHEERREGLE-
MENT VAN HET FONDS TER VERVANGING VAN HET HUIDIGE
BEHEERREGLEMENT MET INGANG VAN 30 JUNI 2014.

Wijzigingen aan het beheerreglement :
1. De categorie van beleggingen waarvoor het gemeenschappelijk

beleggingsfonds opteert, wordt gewijzigd van beleggingen in financiële
instrumenten en liquide middelen naar beleggingen die voldoen aan
de voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG, zonder dat dit een
wijziging in beleggingsstrategie met zich meebrengt.

2. De jaarlijkse Algemene Vergadering van het Fonds zal elke
voorlaatste maandag van de maand mei om 15 uur gehouden worden.

3. Er wordt een overzicht van de mogelijke klassen van rechten van
deelneming toegevoegd aan het beheerreglement.

4. De bevoegdheid van de raad van bestuur van de
Beheervennootschap tot vaststelling of wijziging van het bedrag, ten
gunste van de instelling voor collectieve belegging, tot dekking van de
kosten voor de verwerving of realisatie van de activa wordt verhoogd
van maximum 2 % naar maximum 3 %.

5. De indeling van de artikelen van het beheerreglement wordt
logischer en overzichtelijker gemaakt.

6. In die gevallen waarin er een bekendmaking voorzien is in twee
nationaal verspreide bladen, wordt ook de mogelijkheid tot bekendma-
king via enig ander publicatiemiddel dat aanvaard wordt door de
FSMA toegevoegd.

7. De mogelijkheid tot het stellen van schriftelijke vragen in de
aanloop van een algemene vergadering wordt toegevoegd.

8. De manier waarop beslissingen genomen worden op een algemene
vergadering wordt aangepast en verduidelijkt.

9. Diverse aanpassingen.
De integrale tekst van het voorstel van het nieuwe beheerreglement

is verkrijgbaar op de maatschappelijke zetel van de Beheervennoot-
schap van het fonds.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het nieuwe beheerreglement
van het fonds ter vervanging van het huidige beheerreglement met
ingang van 30 juni 2014.

2. VARIA
Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij een

¾-meerderheid van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde
rechten van deelneming, zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist
is.
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Wanneer de rechten van deelneming eenzelfde waarde hebben,
geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij niet dezelfde waarde
hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege, een aantal stemmen
evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat het vertegenwoordigt,
waarbij het recht van deelneming dat de zwakste quotiteit vertegen-
woordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 5.5 van het beheerreglement dienen eigenaars van
rechten van deelneming op naam of van gedematerialiseerde rechten
van deelneming vóór 21 juni 2014 schriftelijk de Raad van Bestuur van
de Beheervennootschap op de hoogte te brengen van hun intentie om
de Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
rechten van deelneming waarvoor ze van plan zijn aan de stemming
deel te nemen. De houders van gedematerialiseerde rechten van
deelneming worden slechts tot de Buitengewone Algemene Vergade-
ring toegelaten indien ze een attest van onbeschikbaarheid kunnen
voorleggen. De houders van rechten van deelneming kunnen desge-
wenst hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden
tijdens de vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De
houder van rechten van deelneming die niet persoonlijk aanwezig kan
zijn, kan zich laten vertegenwoordigen. Deze vertegenwoordiger dient
in het bezit te zijn van een schriftelijke volmacht door de houder van
rechten van deelneming ondertekend.

Het Prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de meest
recente financiële verslagen zullen gratis beschikbaar zijn aan de
loketten van de instellingen die de financiële dienst verlenen, met name
KBC BANK NV of CBC BANQUE NV, of op www.kbcam.be, onder
andere in het Nederlands, en voor Managed Portfolio eveneens in het
Frans.

De oproeping tot de buitengewone algemene vergadering werd
gepubliceerd onder voorbehoud van goedkeuring van de voorge-
nomen operatie door het Directiecomité van de FSMA.

De raad van bestuur van de beheervennootschap.
(18780)

KBC Click, naamloze vennootschap,
Openbare Bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0463.137.881
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 27 juni 2014, om 14 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 31 maart 2014.

4. Kennisname van het ontslag van Bruno Cloostermans

Voorstel van besluit : de algemene vergadering neemt kennis van het
ontslag van Bruno Cloostermans met ingang van 31 januari 2014.

5. Bevestiging van de coöptatie en benoeming van Erwin Bastiaens

Voorstel van besluit : de algemene vergadering bekrachtigt de coöp-
tatie en benoemt Erwin Bastiaens als bestuurder en effectief leider tot
en met de algemene vergadering van 2016.

6. Herbenoeming van Olivier Morel als bestuurder van de Vennoot-
schap onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt Olivier
Morel als bestuurder van de Vennootschap te herbenoemen als
bestuurder van de Vennootschap tot en met de jaarvergadering van
2016 onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Erik Gilllis (voorzitter), Wouter Vanden Eynde (effectief
leider), Olivier Morel, Erwin Bastiaens (effectief leider),Theo Peeters en
Jean-Louis Claessens.

7. Herbenoeming van de commissaris

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017 onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA. De bezoldi-
ging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt vastgelegd op
EUR 1.786 excl. btw per niet-gestructureerd compartiment en op EUR
1.050 excl. btw per gestructureerd compartiment.

8. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit de statuten te
schrappen.

9. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de algemene vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners : KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(18781)
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KBC Equiselect, naamloze vennootschap,
Openbare Bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0887.722.818
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 27 juni 2014, om 9 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 31 maart 2014.

4. Herbenoeming van Olivier Morel als bestuurder van de Vennoot-
schap onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt de heer
Olivier Morel te herbenoemen als bestuurder van de Vennootschap tot
en met de jaarvergadering van 2016.

5. Kennisname van het ontslag van Bruno Cloostermans

Voorstel van besluit : de algemene vergadering neemt kennis van het
ontslag van Bruno Cloostermans met ingang van 31 januari 2014.

6. Bevestiging van de coöptatie en benoeming van Erwin Bastiaens

Voorstel van besluit : de algemene vergadering bekrachtigt de coöp-
tatie en benoemt Erwin Bastiaens als bestuurder en effectief leider tot
en met de algemene vergadering van 2016.

7. Bezoldiging commissaris

Voorstel van besluit : de bezoldiging van de commissaris voor de
jaarlijkse audit wordt vastgelegd op EUR 1.786 excl. btw per niet-
gestructureerd compartiment en op EUR 1.050 excl. btw per gestructu-
reerd compartiment.

8. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de algemene vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de

vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners : KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(18782)

KBC Multisafe, naamloze vennootschap,
openbare bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0462.937.547
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 27 juni 2014, om 11 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 31 maart 2014.

4. Herbenoeming van Olivier Morel als bestuurder van de Vennoot-
schap onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt Olivier
Morel als bestuurder van de Vennootschap te herbenoemen als
bestuurder van de Vennootschap tot en met de jaarvergadering van
2016 onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA.

5. Herbenoeming van de commissaris

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017 onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA. De bezoldi-
ging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt vastgelegd op
EUR 1.786 excl. BTW per niet-gestructureerd compartiment en op EUR
1.050 excl. BTW per gestructureerd compartiment.

6. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten

7. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
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een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners : KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(18783)

KBC Maxisafe, naamloze vennootschap,
Openbare Bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0479.103.388
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 27 juni 2014, om 10 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 31 maart 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 31 maart 2014.

4. Herbenoeming van Olivier Morel en Theo Peeters als bestuurder
van de Vennootschap onder voorbehoud van goedkeuring van de
FSMA.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt de heer
Olivier Morel en de heer Theo Peeters als bestuurder van de Vennoot-
schap te herbenoemen als bestuurder van de Vennootschap tot en met
de jaarvergadering van 2016 onder voorbehoud van goedkeuring door
de FSMA.

5. Herbenoeming van Wouter Vanden Eynde als bestuurder en
effectief leider van de Vennootschap onder voorbehoud van goedkeu-
ring van de FSMA.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt de heer
Wouter Vanden Eynde als bestuurder en effectief leider van de
Vennootschap te herbenoemen als bestuurder en effectief leider van de
Vennootschap tot en met de jaarvergadering van 2016 onder voorbe-
houd van goedkeuring door de FSMA.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Erik Gillis, Wouter Vanden Eynde, Olivier Morel, Theo
Peeters, Wim Van Hellemont en Jean-Louis Claessens.

6. Herbenoeming van de commissaris

Voorstel van besluit : de algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017 onder voorbehoud van goedkeuring van de FSMA. De bezoldi-
ging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt vastgelegd op
EUR 1.786 excl. btw per niet-gestructureerd compartiment en op
EUR 1.050 excl. btw per gestructureerd compartiment.

7. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 21 juni 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de algemene vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners : KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(18784)

Sogecofi, société anonyme en liquidation,
avenue de la Bonne Fosse 38, 1420 Braine-l’Alleud

Numéro d’entreprise : 0424.669.364

Assemblées générales ordinaire et extraordinaire du 30 juin 2014

Convocation

Ce lundi 30 juin 2014 à 9 heures 15, les assemblées générales ordinaire
et extraordinaire des actionnaires de la société anonyme Sogecofi en
liquidation aura lieu en l’Etude de Me Emmanuel Estienne, notaire, rue
de Lutte 15, à 1470 Genappe, pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

Assemblée générale ordinaire :

1° accord sur le rapport de l’assemblée ordinaire;

2° lecture du rapport du liquidateur;

3° approbation des comptes annuels clôturés au 31/12/2013;

4° affectation des résultats;

5° décharge au liquidateur;

6° divers.
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Assemblée générale extraordinaire :

A. Décharge aux administrateurs en fonction jusqu’au moment de la
mise en liquidation.

B.

1° rapport sur les derniers devoirs de liquidation;

2° approbation des comptes de la liquidation;

3° décharge au liquidateur;

4° clôture de liquidation.

Pour assister aux assemblées, il y a lieu de se conformer à la
législation.

(19018)

Brussels Airport Company, naamloze vennootschap,
Diamond Building

Auguste Reyerslaan 80, 1030 Brussel

Ondernemingsnummer : 0890.082.292
(de « Vennootschap »)

Oproeping tot jaarvergadering

De raad van bestuur nodigt de aandeelhouders en de houders
obligaties uit om deel te nemen aan de jaarlijkse algemene vergadering
die zal gehouden worden op maandag 30 juni 2014, om 10 uur, op de
exploitatiezetel van de Vennootschap, Luchthaven Brussel-Natio-
naal 1C, 1930 Zaventem, met de volgende agenda :

1. Het jaarverslag van de raad van bestuur en het verslag van de
commissaris over het boekjaar 2013

2. Jaarrekening afgesloten op 31 december 2013, inbegrepen de
aanwending van het resultaat

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris over het boek-
jaar 2013

4. Vergoeding bestuurders Klasse A

5. Goedkeuring vergoeding commissaris voor 2013

6. Vernieuwing van het mandaat van de commissaris

7. Vaststelling van de vergoeding van de commissaris

8. Kosten en vergoeding commissaris 2011 en 2012

a) Goedkeuring bezoldiging commissaris 2012 The Brussels Airport
Company en Brussels Airport Holding

b) Goedkeuring kosten overschrijding commissaris 2011 The
Brussels Airport Company en Brussels Airport Holding

c) Vergoeding basisinformatie commissaris 2011 The Brussels Airport
Company

9. Benoeming van bestuurders

Toelatingsvoorwaarden

Het recht van de obligatiehouders om te kunnen deelnemen aan de
gewone algemene vergadering is onderworpen aan de neerlegging van
een door de erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling
opgesteld attest waarbij de onbeschikbaarheid van de gedemateriali-
seerde obligaties uiterlijk vanaf 25 juni 2014 tot op de datum van de
gewone algemene vergadering wordt vastgesteld. Deze neerlegging
van het attest geschiedt op de maatschappelijke zetel uiterlijk op de
datum van de gewone algemene vergadering. Aan de obligatiehouders
wordt aangeraden om contact op te nemen met hun financiële instel-
ling teneinde de vereiste formaliteiten tijdig te vervullen. De obligatie-
houders kunnen de algemene vergadering bijwonen, doch slechts met
raadgevende stem, zoals voorzien in artikel 537 van het Wetboek van
Vennootschappen.

Alle relevante informatie met betrekking tot deze jaarlijkse algemene
vergadering, met inbegrip van alle stukken vermeld in de agenda, zijn
beschikbaar op de maatschappelijke zetel en de exploitatiezetel en
kunnen geraadpleegd worden na schriftelijk verzoek, gericht aan marc-
andre.gennart@brusselsairport.be

Namens de raad van bestuur.
(19027)

CAVES SINT-AMAND, naamloze vennootschap,
Gentbruggestraat 169, 9040 SINT-AMANDSBERG

Ondernemingsnummer : 0400.017.211

De aandeelhouders worden verzocht de jaarlijkse algemene verga-
dering bij te wonen die plaatsvindt op vrijdag 27 juni 2014, om 15 uur,
op de maatschappelijke zetel van de vennootschap. Agenda : Verslag
van de raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening per
31/03/2014. Bestemming van het resultaat. Kwijting aan de bestuur-
ders. Allerlei.

(AOPC-1-14-00318/ 11.06)
(19217)

J.L.S. REAL ESTATE, naamloze vennootschap,
Sint-Annadreef 68B, 1020 BRUSSEL

Ondernemingsnummer : 0423.513.777

Algemene vergadering ter zetel op 21/06/2014, om 11 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. Diversen.

(AOPC-1-14-00317/ 11.06) (19218)

PERSONALIZED NURSING SERVICES, société anonyme,
Boulevard de la Cense 29, 1410 WATERLOO

Numéro d’entreprise : 0471.017.845

Assemblée ordinaire au siège social le 27/06/2014, à 15 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Nominations. Divers.

(AOPC-1-14-00316/ 11.06) (19219)

REFERO, société privée à responsabilité limitée,
boulevard Industriel 80/A23, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise 0809.573.579

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale annuelle
du 28/06/2013, à 11 heures, au siège de la société, avec l’ordre du jour
suivant : 1. Discussion et approbation des comptes annuels clôturés le
31 décembre 2013. 2. Décharge au gérant.

Les actionnaires sont priés de se conformer aux statuts.

Le gérant. (19223)
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Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Antwerpen X

Bij vonnis van de vrederechter van het tiende kanton te Antwerpen,
verleend op 13 mei 2014, werd Morré, Matthew, geboren te Silchar
(India) op 5 september 1981, 2170 Merksem (Antwerpen), Lambrechts-
hoekenlaan 211/D13, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mertens, Jan Lode-
wijk, advocaat, kantoorhoudende te
2900 Schoten, Alice Nahonlei 74.

Merksem (Antwerpen), 21 mei 2014.
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Meyvis.

(67807)

Vredegerecht Antwerpen X

Bij vonnis van de vrederechter van het tiende kanton te Antwerpen,
verleend op 13 mei 2014, werd Staes, Marcellis, geboren te Sint-Niklaas
op 22 juni 1926, 2900 Schoten, WZC Residentie Julien, Botermelklaan
46, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder : Mertens, Jan
Lodewijk, advocaat, kantoorhoudende te 2900 Schoten, Alice Nahon-
lei 74.

Merksem (Antwerpen), 21 mei 2014.
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Meyvis.

(67808)

Vredegerecht Borgloon

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon,
verleend op 15 mei tweeduizend veertien, werd NIJS, Johan, geboren
te Hasselt op 17 april 1966, wonende te 3722 Kortessem, Station-
straat 21, in staat verklaard zelf zijn maandelijkse inkomsten zelf te
beheren.

De voorlopige bewindvoering uitgesproken bij vonnis, d.d.
23.11.2010 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 24.12.2010) blijft
gedeeltelijk bestaan over het beheer van alle mogelijke spaarreke-
ningen.

Borgloon, 22 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marie-Jeanne

Freson.
(67809)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 16 mei 2014, werd mevrouw Ria VAN DIJCK, geboren te
Brecht op 28 maart 1960, wonende te 2980 ZOERSEL, Violetlaan 56,
verblijvende in De Mick, Papestraat 30, te 2930 BRASSCHAAT, niet in
staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : de heer Benny FRANKEN, geboren te
Brecht op 27 juni 1959, bediende, wonende te 2980 ZOERSEL, Violet-
laan 56.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 april 2014.

Brasschaat, 22 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sandra Delaruelle.

(67810)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton vredegerecht
Diksmuide, verleend op 19 mei 2014, werd Lycke, Maria, geboren op
24.05.1950, wonende te 8680 Koekelare, WZC Meunyckenhof,
Meunyckenplein 2, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren
en kreeg als voorlopige bewindvoerder toegewezen : Blanckaert, Jan,
advocaat, met kantoor te 8600 Diksmuide, Admiraal Ronarchstraat 8.

Diksmuide, 19 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Petra Missant.

(67811)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 22 mei 2014, werd de heer MEERT, Guido Camille, geboren
te AALST op 1 april 1954, wonende te Kluitingstraat 48, 1800 Vilvoorde,
verblijvende in het Sint-Alexiusinstituut, te 1850 GRIMBERGEN,
Grimbergsesteenweg 40, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg als voorlopig bewindvoerder toegevoegd : de heer
MEERT, Niko, geboren op 8 januari 1979, wonende te 1850 Grimbergen,
Kareelstraat l0.

Grimbergen, 22 mei 2014.
De griffier, (get.) Els Ricou.

(67812)

Vredegerecht Heist-op-den-Berg

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Heist-op-
den-Berg, op 13-05-2014, werd TAMBUYSER, Elisabeth, geboren te
Mechelen op 1 december 1960 en wonende te 2223 Heist-op-den-Berg,
Leuvensebaan 11/B001, niet in staat verklaard haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
LAEVEREN, Filip, Palmbosstraat 18A, te 2220 Heist-op-den-Berg.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift werd neergelegd op
11 april 2014.

Heist-op-den-Berg, 19 mei 2014.
Bij uittreksel : de griffier, (get.) Geert De Bondt.

(67813)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals,
verleend op 16 mei 2014 werd Van Hecke, Matthias Odette
Achiel, plaats en datum van geboorte Antwerpen op 22 juli 1980,
huidige verblijfplaats 2200 Herentals, Vest 53C, gedomicilieerd te
2200 Herentals, Vest 53C.

Niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Van Tendeloo, Karina,
2560 Nijlen, Bouwelsesteenweg 206.

Herentals, 22 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ann Vervoort.

(67814)
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Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herne-Sint-
Pieter-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw verleend op 19 mei 2014, werd
Aurélie Elise Maria Van Seghbroeck, geboren te Halle op
3 september 1991, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Stokerij-
straat 47, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Alain Stuckens, advocaat,
met kantoren te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Bergensesteenweg 277. Er
werd vastgesteld dat het verzoekschrift op 3 september 2013 werd
neergelegd.

Sint-Pieters-Leeuw, 22 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Ilse Devos, hoofdgriffier.

(67815)

Vredegerecht Ieper-I

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper I, verleend op
15 mei 2014 werd mevrouw Versavel, Maria, geboren te Passendale op
9 september 1927, gedomicilieerd & verblijvende in het Woon- en Zorg-
centrum Sint-Jozef te 8900 Ieper, Meenseweg 33, niet in staat verklaard
haar goederen te beheren en kreeg toegewezen als voorlopige bewind-
voerder meester Dewitte Peter, advocaat te 8951 Heuvelland (Dranou-
ter), Planciusplein 29.

Ieper, 15 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.

(67816)

Vredegerecht Izegem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Izegem, verleend
op 7 mei 2014 werd Mia Vanden Berghe, geboren te Zwevegem op
18 januari 1956, wonende te 8870 Izegem, Molenhoekstraat 44, aange-
steld als voorlopig bewindvoerder over de goederen van Monique
Gevaert, geboren te Deerlijk op 9 februari 1936, wonende te 8540 Deer-
lijk, Oudenaardse Heerweg 57, doch verblijvende in het woonzorg-
centrum « De Plataan », Meensesteenweg 74, te 8870 Izegem.

Izegem, 21 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) C. Allemeersch,

(67817)

Vredegerecht Kontich

Beschikking d.d. 20 mei 2014 :

verklaart Broeckhoven, Theodoor Karel, geboren te Mortsel op
29 september 1931, wonende te 2530 Boechout, Provinciesteenweg 662,
niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Leys, Suzanne, geboren te
Lier op 12 augustus 1945, wonende te 2530 Boechout, Provincie-
steenweg 662.

Kontich, 21 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.

(67818)

Vredegerecht Kontich

Beschikking d.d. 20 mei 2014 : verklaart Neeckx, Walter Constant
Germania, geboren te Borgerhout op 19 november 1944, gepensio-
neerde, wonende te 2060 Antwerpen, Van Cortbeemdelei 26/3, verblij-
vende P.C. Broeders Alexianen te 2530 Boechout, Provincie-
steenweg 408, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder :

Van Loon, Christine, advocaat te 2550 Kontich, Antwerpse-
steenweg 92.

Kontich, 22 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgrffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(67819)

Vredegerecht Kontich

Beschikking dd. 20 mei 2014 :

verklaart Segers, Ingeborg Suzanne Theo, geboren te Gent op
25 mei 1976, wonende te 2650 Edegem, Ernest Jouretlaan 38 001V,
verblijvende P.C. Broeders Alexianen te 2530 Boechout, Provincies-
teenweg 408, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Luyten, Natalie, advocaat te
2018 Antwerpen, Arthur Goemaerelei 39, bus 8.

Kontich, 22 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(67820)

Vredegerecht Kontich

Beschikking d.d. 20 mei 2014 :

Verklaart Verstreepen, Karel Elisabeth, geboren te Bouwel op
11 april 1957, wonende te 2530 Boechout, PC Broeders Alexianen,
Provinciesteenweg 408, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Verstreepen, Kelly, wonende
te 2500 Lier, Antwerpsesteenweg 264, bus 5.

Kontich, 22 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert
(67821)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 5 mei 2014, werd Langenraedt,
Mario, geboren te Kortrijk op 24 september 1963, ongehuwd, wonende
te 8500 Kortrijk, Burgemeester Schinkelstraat 56, niet in staat verklaard
zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : LANGENRAEDT Moena, wonende te 8530 Harelbeke,
Deerlijksesteenweg 6.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(67822)

Vredegerecht Kortijk I

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 6 mei 2014, werd Van Gheluwe,
Cecilia, geboren te Kortrijk op 31 mei 1926, ongehuwd, wonende en
verblijvende in het Woon- en Zorgcentrum, Sint-Vincentius te
8500 Kortrijk, Groeningestraat 2, niet in staat verklaard haar goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
Vermandere, Colette, wonende te 8970 Poperinge, Abeelseweg 264.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(67823)
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Vredegerecht Lennik

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Lennik op
15 mei 2014 werd : Hsaine, Ahmed, wonende te 1700 Dilbeek, Brussel-
straat 598, toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over de goederen
van Hsaine, Yasmina, geboren te Sint-Joost-ten-Node op
13 augustus 1993, gedomicilieerd en verblijvende te 1700 Dilbeek,
Brusselstraat 598.

Het verzoekschrift werd ter griffie neergelegd op 28 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) P. Van
Malderen.

(67824)

Vredegerecht Leuven I

Bij vonnis/beschikking van de vrederechter van het kanton Leuven I,
d.d. 20 mei 2014, werd Simona Roggeman, geboren te Kortenberg op
2 januari 1922, wonende te 3070 Kortenberg, Craenenplein 10/0005,
verblijvende te 3070 Kortenberg, U.C. Sint-Jozef, Leuvense-
steenweg 517, niet in staat verklaard zelf de goederen te beheren.

Voegen toe als voorlopig bewindvoerder : Roger Puissant, gepensio-
neerde, geboren op 3 december 1943, geboren op 3 december 1943,
wonende te 3150 Haacht, Kloosterstraat 48.

Leuven, 21 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Temperville, Karine.
(67825)

Vredegerecht Leuven I

Bij vonnis/beschikking van de vrederechter van het kanton Leuven I
d.d. 20 mei 2014, werd Celins Maria Van Pee, geboren te Rillaar op
1 januari 1931, wonende te 3200 Aarschot, Diestsestraat 44/0005,
verblijvende te 3070 Kortenberg, U.C. Sint-Jozef, Leuvense-
steenweg 517, niet in staat verklaard zelf de goederen te beheren.

Voegen toe als voorlopig bewindvoerder : Francine Van Pee,
wonende te 3202 Rillaar, Ebdries 24.

Leuven, 21 mei 2014

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Temperville, Karine.
(67826)

Vredegerecht Leuven I

Bij vonnis/beschikking van de vrederechter van het kanton Leuven I,
d.d. 20 mei 2014, werd Bertha Goeseels, geboren te Bertem op
2 april 1932, wonende te 3020 Herent, Speelbergweg 11, verblijvende te
3020 Herent, RVT Betlehem, Wilselsesteenweg 70, niet in staat
verklaard zelf de goederen te beheren.

Voegen toe als voorlopig bewindvoerder : Erik André Alfons
Lemmens, geboren te Leuven op 17 maart 1960, wonende te
3012 Wilsele, Alfons Stesselstraat 15.

Leuven, 21 mei 2014

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Temperville, Karine.
(67827)

Vredegerecht Leuven II

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 15 mei 2014, werd Maria VRANCKEN, geboren te
Boutersem op 20-06-1936, gedomicilieerd te 3010 Leuven, Klein
Rijselstraat 22, verblijvende te Universitair Psychiatrisch Centrum
« LUBBEEK », Binkomstraat 2, te 3210 Lubbeek, niet in staat verklaard
haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewind-
voerder : Anja CELIS, advocaat, kantoorhoudend 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6.

Leuven, 21 mei 2014.
De griffier, (get.) Marc Vandepoel.

(67828)

Vredegerecht Oostende

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Oostende, verleend op 25 april 2014, werd TANGHE,
Maurits, geboren op 29 augustus 1937 te LEFFINGE, wonende te
8400 OOSTENDE, Steenbakkerstraat 106, verblijvende te Nieuwpoort-
sesteenweg 57, 8400 Oostende, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : JACOBUS,
Stefaan, wonende te 8490 SNELLEGEM (JABBEKE), Kerkeweg 6.

Oostende, 22 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Thierry Debruyne.

(67829)

Vredegerecht Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 20 mei 2014, verklaart BORGHS, Joseph, geboren te Waas-
mont op 14 maart 1950, wonende te 3800 Sint-Truiden, Spaansebrug-
straat 41, verblijvende te 3800 SINT-TRUIDEN, Halmaalweg 19, niet in
staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : ONKELINX, Greet, advo-
caat te 3800 Sint-Truiden, Prins Albertlaan 27.

Sint-Truiden, 20 mei 2014
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.

(67830)

Vredegerecht Tielt

Bij beschikking van dertien mei tweeduizend veertien, verklaarde de
vrederechter van het kanton Tielt dat Mevr. WINDELS, Margaretha
Maria, geboren te Ardooie op 20 april 1923, weduwe van wijlen
de heer VANDENHEEDE, Roger, wonende te 8750 Wingene (Zweve-
zele), WZC « Maria ter Ruste », Pastorijstraat 56, niet in staat is zelf haar
goederen te beheren. Als voorlopig bewindvoerder werd aangewezen :
de heer VANDENHEEDE, Ronald, wonende te 8850 Ardooie, Oude
Lichterveldsestraat 2D.

Tielt, 21 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Hilda STROSSE.

(67831)

Vredegerecht Tielt

Bij beschikking van dinsdag, dertien mei tweeduizend veertien,
verklaarde de vrederechter van het kanton Tielt dat
Mevr. VERHAEGHE, Alma Olga Maria, geboren te Hertsberge op
23 oktober 1923, weduwe van de heer André DESCHEPPER, wonende
te 8755 Ruiselede, RVT « Sint-Jozef », Pensionaatstraat 8, niet in staat is
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zelf haar goederen te beheren. Als voorlopig bewindvoerder werd
aangewezen : Mevr. DESCHEPPER, Frida Maria Chrysona, geboren te
Hertsberge op 25 maart 1947, wonende te 8750 Wingene, Wiedouw-
laan 2.

De hoofdgriffier, (get.) Hilda STROSSE.
(67832)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Vonnis uitgesproken door de vrederechter van het kanton Veurne-
Nieuwpoort-zetel Veurne, d.d. 15 mei 2014, verklaart GHESQUIERE,
Clara, geboren te Hooglede op 9 december 1925, wonende te
8600 Diksmuide, Kaaskerkestraat 7, verblijvende WZC « TER
LINDEN » te 8630 Veurne, Kaaiplaats 2, niet in staat zelf haar goederen
te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : DESMYTER, Christel, advo-
caat, kantoorhoudende te 8630 Veurne, Boterweegschaalstraat 11.

Veurne, 20 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.

(67833)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Vonnis uitgesproken door de vrederechter van het kanton Veurne-
Nieuwpoort, zetel Veurne, d.d. 15 mei 2014, verklaart
VAN LEEMPUT, André, geboren te Etterbeek op 5 oktober 1934,
wonende te 8620 Nieuwpoort, Justus Van Clichthovenstraat 51, verblij-
vende Huize « Maria Troost WZC » te 8630 Veurne, Ieperse-
steenweg 98/A, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : DESMYTER, Christel, advo-
caat, kantoorhoudende te 8630 Veurne, Boterweegschaalstraat 11

Veurne, 22 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.

(67834)

Vredegerecht Wervik

Beschikking d.d. 6 mei 2014 :

Verklaart Vanneste, André, geboren te Wevelgem op
4 december 1936, wonende te 8940 Wervik, R.V.T. Mater Amabilis, Sint-
Jorisstraat 3, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Maddens, Maarten, geboren
op 19 februari 1966, wonende te 8560 Wevelgem, Brouwerijstraat 20.

Wervik, 8 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Samyn, Rita.

(67835)

Vredegerecht Wervik

Beschikking d.d. 6 mei 2014 :

Verklaart Geldof, Jenny, geboren te Moorslede op 22 januari 1925,
wonende te 8890 Moorslede, Dadizeelsestraat 118, doch verblijvende te
8890 Moorslede, WZC. Pater Lievensstraat 20, niet in staat zelf haar
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Verstraete, Wendy, advocaat,
met kantoor te 8930 Menen, Bruggestraat 55.

Wervik, 8 mei 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Samyn, Rita.

(67836)

Vredegerecht Zomergem

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zomergem,
verleend op 21 april 2014 werd Vandervreken, Cindy, geboren te Temse
op 1 maart 1983, wonende te 9032 Wondelgem, Morekstraat 482, terug
in staat verklaard om haar goederen zelf te beheren. Bij zelfde beschik-
king werd een einde gesteld aan de opdracht van de voorlopige
bewindvoerder Mr. Geertrui Deconinck, advocaat te Lochristi, Koning
Albertlaan 48 en werd beslist dat de beschikking van de vrederechter
van het kanton Zomergem dd. 2 oktober 2007, waarvan een uittreksel
werd gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 11 okto-
ber 2007 ophoudt uitwerking te hebben op datum van 21 mei 2014.

Zomergem, 22 mei 2014.

(Get.) Henri Maes, hoofdgriffier.
(67837)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Verklaart Etienne Broothaers, wonende te 1910 Kampenhout, Guido
Gezellelaan 18 aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter vredegerecht Sint-Pieters-Leeuw op 8 februari 2014
(rolnummer 13A80 - Rep.R. 238/2013) tot voorlopig bewindvoerder
over Adelson De Ruyver, geboren te Nederbrakel op 18 mei 1926,
wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Generaal Lemanstraat 23, opge-
nomen in de instelling Woon- en Zorgcentrum « Zilverlinde »,
Welzijnsweg 2, te 1600 Sint-Pieters-Leeuw (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 27 februari 2013, blz. 12637 en onder nr. 62751), met
ingang van 19 mei 2014 ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon De Ruyver Adelson : Alain Stuckens, advocaat,
met kantoren te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Bergensesteenweg 277.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift op werd neergelegd.

Sint-Pieters-Leeuw, 22 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Ilse Devos, hoofdgriffier.
(67838)

Vredegerecht Leuven II

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het tweede kanton
Leuven d.d. 15 mei 2014 werd Weyns, Stefaan, geboren te Leuven
8 december 1966, gedomicilieerd Stijn Streuvelslaan 32, 3010 Leuven,
verblijvend Huize Eigen Haard, Herseltsesteenweg 35, 3200 Aarschot,
nog steeds niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als nieuwe voorlopige bewindvoerder : Velghe, Helena,
geboren te Leuven 13 januari 1964, wonende te 3020 Herent, Terbank-
straat 6A.

Hierdoor komt een einde aan het mandaat van Velghe, Jean-Marie,
in leven wonende te Stijn Streuvelslaan 32, 3010 Leuven, overleden te
Leuven op 6 april 2014.

Leuven, 21 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Vandepoel.
(67839)
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Vredegerecht Zelzate

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zelzate, verleend
op 8 mei 2014, verklaart Van Gelderen, Daniël, wonende te
9060 Zelzate, Tunnellaan 126, aangewezen bij beschikking verleend
door het vredegerecht Zelzate op 26 oktober 1999 (rolnummer 99B98 -
Rep.R. 1623/99) tot voorlopig bewindvoerder over Van Gelderen,
Alexander, geb. te Zelzate op 12 augustus 1948, wonende te
9060 Zelzate, Livien Danschutterstraat 7, en verblijvende te
9060 Zelzate, Suikerkaai 81, in P.C.Sint-Jan Baptist, met ingang van
1 juni 2014 ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon Van Gelderen Alexander : Dirk Raes, advocaat te
9060 Zelzate, Verbroederingslaan 19.

Zelzate, 21 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Lietanie, Katelijne.

(67840)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Beschikking d.d. 22 april 2014 :

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zottegem-
Herzele, zetel Zottegem dd. 22 april 2014 werd een einde gesteld aan
de opdracht van Mr. Lucas De Meirsman, advocaat, gevestigd te
9840 De Pinte, J. Anthierenslaan 2, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het eerste kanton Gent dd.
17 april 2013 als voorlopige bewindvoerder over Ascoop, Marie Jeanne
Aldegonde, geboren te Steenhuize-Wijnhuize op 6 februari 1940, gedo-
micilieerd en verblijvende in het woonzorgcenturm Ter Deinsbeke, te
9620 Zottegem, Deinsbekestraat 23.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon Ascoop, Marie : Mr. Marc Vander Kimpen, advo-
caat, gevestigd te 9620 Zottegem, Grotenbergestraat 49.

Zottegem, 22 mei 2014.

De griffier, (get.) Kristel Cansse.
(67841)

Vredegerecht Aalst I

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 6 mei 2014 werd een einde gesteld aan de opdracht van
Uyttersprot, Willy, wonende te 9320 Erembodegem, Hogeweg 114,
aangewezen als voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de
vrederechter van het eerste kanton Aalst op 2 november 2010
Van Parys, Alida, geboren te Koningshooikt op 29 juli 1925, laatst
wonende te 9300 Aalst, Sint-Jobstraat 175, ontlast van haar ambt als
voorlopige bewindvoerder ingevolge het overlijden van boven-
genoemde op 29 april 2014.

Aalst, 22 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de afg. griffier, (get.) De Nys, Sabine.
(67842)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 16 mei 2014, werd een einde
gesteld aan de opdracht van Andries, Christiane, geboren te Geraards-
bergen op 12 november 1959, wonende te 1850 Grimbergen,
Boterbloemstraat 4, als voorlopig bewindvoerder over Van Heghe,
Agnes Marie Rosa Octavie, geboren te Schendelbeke op 30 april 1930,
wonende te 9500 Geraardsbergen, Leopoldlaan 82 (WZC ’t Cautervelt),
ingevolge het overlijden van de beschermde persoon te Geraardsbergen
op 8 mei 2014.

Geraardsbergen, 21 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen Peirlinck.
(67843)

Vredegerecht Ieper-Poperinge

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking dd. 21 mei 2014 :

Verklaart mevrouw Verdonck Roza, wonende te 8647 Lo-Reninge,
Tempelaere 4, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Ieper II op 24 juni 1992 (rolnummer RV 934 -
Rep.R. 584) tot voorlopig bewindvoerder over Verdonck Odile, geboren
te Poperinge op 18 september 1931, wonende te 8647 Lo-Reninge,
Tempelaere 4, met ingang van 7 november 2013 ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon alsdan overleden is.

Ieper, 21 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Desomer.
(67844)

Vredegerecht Lennik

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Lennik
op 19 mei 2014 werd vastgesteld dat de beschermde persoon, wijlen
De Buck, Denise, geboren te Anderlecht op 14 december 1922, tijdens
haar leven laatst gedomicilieerd en verblijvende in het WZC Quietas te
1700 Dilbeek, Bezenberg 10, overleden is te Dilbeek op 19 april 2014,
zodat het mandaat van de voorlopige bewindvoerder, Cloosen, Balder,
advocaat, met kantoor te 1050 Elsene, Jaargetijdenlaan 54, aangesteld
bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Lennik op
8 juni 2012 (AR 12A415 - Rept.R. 1200/2012, gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 27 juni 2012), van rechtswege is beëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) P.
Van Malderen.

(67845)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing voorlopig bewind

Ambtshalve.

Stellen vast dat er een eind gekomen is aan de opdracht van Nele
Sente, advocaat, kantoorhoudende Sint-Maartenstraat 8, 3000 Leuven,
aangewezen bij vonnis uitgesproken door de vrederechter van het
tweede kanton Leuven op 13.07.2014 tot voorlopige bewindvoerder
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over Alice Van Hemelrijck, geboren te Merchtem 8 mei 1933, gedomi-
cilieerd Troliebergplein 1, 3010 Leuven, verblijvend Wilselse-
steenweg 70, 3020 Herent, met ingang van 7 april 2014, ontslagen van
de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Herent op
7 april 2014.

Leuven, 21 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Vandepoel.
(67846)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing voorlopig bewind

Ambtshalve.

Stellen vast dat er een eind gekomen is aan de opdracht van Geert
Demin, advocaat, kantoorhoudende J.P. Minckelersstraat 90,
3000 Leuven, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de vrederechter
van het tweede kanton Leuven op 4 september 2013 tot voorlopige
bewindvoerder over Maria Du Bois, geboren Aarschot
9 november 1933, gedomicilieerd en verblijvend Fred. Lintsstraat 33,
3000 Leuven, met ingang van 28 maart 2014, ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Leuven op
28 maart 2014.

Leuven, 21 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Vandepoel.
(67847)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Tongeren-Voeren, zetel Tongeren op 21 mei 2014, werd Loyen,
Hubertus, geboren te Tongeren op 22 februari 1959, wonende te
3690 Zutendaal, Boxstraat 6, opnieuw in staat verklaard zijn goederen
zelf te beheren zodat de beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Bilzen op 20 oktober 2004 (rolnr. 04A520 - Rep.nr. 2012/
2004), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 3 november 2004,
blz. 74454, en onder nr. 69523 ophoudt uitwerking te hebben zodat met
ingang van 15 juni 2014 een einde komt aan de opdracht van Eycken,
Marc, advocaat, wonende te 3740 Bilzen, Maastrichterstraat 32, bus 1.

Tongeren, 22 mei 2014.

De griffier, (get.) Anja Vandevenne.
(67848)

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix d’Andenne, en date du
21 mai 2014, la nommée Madame Jeanne Louise DETAILLE, née le
13 avril 1921 à Seilles, domiciliée et résidant Vieux Thier 17, à
5300 ANDENNE, section de Seilles, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Monsieur Jacques FROIDBISE, employé, domicilié rue
Neuf Moulin 23, à 5300 ANDENNE, section de Seilles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE,
Martine.

(67849)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Suite à la requête déposée le 23 avril 2014, par décision rendue par le
juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le 14 mai 2014,
Monsieur BAILLET, Sébastien, né à Niederkorn le 20 janvier 1986,
domicilié avenue Victor Tesch 75, à 6700 Arlon, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Monsieur CANO, Sylvain, domicilié rue de Merl 87, à
L-2146 Luxembourg.

Le 22 mai 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) N. DEPIENNE.
(67850)

Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 15 avril 2014, par ordonnance du juge
de paix délégué du canton de Boussu, rendue le 8 mai 2014,
Monsieur Daniel DESCAMPS, né à Boussu le 11 novembre 1958,
registre national 58.11.11-171.18, divorcé, domicilié à 7370 Dour, rue
Ferrer 20B, se trouvant actuellement à 7301 Hornu, Centre hospitalier
« Epicura », route de Mons 63, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur TSHIAMALA FERUZI-CONTA, né à Kinshasa (Congo) le
5 mai 1959, domicilié à 7370 Dour, route Verte 71.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène DOYEN.
(67851)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 21 mai 2014, le nommé Gérard Auguste Ghislain
HENNUY, né à Laneffe le 22 octobre 1928, domicilié à 6001 Marcinelle,
rue du Cherbois 50, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire de biens en la personne de
Monsieur Stéphane HENNUY, domicilié à 5651 Gourdinne, rue de
Chastrès 35.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(67852)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 15 mai 2014, le nommé Gérard Jacquy WILLAME,
né à Charleroi le 1er novembre 1976, domicilié à 6061 Montignies-sur-
Sambre, rue de l’Espérance 61/012, résidant rue du Chemin Vert 35, à
6032 Mont-sur-Marchienne, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire de biens en la personne
de Maître Laurence COUDOU, avocate à 6000 Charleroi, quai de
Brabant 121.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(67853)
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Justice de paix de Ciney-Rochefort

Suite à la requête déposée le 25-04-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Ciney-Rochefort, siège de Rochefort, rendue le 21-05-
2014, MOMMART, Vincent, né à Namur le 14-02-1970, résidant et
domicilié à 5370 Porcheresse, rue A. Billy 48, mais résidant à
5580 Rochefort, rue du Hableau 97, a été déclaré incapable de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Valérie PIRSON, avocat à 5580 Rochefort, rue du
Vélodrome 4/2.

Le greffier, (signé) Céline DRIESEN.
(67854)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Suite à la requête déposée le 11-04-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Grâce-Hollogne, rendue le 29 avril 2014,
Madame Elza THONNON, née à Vreren le 2 mai 1932, domiciliée à
4000 Liège, rue d’Alleur 14, résidant rue Chaussée 36, à 4342 Awans, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Madame Jenny GERARD,
domiciliée à 4432 Ans, rue des Messes 64.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(67855)

Justice de paix de Huy I

Suite à la requête déposée le 13-05-2014, par jugement du juge de
paix du premier canton de Huy, rendu le 21-05-2014, Monsieur Gaëtan
Carine André LISON, né à Huy le 9 mai 1996, domicilié à 4500 Huy,
rue Hubert Debarsy 1, résidant route de l’Amblève 88, à 4987 Stoumont,
a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître David LEFEVRE,
avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy, avenue Joseph Lebeau 1.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Christine
DUCHAINE.

(67856)

Justice de paix de Jette

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jette, en date du
7 mai 2014, suite à la requête déposée le 16 janvier 2014, le nommé
CHRISTIAENS, Etienne, né le 14 mars 1944, domicilié à 1090 JETTE,
avenue Rommelaere 185, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
pourvu d’un administrateur provisoire, étant : STRUYVEN, Paul,
avocat à 1050 IXELLES, rue Souveraine 95.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Veronica
HUBRICH.

(67857)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le onze avril deux mille quatorze, une
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
vingt mai deux mille quatorze, a déclaré Madame Clary Maria Adeline
HOUBION, née à Liège le 23 juillet 1929, domiciliée à 4000 Liège, rue
Marcel-Thiry 48, incapable de gérer ses biens et cette personne a, en
conséquence, été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Monsieur Philippe BONSANG, technicien, domicilié à
4450 Juprelle, rue Guillaume Maréchal 15B.

Liège, le 21 mai 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VUEGHS, Colette.

(67858)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le quinze mai deux mille quatorze, une
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
vingt-deux mai deux mille quatorze a déclaré Madame Chantal Anne
Ghislaine THIOUX, née à Houtain-l’Evêque le 14 juillet 1954, domiciliée
à 4000 Liège, place Saint-Jacques 13, résidant à 4000 Liège, rue
Professeur Mahaim 84, incapable de gérer ses biens et cette personne a,
en conséquence, été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462.

Liège, le 22 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) LEFORT, Carine.
(67859)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le dix avril deux mille quatorze, une
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
vingt mai deux mille quatorze a déclaré Madame Armande Marie
Catherine Elisabeth FORT, née à Montegnée le 5 mars 1922, domiciliée
à 4460 Grâce-Hollogne, chaussée de Liège 349, résidant à 4000 Liège,
Thier de la Fontaine 5, incapable de gérer ses biens et cette personne a,
en conséquence, été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Madame Marie-Ange M. ENGLEBERT, domiciliée à
4121 Neupré, route d’Esneux 35.

Liège, le 21 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VUEGHS, Colette.
(67860)

Justice de paix de Liège II

Suite à la requête déposée le onze avril deux mille quatorze, une
ordonnance du Juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
vingt mai deux mille quatorze a déclaré :

Monsieur Joseph Léon Georges DEWEWERRE, né à Angleur le
22 novembre 1935, domicilié à 4000 Liège, rue Julien-d’Andrimont 29,
incapable de gérer ses biens et cette personne a, en conséquence, été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Sophie THIRY, avocate, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, rue Paul Devaux 2.

Liège, le 21 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VUEGHS, Colette.
(67861)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 27-03-2014, par décision du Juge de Paix
du canton de Liège IV, rendue le 5 mai 2014, Monsieur KOVACZ,
Laszlo, né à Budapest le 18 février 1944, domicilié à 4051 Chaudfon-
taine, rue Basse Henne 65, résidant aux Cliniques « ISOSL », site du
Valdor à 4020 LIEGE, rue Basse-Wez 301, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître DEFOURNY, Jean-François, avocat, dont les
bureaux sont sis à 4020 Liège, rue de la Loi 8.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS, Cathe-
rine.

(67862)
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Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 20 mai 2014 (RG. N° 14a639), JADOT, Annick,
née à Haillot le 28 juin 1967, domiciliée à 5002 Saint-Servais (Namur),
rue Léopold De Hulster 67/0001, a été déclarée hors d’état de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, à savoir :
Maître VAN DER STEEN, Grégory, avocat, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, avenue Prince de Liège 91, bte 9.

Namur, le 21/05/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GOUY, Nancy.

(67863)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du juge de paix de Namur I prononcée en date du
20 mai 2014 (RG.N° 14A632), HENRY Nicolas, né à Namur le
4 décembre 1978, domicilié à 5170 Bois-de-Villers (Profondeville), rue
A. Barré 47, et résidant à 5000 Namur, rue de l’Ange 3, a été déclaré
hors d’état de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, à savoir : Madame HUMBLET, Cécile, domiciliée à
5170 Bois-de-Villers, rue A. Barré 47.

Namur, le 20/05/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GOUY, Nancy.

(67864)

Justice de paix de Saint-Gilles

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
19-05-2014, Monsieur KANGELE KABANGALA, Georges, né
le 01-05-1937 à Kalambi (Congo), domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue
arthur Diderich 32, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire, étant : Maître JEANRAY, Pierre,
rue de Savoie 18, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Elke DEGROOTE.
(67865)

Justice de paix de Saint-Gilles

Par jugement du Juge de Paix du canton de Saint-Gilles, en date du
19-05-2014, Madame DAGNIAU, Simone, née le 05-06-1924 à
Braine- l’Alleud, domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue Arthur Diderich 32,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire, étant : Maître JEANRAY, Pierre, rue de
Savoie 18, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Christian
LAUWERYS.

(67866)

Justice de paix de Saint-Gilles

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
19-05-2014, Madame SMOLKO, Maria, née le 17-12-1920 à Richterofzen,
domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue Saint-Bernard 146, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant : Maître JEANRAY, Pierre, rue de Savoie 18, à
1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Christian
LAUWERYS.

(67867)

Justice de paix de Saint-Gilles

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
19-05-2014, Madame CASTELLANO, Rosa, née le 18 août 1933 à Castel-
nuovo (Italie), domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue Garibaldi 8, mais
résidante à 1060 Saint-Gilles, rue Arthur Diederich 32, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant : Maître DELAHAYE, Guillaume avenue Brug-
mann 12A, bte 11, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Christian
LAUWERYS.

(67868)

Justice de paix de Saint-Gilles I

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
19-05-2014, Madame YAKOVA, Marija, née le 07-08-1939 à Skopje
(Yougoslavie), domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue Dethy 44, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire, étant : Maître JEANRAY, Pierre, avocat, rue de
Savoie 18, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Elke DEGROOTE.
(67870)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 8 mai 2014, suite à la requête déposée au greffe le
2 avril 2014, le nommé, M. Cyriaque MUNYANSANGA, né à Kirambo
(Rwanda) le 28 janvier 1939, domiciliée à la MRS « LA CERISAIE », à
1030 SCHAERBEEK, avenue Britsiers 11, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, étant :
Me Laurent DACHELET, avocat, ayant son cabinet à 1180 Bruxelles,
avenue Brugmann 287, et comme personne de confiance M. Aloys
MUNYANSANGA, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Gallait 35, lien
de parenté : fils.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Evelien LEYNS.
(67871)

Justice de paix de Seraing

Suite à la requête déposée le 16-04-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Seraing, rendue le 15 mai 2014 :

CONSTATONS que Monsieur BOEDT, Georges, né à Flémalle-Haute
le 27 octobre 1929, pensionné, marié, domicilié à 4101 Jemeppe-sur-
Meuse (Seraing), avenue des Robiniers 12, et en résidence au home
« Lambert Wathieu », sis à 4101 Jemeppe-sur-Meuse (Seraing), rue
Sualem 19, n’est pas apte à assurer la gestion de ses biens.

DESIGNONS Monsieur FRANZEN, Roger, né à Montegnée le
1er juillet 1959, prépensionné, célibataire, domicilié à 4122 Plainevaux
(Neupré), Grand’Route 2, bte A-011, en qualité d’administrateur provi-
soire, avec les pouvoirs prévus à l’article 488bis, c du Code civil.
L’administrateur exercera la gestion des comptes bancaires, dossiers
titres et coffres-forts ouverts au nom de la personne protégée dans les
conditions et limites prévues aux dispositions particulières de la
présente décision.

Le 21 mai 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Chantal SCHAUS.
(67872)
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Justice de paix de Thuin

Suite à la requête déposée le 13-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 21 mai 2014, Monsieur René
ROELANTS, né à Charleroi le 16 juin 1933, domicilié à 6530 Thuin,
Home « Le Gai Séjour », drève des Alliés 1, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Jean-François LIEGEOIS, avocat, dont le cabinet est
sis à 6530 Thuin, Grand’Rue 70.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François MAHIEUX.
(67873)

Justice de paix de Vielsalm - La Roche-en-Ardenne - Houffalize

Suite à la requête déposée le 10 avril 2014, par jugement du juge de
paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège
de Vielsalm, rendu le 12 mai 2014, Madame LEBECQUE, Laure
Ghislaine, épouse de M. DEMAZY, Pierre, née le 5 juillet 1923 à
Vielsalm (NN 23.07.05-220.65), domiciliée et résidant à la M.R.S.
« Saint-Gengoux », rue de la Clinique 15, à 6690 VIELSALM, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître SANTER, Géraldine, avocat,
dont le cabinet est sis à 6690 Vielsalm, rue Chars à Boeufs 4.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Christian DEVALTE.
(67874)

Justice de paix de Huy I

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 25-03-2014, par jugement du juge de
paix du premier canton de HUY, rendu le 21-05-2014, il a été donné
décharge à Maître DESENDER, Isabelle, avocat, dont l’étude est établie
à 1360 PERWEZ, Grand-Place 21, de sa mission d’administrateur
provisoire des biens de Monsieur Nicolas Pascal Ghislain GAUTHIER,
domicilié à 4500 Huy, rue de France 19 0001, et Maître Marie
MONTLUC, avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy, avenue Louis
Chainaye 10, a été désignée en qualité de nouvel administrateur
provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Christine
DUCHAINE.

(67875)

Justice de paix de Saint-Gilles

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date
du 14-05-2014, il a été mis fin à la mission de Maître HACHEZ,
Florence, ayant son cabinet à 1060 Saint-Gilles, avenue
Brugmann 12A/11, en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur ZAROUALI AKARRICH, Fatima, née en 1943 à Tanger
(Maroc), résidante à 1000 Bruxelles, rue du Grand Hospice 7, « Institut
Pachéco, ci-avant et actuellement à 1082 Bruxelles, avenue Josse
Goffin 189, Maison de soin « AMADEUS », et cette dernière a été
pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la personne de
Maître Guillaume DELAHAYE, avocat, ayant son cabinet à 1060 Saint-
Gilles, avenue Brugmann 12A, bte 11.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Elke DEGROOTE.
(67876)

Justice de paix de Tubize

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Tubize, en date du
28-04-2014, il a été pourvu au remplacement de Monsieur PRAET,
Laurent, domicilié à 1070 Bruxelles, avenue Victor Olivier 13, bte 1, en
sa qualité d’administrateur provisoire de Monsieur PRAET, August, né
à Bruxelles le 9 mai 1954, domicilié à 1430 Rebecq, Grand’Place 13, bte 2.
Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne, à
savoir : Maître Lousse Delphine, avocat à 1440 Braine-le-Château, rue
de Tubize 45.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne BRUYLANT.
(67877)

Justice de paix de Verviers II

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 21 mai 2014, suite à la requête déposée le
3 avril 2014, Madame PRICK, Nicole, née à Verviers le 29 octobre 1939,
Maison de repos « Les Hespérides », à 4802 VERVIERS, rue Guillaume
Lekeu 33, a été déclaré incapable de gérer ses biens et pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Monsieur CHAPELLE,
Marc, domicilié à 4870 TROOZ, Heid Mawet 178A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HENDRICK, Christine.
(67878)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-
Gedinne, siège de Beauraing, prononcée le 20-05-2014, CONSTATONS
que la mesure d’administration provisoire prise par l’ordonnance du
14 février 2013, à l’égard de Monsieur de SURAY, Jacques, né à Boul-
zicourt (France) le 03-10-1930, agent immobilier, veuf, domicilié à
5500 ANSEREMME (Dinant), Résidence « La Terrasse Mosane », rue
Ariste Caussin 99, bte 3, cesse de produire ses effets, cette personne est
actuellement apte à gérer ses biens.

En conséquence, mettons fin au mandat de d’administrateur provi-
soire de Maître Jean-Grégoire SEPULCHRE, avocat, dont les bureaux
sont établis à 5100 Namur, chaussée de Dinant 776.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joseph ENGLEBERT.
(67879)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-deux mai deux mille quatorze, il a été mis fin au mandat
de VANNESTE, Damien, avocat, domicilié à 7600 Péruwelz, boulevard
Léopold III 88, en qualité d’administrateur provisoire de CRIQUE-
LIERE, Grégory, né à Belœil le 29 janvier 1974, résidant à 7130 Binche,
rue Zéphirin Fontaine 33B, Monsieur CRIQUELIERE, Grégory, étant
actuellement capable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(67880)
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Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-deux mai deux mille quatorze, il a été mis fin au mandat
de HONORE, Joséphine, avocate, domiciliée à 7000 Mons, Marché de
la Croix-Place 7, en qualité d’administrateur provisoire de GOOSSENS,
Jean, né à Anderlues le 19 avril 1935, résidant de son vivant à
7140 Morlanwelz, « Mariemont Village », rue Général de Gaulle 68.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(67881)

Justice de paix d’Enghien-Lens

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 02-04-2014, par ordonnance du
20-05-2014, de Monsieur le juge de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège de Lens, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 8 juillet 2010, à l’égard de Mademoiselle Mireya
THERET, née à Los Angeles le 4 mai 1991, domiciliée à 7940 Brugelette,
chemin du Wisbecq 6, cette personne étant redevenue capable de gérer
ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir : Maître Béatrice DEGREVE,
avocate, dont le cabinet est sis à 7540 Tournai, rue du Vert Lion 15.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne BEUGNIES.
(67882)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section Jodoigne rendue en date du 18 avril 2013, le nommé
de HALLEUX, Ghislain, né à Flamierge le 30 avril 1928, domiciliée de
son vivant à 1325 Longueville, rue de la Station 19, et résidant au home
« Malevé », à 1350 Orp-le-Grand, place de Maret 1, avait été déclaré
incapable de gérer ses biens et avait été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant : de HALLEUX, Guy, domicilié à 1325 Longueville,
ruelle des Bois 10.

Cette mesure a été levée par ordonnance du 19 mai 2014, suite au
décès de Monsieur de HALLEUX, le 24 avril 2014.

Fait à Jodoigne, le 19 mai 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) V. VANDENPLAS.
(67883)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 25 mars 2014, par ordonnance du juge
de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean, rendue le 8 mai 2014,
Monsieur REEFF, Quentin, né à Uccle le 27 décembre 1988, domicilié à
1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, rue Auguste Van Zande 17, est rede-
venu capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la
mission de son administrateur provisoire, à savoir : Monsieur REEFF,
Patrick, domicilié à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN, rue Auguste Van
Zande 17.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine RIMAUX.
(67884)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 01-04-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 21 mai 2014, il a été mis fin au
mandat de Maître Marie-Cécile FLAMENT, avocat, dont le cabinet est
sis à 6000 Charleroi, rue E. Tumelaire 109, en sa qualité d’administra-
teur provisoire de Monsieur Geoffrey DAMODICE, né à Charleroi
le 25-06-1974, domicilié à 6120 Ham-sur-Heure-Nalinnes, rue
Praile 132/002.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François MAHIEUX.
(67885)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration provisoire

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 21 mai 2014, suite à la requête déposée le
23 avril 2014, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 12.09.2013, et publiée au Moniteur belge du
20.09.2013, à l’égard de Monsieur EMONTS-POHL, Erich, pensionné,
domicilié à 4800 Verviers, rue Ortmans Hauzeur 12, cette personne
étant redevenue capable de gérer ses biens.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Maître HEINS, Renaud, avocat, dont les bureaux
sont établis à 4830 LIMBOURG, avenue Victor David 75.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HENDRICK, Christine.
(67886)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration provisoire

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 15 mai 2014, suite à la requête déposée le
17 avril 2014, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 02.12.2009, à l’égard de Monsieur BECKERS, Chris-
tian, né le 10.05.1981, domicilié à 4800 Verviers, rue Jean Martin
Maréchal 20, cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Maître SAIVE, Geoffrey, avocat, dont les bureaux
sont établis à 4800 VERVIERS, place Général Jacques 20.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HENDRICK, Christine.
(67887)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen

Ingevolge verklaring, afgelegd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen op 24 april 2014 heeft mevrouw Vissers, Tonia
Petrus Gusta, geboren te Antwerpen op 13 april 1968, wonende te
2970 Schilde, Grote Beemd 19, handelend in haar hoedanigheid van
moeder, wettige beheerster over de persoon en de goederen van haar
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minderjarig kind Goeyvaerts, Tom Lydia Kuin, geboren te Malle op
26 oktober 1998, wonende bij de moeder, in naam en voor rekening van
genoemde Goeyvaerts Tom de nalatenschap van wijlen de heer Goey-
vaerts, Guy Jozef Maria, geboren te Brecht(district 2) op 8 juni 1970,
laatst wonende te 2970 Schilde, Liersebaan 2, en overleden te Schilde
op 31 december 2013, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving, dit krachtens beschikking van de vrederechter van het kanton
Schilde verleend op 25 februari 2014.

Woonstkeuze wordt gedaan op het kantoor van notaris Karin Poele-
mans te 2970 Schilde, Eugeen Dierckxlaan 17.

(get.) Karin Poelemans, notaris.
(18785)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen op zesentwintig mei tweeduizend
veertien, heeft Degrande, Martine Henriette C., geboren te Berchem op
30 september 1974, wonende te 2160 Wommelgem, Cruyenvelde-
baan 70, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van wijlen Degrande, Herman Franciscus
Julienne, geboren te Antwerpen op 11 juni 1944, in leven laatst wonende
te 2600 Berchem (Antwerpen), Guldenvliesstraat 79, en overleden te
Antwerpen district Antwerpen op 24 maart 2014.

Er wordt woonstkeuze gedaan bij Degrande, Martine, wonende te
2160 Wommelgem, Cruyenveldebaan 70.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekend-
making in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenaam gekozen woonplaats.

Antwerpen, zesentwintig mei tweeduizend veertien.

De griffier, (get.) N. Vangeel.
(18786)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij verklaring afgelegd op de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen, afdeling Turnhout, op 26 mei 2014, heeft de
heer Horsten, Marc August Angèle, geboren te Turnhout op
2 februari 1965, wonende te 2350 Vosselaar, Bergeneinde 8, handelend
in zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over zijn
minderjarig inwonend kind, te weten mejuffrouw Horsten Lara,
geboren te Turnhout op 2 januari 2001, de nalatenschap van wijlen
mevrouw Verstricht Nicole Helena André, geboren te Turnhout op
24 februari 1968 en overleden te Turnhout op 14 maart 2014, laatst
wonende te 2300 Turnhout, Klinkstraat 18, aanvaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, un rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Louis Dierckx te 2300 Turnhout, Gasthuisstraat 7,
bus 1.

(Onleesbare handtekening).
(18787)

Rechtbank van eerste aanleg Brugge

Bij verklaring van 23 mei 2014, afgelegd op de griffie van de
rechtbank van eerste aanleg te Brugge, heeft de heer Gazziano, Antonio
Carmelo Robert, geboren te Oostende op 16 april 1966 (RN 66.04.16-
021.40), echtgescheiden van mevrouw Voet, Veronique, hierna
genoemd, wonende te 8700 Tielt, Sint-Janstraat 115, handelend in zijn
hoedanigheid van vader van zijn minderjarige kinderen, met name :

1. Mej. Gazziano, Laura Josée Danny, ongehuwd, geboren te Jette op
17 februari 1997, (RN 97.02.17-472.02), wonende te 8700 Tielt, Sint-
Janstraat 115.

2. De heer Gazziano, Vittorio, ongehuwd, geboren te Tielt op
14 januari 1999, (RN 99.01.14-401.04), wonende te 8700 Tielt, Sint-
Janstraat 115, verklaard, ingevolge de beslissing van de vrederechter
van het kanton Tielt van 6 mei 2014, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving, de nalatenschap van mevrouw Voet, Veronique
Rose Jeanne, echtgescheiden, geboren te Brussel op 19 maart 1965
(RN 65.03.19-204.30), laatst wonende te 8700 Tielt, Hulststraat 8, bus 1,
en overleden te Jette op 18 januari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht zich bij aangete-
kend schrijven bekend te maken, binnen de drie maanden te rekenen
van de datum van de opneming in het Belgisch Staatsblad van onder-
havige bekendmaking.

Dit bericht moet gericht worden aan geassocieerd notaris Stijn
Verhamme, te 8700 Tielt, Tramstraat 22.

(Get.) S. Verhamme, geassocieerd notaris te Tielt.
(18788)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Op zesentwintig mei tweeduizend veertien, door de heer Freddy
Vander Weyden, wonende te 3020 Veltem Beisem (Herent), Haacht-
straat 172.

In hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over mevrouw Elza
Joanna Hendrickx, geboren te Boortmeerbeek op 8 maart 1929,
wonende te 1910 Kampenhout, Kampenhoutsevoetweg 9.

Hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Haacht gewezen op 20 februari 2014,

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht
gewezen op 8 mei 2014,

Voorwerp verklaring : aanvaarding onder voorrecht van boedel-
beschrijving van de nalatenschap van Rene Henri Van Der Weyden,
geboren te Berg op 8 december 1923, in leven wonende te
1910 Kampenhout, Kampenhoutsevoetweg 9, en overleden te Tremelo
op 1 mei 2014.

Waarvan akte, na voorlezing.

De afgevaardigde griffier, (get.) Cindy De Paepe.
(18789)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde op zevenentwintig mei twee-
duizend veertien, heeft Braem, Josephine Octavia Franciscus, geboren
te Koewacht (Nederland) op 9 januari 1957, wonende te
4576 BT Koewacht, gemeente Terneuzen (Nederland), Nieuwe
Karnemelkstraat 17a, handelend als gevolmachtigde van Stolker,
Marcus Bernardus, geboren te Hilversum op 29 februari 1968, wonende
te 4561 KM Hulst (Nederland), Leeuwerikstraat 20, te dezen hande-
lende in zijn hoedanigheid van voorzitter van de stichting : stichting
Inkomensbeheer en Bewindvoering, gevestigd te Hulst, kantoorhou-
dende te 4567 BL Clinge (Nederland), Sterredreef 50, stichting welke
blijkens beschikking van de kantonrechter d.d. 25 augustus 2004 van
de rechtbank Middelburg, zitting te Terneuzen, werd aangesteld als
bewindvoerster over Mariman, Danny Jozef Victorine, geboren te Sint-
Niklaas op 15 oktober 1963, wonende te 4565 GB Sint Jansteen (Neder-
land), Kastanjelaan 11, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen Mariman, Georges
Edward Louise, geboren te Moerzeke op 7 maart 1933, in leven laatst
wonende te 9140 Temse, Potaardestraat 78, en overleden te Antwerpen
op 3 september 2011.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Lucas Neirinck, 9140 Temse, Frans Boelplein 41.

Dendermonde, 27 mei 2014.
De griffier, (get.) E. Van den Broeck.

(18790)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op zevenentwintig mei tweeduizend
veertien, heeft verklaard Vandenhende, Kelly Madeleine Katty, geboren
te Tielt op 23 november 1977, wonende te 8700 Tielt, Kronkelbeek-
straat 54, handelend in haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk
gezag over haar minderjarige zoon Vandeputte, Lars Greta Georges,
geboren te Tielt op 14 mei 2003, bij haar inwonend, handelend in haar
gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen Vandeputte, Bart Kristiaan
Frans, geboren te Kortrijk op 13 december 1975, in leven laatst wonende
te 8780 Oostrozebeke, Kalbergstraat 45/C000, en overleden op
11 november 2013 te Gent.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton Tielt,
verleend op 6 mei 2014, waarbij zij gemachtigd wordt om in naam van
haar voornoemde minderjarige zoon Vandeputte Lars, de nalatenschap
van wijlen Vandeputte, Bart Kristiaan Frans te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
meester Henk Dekiere, notaris met kantoor te 8780 Oostrozebeke,
Stationsstraat 112.

Kortrijk, 27 mei 2014.
De griffier, (get.) Marc Audoor.

(18791)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, devant le gref-
fier du tribunal de première instance de Bruxelles faite le 7 mars 2014,
par M. Abdelaziz Boualami, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue Charles
Vanderstappen 23, bte 002, en qualité de père et détenteur de l’autorité
parentale sur son enfant mineur, étant Soufiane Boualami, né à Saint-
Josse-ten-Noode le 14 août 1996, par ordonnance du juge de paix du
premier canton de Schaerbeek, rendue le 12 février 2014, l’acceptation,
sous bénéfice d’inventaire, à la succession de Panetta, Gino Domenico
Filippo, né à Etterbeek le 22 décembre 1935, de son vivant domicilié à
Schaerbeek, rue Walckiers 7, et décédé le 15 décembre 2011 à Schaer-
beek.

Dont acte, signé, après lecture.
Le greffier délégué, (signé) Cindy De Paepe.

(18792)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 26 mai 2014.

Aujourd’hui, le 26 mai 2014, comparaissent au greffe civil du tribunal
de première instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant
nous, Hamelmal Semereab greffier chef de service :

Mme Narejos, Eugenio, Maria Teresa, née à Bruxelles le
1er juillet 1958, domiciliée à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue Cressonnière 4;

M. Narejos Eugenio, Salbador, né à Bruxelles le 23 août 1960,
domicilié à 1495 Villers-la-Ville, rue de Sart 26,

lesquels comparants déclarent en langue française accepter, sous béné-
fice d’inventaire seulement, la succession de Narejos, Marie-Josée dite
Maria Josée, née à Bruxelles le 1er mai 1956, de son vivant domiciliée à
Marcinelle, avenue Eugène Mascaux 553, et décédée le 14 janvier 2014
à Charleroi (Marcinelle).

Dont acte dressé à la demande formelle, des comparants, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec eux.

Et conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793
du Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Me Hervé Leclercq, notaire dont le cabinet est sis à
1495 Villers-la-Ville (Marbais), rue de Dreumont 80.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 26 mai 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Andréa Roziers.

(18793)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, devant le gref-
fier du tribunal de première instance de Bruxelles faite le
27 janvier 2014, par Mme Patience Annoh, née à Larteh (Ghana) le
19 novembre 1965, et domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue de
Roumanie 32/HHOO, en qualité de mère et détentrice de l’autorité
parentale sur son enfant mineur Florence Van Den Hende, née à Uccle
le 11 janvier 1999, par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-
Gilles, datée du 14 janvier 2014, l’acceptation, sous bénéfice d’inven-
taire, à la succession de Van Den Hende, Robert Victor Joseph, né à
Haaltert le 7 décembre 1949, de son vivant domicilié à Saint-Gilles, rue
de Roumanie 32, et décédé le 2 octobre 2013 à Bruxelles.

Dont acte, signé, après lecture.

Le greffier, (signé) D. Sturbois.
(19224)

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

Suivant déclaration faite en date du 28 mai 2014, Monsieur della
FAILLE d’HUYSSE, Bernard Jacques Ghislain Marie Joseph, né à Otti-
gnies le 18 novembre 1941 (numéro national 41.11.18-019.88), divorcé
d’avec Madame Françoise MIGNON, demeurant et domicilié à Engis
(Ehein), chemin du Marteau 1, agissant en sa qualité de père et
représentant légal de son fils mineur, Monsieur della FAILLE
d’HUYSSE, Guillaume François Bernard, né à Liège le 2 janvier 2001
(numéro national 01.01.02-269.19), domicilié avec la défunte à
4500 Huy, rue Rouge Lion 1, à ce, autorisé par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Huy le 23 mai 2014, a accepté sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame MIGNON, Françoise Simone
Denise, née à Ougrée le 7 janvier 1957 (numéro national 57.01.07-
088.33), divorcée de Monsieur della FAILLE d’HUYSSE, Bernard,
précité, domiciliée à 4500 Huy (Tihange), rue Rouge Lion 1, et décédée
à Huy le 23 septembre 2014.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les héritiers font élection de domicile en l’étude de
Maître Thierry de Rochelée, notaire à Wanze, rue de Bas Oha 252A, où
les créanciers et légataires sont invités à faire valoir leur droits par avis
recommandés dans les trois mois des présentes.

Les notaires Thierry de Rochelée & Martine Maniquet.
(18794)
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Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Me Kelecom, Tanguy, avocat, dont l’étude est établie à 4020 Liège,
rue des Ecoliers 7, agissant en qualité d’administrateur provisoire des
biens de M. Papp, Arpad, né à Ozd (Hongrie) le 5 octobre 1934,
domicilié à 4430 Ans, rue d.z. la Station 71/0052, mais résidant à la
Résidence « Au Vert. Bocage », rue du Plope 12, à 4431 Ans, désigné à
cette fonction par ordonnance de Mme le juge de paix du canton de
Saint-Nicolas, rendue en date du 11 mars 2014, ordonnance produite en
photocopie et qui restera annexée au présent acte et à ce autorisé par
ordonnance dudit juge de paix, rendue en date du 29 avril 2014,
ordonnance produite en copie conforme et qui restera également
annexée au présent acte,
lequel comparant a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice d’inven-
taire, la succession de Feher, Maria, née à Kapca (Yougoslavie) le
26 mars 1936, de son vivant domiciliée à Ans, rue de la Station 71/0052,
et décédée le 16 novembre 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son étude,
rue des Ecoliers 7, à 4020 Liège.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signé) T. Kelecom, avocat.
(18795)

Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

L’an deux mille quatorze, le vingt mai.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Dinant.

A comparu :

Denamur, Marlène, née à La Louvière le 9 avril 1984, domiciliée à
Walcourt, rue Tayart 37, agissant avec l’autorisation de M. le juge de
paix du canton de Walcourt en date du 26 mars 2014, dont copie
conforme restera annexée au présent acte, pour et au nom de son enfant
mineure Bougelet, Lisanel, née à Lobbes le 13 octobre 2012, fille du
défunt, domiciliée avec sa mère,
laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Bougelet, Christophe Bernard Pierre, né à Siegen (Alle-
magne (Rép. Féd.)) le 27 septembre 1977, de son vivant domicilié à
Castillon (Walcourt), rue Tayart 37, et décédé le 13 décembre 2013 à
Barbençon.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Geneviève Gigot, notaire à Walcourt, rue de la Station 67.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J. Colin.
(18796)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le vingt-sept mai, au greffe du tribunal de
première instance de Namur, division Namur, et par-devant nous,
Marie-Anne Delvaux, greffier, a comparu :

M. Baldarelli, Emmanuel (fils du défunt), né à Charleroi le
22 mai 1969, domicilié à 7160 Piéton, rue de la Résistance 30, agissant
personnellement,
lequel comparant, a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de M. Baldarelli, Franco, né à Montefelcino
(Italie) le 27 juillet 1947, domicilié en son vivant à 5170 Profondeville,
route des Crêtes 88, et décédé à Bruxelles en date du 4 janvier 2014.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec nous,
Marie-Anne Delvaux, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Yves Gribomont, notaire à
7180 Seneffe, avenue de la Motte Baraffe 20.

Namur, le 27 mai 2014.

Le greffier chef de service, (signé) Fabienne Lissoir.
(18797)

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij vonnis, verleend door de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Brugge, tweede kamer op 28/03/2014,
wordt OSAER, JACKY, geboren te Zevekote op 27 september 1950,
laatst wonende te Rekem (Lanaken), Daalbroekstraat 106, afwezig
verklaard.

Brugge, 21 mei 2014.

De griffier, (get.) Luc Geldof.
(18798)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.05.2014, kent de Nederlandstalige rechtbank van
koophandel Brussel aan de BVBA CONVERGENCE STRATEGIES, met
zetel te 1831 Diegem, Leonardo Da Vincilaan 19, KBO 0860.819.570, een
verlenging toe van de duur van opschorting in het kader van de
continuïteit van de ondernemingen en dit tot 30 juni 2014.

De datum waarop de schuldeiseres kunnen stemmen over het neer
te leggen reorganisatieplan wordt bepaald op 27 juni 2014, om 14 uur
in de zaal I van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel,
Waterloolaan 70.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(18799)

44316 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis kent de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel aan de BVBA ENGLEMER, met maatschappelijke zetel te
1730 Mollem, Doren 3, KBO 0886.763.607, een verlenging toe van de
duur van opschorting tot en met 23.9.2014.

De heer Albert De Groote, rechter in handelszaken, blijft aangesteld
in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(18800)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 27 mei 2014, werd door de Nederlandstalige rechtbank
van koophandel, de homologatie van het reorganisatieplan uitge-
sproken voor de BVBA STRUCTURE FLOORS, met maatschappelijke
zetel te 1570 Galmaarden, Stationsstraat 118, KBO 0832.098.959 en sluit
de procedure.

Voor eensluidend afschrift : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(18801)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 19/05/2014, van de zesde kamer van de rechtbank
van koophandel Gent, afdeling Dendermonde, is de procedure van de
gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan NV CALIESA, met maat-
schappelijke zetel te 9100 Sint-Niklaas, Guido Gezellelaan 64, met
handelsactiviteit groothandel in consumptieaardappelen groenten en
fruit + beheer van residentiele gebouwen, met ondernemings-
nummer 0425.886.220.

En afgesloten bij vonnis, d.d. 03/06/2013.

De rechtbank trekt het reorganisatieplan van de NV CALIESA in,
neergelegd op 3 mei 2013, gehomologeerd bij vonnis van 03 juni 2013.

Dendermonde, 26 mei 2014.
De griffier, (get.) Leunis, Ch.

(18802)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de vierde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 26 mei 2014, werd beslist dat het
reorganisatieplan, neergelegd door de naamloze vennootschap Daisels
Vleescenter, met maatschappelijke zetel te 8880 Ledegem, Roeselare-
straat 14, ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen
onder nummer 0864.560.010, met als handelsactiviteit de uitbating van
slagerijen, traiteurzaken, spijshuizen en verbruikssalons; de in- en
uitvoer, aan- en verkoop van, groot- en kleinhandel en commissie-
handel en vertegenwoordiging in vee, vers en diepgevroren vlees en
vleeswaren, en toebehoren; het bewerken van vlees en vleesafvallen en
het fabriceren van charcuterie; gehomologeerd wordt en dat de proce-
dure van gerechtelijke reorganisatie gesloten wordt, onder voorbehoud
van de betwistingen die voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

L. Nolf, griffier.
(18803)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de vierde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 26 mei 2014, werd voor de besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid Rijscholen Secura, met
maatschappelijke zetel te 8800 Roeselare, Koning Albert I-laan 96,
ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen onder num-

mer 0449.287.172, met als handelsactiviteit autorijscholen; de procedure
van gerechtelijke reorganisatie geopend en werd de duur van de
opschorting bepaald voor een termijn die eindigt op 29 september 2014,
om
23 u. 59 m.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Guido
Smagghe, rechter in handelszaken in deze rechtbank
(g.smagghe@skynet.be).

De plaats, dag en uur voor de stemming en de beslissing over het
reorganisatieplan wordt bepaald op maandag 22 september 2014, om
11 uur, in zittingszaal A van de rechtbank van koophandel Gent, afde-
ling Kortrijk, Gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

L. Nolf, griffier.
(18804)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Leuven, van
27.05.2014, werd voor wat betreft NOLMANS CHRISTOPHE BVBA,
handelsbenaming : restaurant Chrino, Hasseltsestraat 48, 3290 Diest,
KBO nr. 0837.641.718, e-mailadres : yvonne.haesevoets@telenet.be,
betreffende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009, (een opschorting verleend voor vanaf heden tot
15.07.2014 overeenkomstig art. 43 WCO).

De rechtbank stelt de zaak voor verdere behandeling op de zitting
van dinsdag 8 juli 2014, om 15 uur.

Bij beschikking van 09.05.2014 werd de heer Alaerts, A., aangesteld
als gedelegeerd rechter, e-mailadres : antoine.alaerts@inver.be

(Get.) Cristel Lenaerts, tgv. griffier.
(18805)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Leuven, van
27.05.2014, werd voor wat betreft WALI BVBA, Boekhandelstraat 1,
3000 Leuven, KBO nr. 0843.601.872, e-mailadres :
Uitleuven@hotmail.com, betreffende de Wet op Continuïteit van de
ondernemingen van 31 januari 2009, (een verlenging van opschorting
verleend tot 20.06.2014 overeenkomstig art. 44 WCO).

Stelt de zaak voor verdere behandeling op de zitting van donderdag
12 juni 2014, om 15 uur.

De heer A. Alaerts werd aangesteld als gedelegeerd rechter,
e-mailadres : antoine.alaerts@inver.be

(Get.) Cristel Lenaerts, tgv. griffier.
(18806)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Leuven van
27.05.2014, werd voor wat betreft VERMAELEN BERT, Schoolstraat 67,
3110 Rotselaar, KBO nr. 0811.379.759, e-mailadres :
bakkerijvermaelen@gmail.com, betreffende de Wet op Continuïteit van
de ondernemingen van 31 januari 2009, (een verlenging van de
opschorting verleend tot 10.09.2014 overeenkomstig art. 44 WCO).

De stemming over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan zal
doorgaan op dinsdag 26 augustus 2014, om 15 uur.

Bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer G. Declercq als
gedelegeerd rechter.

(Get.) Cristel Lenaerts, tgv. griffier.
(18807)
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Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Leuven, van
27.05.2014, werd voor wat betreft HOLLYWOOD SNACK BVBA, Ketel-
straat 4, 3290 Diest, KBO nr. 0524.963.208, e-mailadres :
sofie.wautraets@hotmail.com, betreffende de Wet op Continuïteit van
de ondernemingen van 31 januari 2009, (een opschorting verleend tot
15.07.2014 overeenkomstig art. 44 WCO).

Stelt de zaak voor verdere behandeling op de zitting van dinsdag
08.07.2014, om 15 uur.

Bij beschikking van 09.05.2014 werd de heer R. Caponi, aangesteld
als gedelegeerd rechter, e-mailadres : renzo.caponi@careconsult.com

(Get.) Cristel Lenaerts, tgv.griffier.
(18808)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Leuven, van
27.05.2014, werd voor wat betreft CARELS, DIRK, Moorselstraat 195,
3080 Tervuren, KBO nr. 0727.187.323, e-mailadres :
dirk.carels@pandora.be, betreffende de Wet op Continuïteit van de
ondernemingen van 31 januari 2009, (een verlenging van opschorting
verleend voor twee maanden vanaf heden tot 31.07.2014 overeenkom-
stig art. 43 WCO).

Bevestigt de aanstelling van de heer G. Declercq, e-mailadres :
guido.declercq@busmail.net

(Get.) Cristel Lenaerts, tgv. griffier.
(18809)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep te Gent

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, zesde kamer, rechtdoende
in correctionele zaken, de dato 11 februari 2013, op tegenspraak
gewezen, op beroep tegen het vonnis van de rechtbank van eerste
aanleg te Kortrijk van 28 november 2011, werd BOUCKAERT, Norbert,
Louis, Jacques, Joseph, zaakvoerder, geboren te Roeselaere op
14 februari 1945, voorheen wonende te 8800 ROESELARE, Heuvel-
straat 38, thans wonende te 8300 Knokke-Heist, Fincentlaan 27, bus 11,

beklaagd van

Als dader, mededader om het misdrijf te hebben uitgevoerd of om
aan de uitvoering ervan rechtstreeks te hebben medegewerkt, of om
door enige daad tot de uitvoering zodanige hulp te hebben verleend,
dat het misdrijf zonder zijn bijstand niet kon worden gepleegd, of om
door giften, beloften, bedreigingen, misbruik van gezag of van macht,
misdadige kuiperijen of arglistigheden, het misdrijf rechtstreeks te
hebben uitgelokt :

Als bestuurder in rechte of in feite van de gefailleerde handelsven-
nootschap BVBA BYB-IT (met als handelsbenaming BYBLOS), inge-
schreven in de Kruispuntbank voor Ondernemingen onder het
nummer 0478.432.803, in staat van faillissement verklaard bij vonnis
van 08.03.2007 van de rechtbank van koophandel te Kortrijk, doch in
staat van virtueel faillissement sedert 25.01.2006

met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te
hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn,
met name binnen een maand nadat hij heeft opgehouden te betalen,
aangifte te hebben gedaan van het faillissement

te Kortrijk op 25.02.2006

verwezen wegens voormelde feiten samen tot een hoofdgevangenis-
straf van EEN MAAND met UITSTEL DRIE JAAR en een geldboete
van 100 EUR x 5,5 = 550 EUR of één maand een bijdrage van VIJFEN-
TWINTIG EUR x 6 = 150,00 EUR (Fonds tot hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden)

Beveelt in toepassing van artikel 490 Sw. de publicatie van onder-
havig arrest bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad op de kosten van
beklaagde Norbert Bouckaert.

PRO JUSTITIA :

Tegen dit arrest werd er geen beroep in cassatie aangetekend. Gent,
De griffier-hoofd van dienst, (get.) K. Dhondt.

(18810)

Cour d’appel de Bruxelles

De l’arrêt par défaut, rendu par la cour d’appel de Bruxelles,
11e chambre correctionnelle, le 22 janvier 2014, signifié le 21 février 2014
sous pli fermé, conformément à l’article 38, § 1er du Code judiciaire.

Il appert que le nommé :

Nr. 234.2014 : Collart, Alexis Henri Jean, conseiller fiscal, né à Ixelles
le 19 avril 1968, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue Saint-
Hubert 22/b3;

Etant gérant de la SPRL Fininfor, B.C.E. n° 0453.960.394, dont le siège
social est établi à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue Saint-Hubert 22/b3,
déclarée en faillite sur citation par jugement du tribunal de commerce
de Bruxelles du 20 juin 2005;

a été condamné à :

A, B, C, D, E et F :

Un emprisonnement de 11 mois.

Une amende de 1.000 EUR, portée à 5.500 EUR ou trois mois
d’emprisonnement subsidiaire.

Interdiction d’encore exercer, soit personnellement, soit par interpo-
sition de personnes, des fonctions d’administrateur, de commissaire ou
de gérant, des fonctions conférant le pouvoir d’engager une société ou
les fonctions de préposé à la gestion d’un établissement belge pendant
une période de deux ans, conformément à l’article 1er de l’A.R. n° 22
du 24 octobre 1934, tel que modifié par la loi du 2 juin 1998;

Du chef d’avoir :

Dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, du 1er octobre 2002 au
14 octobre 2006, comme auteur ou co-auteur,

a) étant dirigeant de droit ou de fait de sociétés commerciales et
civiles ou d’une association sans but lucratif, abus de biens sociaux;

b) avoir, dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, fait des
achats pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des
emprunts, circulation d’effets et autres moyens ruineux de se procurer
des fonds;

c) avoir, sans empêchement légitime, omis d’exécuter les obligations
prescrites par l’article 53 de la loi sur les faillites;

d) dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir omis
de faire l’aveu de la faillite dans le délai prescrit par l’article 9 de la loi
sur les faillites;

e) étant gérant de droit et de fait de la SPRL FININFOR, dirigeant de
droit ou de fait de sociétés commerciales et civiles, ne pas voir tenu
régulièrement les livres prévus aux dispositions des articles 2 à 9 de la
loi du 17 juillet 1975;

f) avoir exercé la profession de comptable alors qu’il n’était pas
inscrit au tableau des titulaires de la profession ou sur la liste des
stagiaires tenus par l’Institut professionnel.
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La Cour ordonne la publication du présent arrêt, par extrait, au
Moniteur belge, aux frais du condamné, conformément à l’article 490
du CP.

Bruxelles, le 25 mars 2014.

Pour extrait conforme délivré à M. le procureur général : le greffier,
(signé) L. Manjean.

(18811)

Cour d’appel de Bruxelles

De l’arrêt contradictoire, rendu par la cour d’appel de Bruxelles,
11e chambre correctionnelle, le 21 janvier 2014.

Il appert que le nommé :

Nr. 189.2014 : Curraj, Valon, né à Prigode (Serbie, ex-Yougoslavie), le
15 septembre 1982, domicilié à 1090 Jette, avenue Carton de Wiart 124,
bte 3.

Etant gérant de la SPRL Minibrico, B.C.E. n° 0865.558.912, dont le
siège social est établi à 1090 Jette, avenue Carton de Wiart 124, en état
de faillite, au sens de l’article 2 de la loi sur les faillites et déclarée telle
par jugement du tribunal de commerce de Bruxelles le 24 octobre 2005,
a été condamné à :

B limitée, C limitée et D rectifiée :

La Cour condamne le prévenu à une peine de travail de 120 heures,
en cas d’inexécution de la peine, un emprisonnement de quinze mois
est applicable.

Interdiction d’encore être administrateur, gérant ou commissaire
d’une société commerciale soit directement, soit par interposition de
personnes pendant une période de six ans, conformément à l’A.R. n° 22
du 24 octobre 1934 modifié par la loi du 2 juin 1998.

Du chef de :

Dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles,

B. lim., entre le 1er et le 29 juillet 2005,

- étant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Minibrico, déclarée en
faillite le 24 octobre 2005 par le tribunal de commerce de Bruxelles, dans
l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir fait des achats
pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des emprunts,
circulation d’effets et autres moyens ruineux de se procurer des fonds.

C. lim, à de nombreuses reprises entre le 26 mai 2004 et le
1er juillet 2005,

- étant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Minibrico, déclarée en
faillite le 24 octobre 2005 par le tribunal de commerce de Bruxelles, ne
pas avoir tenu régulièrement les livres prévus par les dispositions des
articles 2 à 9 de la loi relative à la comptabilité et aux comptes annuels
des entreprises.

D. rect., le 1er août 2005,

- étant dirigeant de la SPRL Minibrico, déclarée en faillite le
24 octobre 2005 par le tribunal de commerce de Bruxelles, ne pas avoir
fait l’aveu de la faillite dans le délai prescrit par l’article 9 de la loi sur
les faillites.

La Cour ordonne la publication du présent arrêt, par extrait, au
Moniteur belge, aux frais du condamné, conformément à l’article 490
du CP.

Bruxelles, le 7 février 2014.

Pour extrait conforme délivré à M. le procureur général : le greffier,
(signé) L. Manjean.

(18812)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014 werd Mr. F. DE ROY, in hoedanigheid van
curator in het failllissement RESIDENCE AWEL I BVBA,
GROENINGENLEI 44, 2550 KONTICH, ondernemingsnum-
mer : 0874.127.079, op eigen verzoek vervangen door Mr. MARI-
NOWER, CLAUDE, CONSCIENCESTRAAT 7, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18813)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, werd Mr. G. VANHOUCKE, in hoedanig-
heid van curator in het failllissement NIEUW-ZUID NV, VAART-
WEG 444, 2100 DEURNE (ANTWERPEN), ondernemingsnum-
mer : 0811.438.355, op eigen verzoek vervangen door Mr. MARI-
NOWER, CLAUDE, CONSCIENCESTRAAT 7, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18814)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is R U KIDDIN BVBA, ZOERSEL-
BAAN 1A, 2390 MALLE, ondernemingsnummer : 0848.369.324, detail-
handel in baby- en kinderbovenkleding in gespecialiseerde winkels, OP
BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LEYSEN, LOUIS J R., JAN VAN RIJSWIJCKLAAN 17,
2018 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18815)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is TROPICANA BVBA, DRINK 12,
2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN), ondernemingsnum-
mer : 0875.315.528, eetgelegenheden met beperkte bediening OP
BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LEENDERS, SVEN, GROTE STEENWEG 154,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum staking van betaling : 27/05/2014.
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Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18816)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is DI MOLI BVBA, STEENOVEN-
STRAAT 86, 2040 ANTWERPEN 4, ondernemingsnum-
mer : 0449.605.490, vervaardiging van macaroni, noedels, couscous en
dergelijke deegwaren, OP BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LEENDERS, SVEN, GROTE STEENWEG 154,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18817)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is J & D DILLEN BVBA, PIETER DE
RIDDERSTRAAT 1, 2100 DEURNE (ANTWERPEN), ondernemings-
nummer : 0828.851.637, eetgelegenheden met volledige bediening OP
BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LOYENS, JAN, GROTE STEENWEG 417,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18818)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is JEEP DESIGN NV, LERENVELD 45A,
BLOK B, 2547 LINT, ondernemingsnummer : 0451.891.425, detail-
handel in auto’s en lichte bestelwagens OP BEKENTENIS in faling
verklaard.

Curator : Mr. LOYENS, JAN, GROTE STEENWEG 417,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18819)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is BIO-ENERGIE LIBRAMONT BVBA,
PATER NUYENSLAAN 13, 2970 SCHILDE, ondernemingsnum-
mer : 0884.241.310, vervaardiging van ovens en branders OP BEKEN-
TENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. VERMEERSCH, NATHALIE, PLANTINKAAI 10,
bus 21, 2000 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18820)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is de heer VAN ASSCHE, MARIO,
geboren te Antwerpen, op 21/09/1971, wonende en handeldrijvende
te 2950 Kapellen, Ertbrandstraat 185, onder de benaming
« MEDLEY’S », cafés en bars, ondernemingsnummer 0840.067.708, OP
BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LEYSEN, LOUIS, J.R., JAN VAN RIJSWIJCKLAAN 17,
2018 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18821)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is de heer AZARKAN, RACHID, geboren
te Rijswijk op 18/01/1976, wonende en handeldrijvende te 2050
Antwerpen, Vlaamshoofdlaan 292, detailhandel in computers, randap-
paratuur en software in gespecialiseerde winkels, ondernemingsnum-
mer : 0895.415.413, OP BEKENTENIS in faling verklaard.

Curator : Mr. LANNOY, CATHERINE, FRANKRIJKLEI 133,
2000 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen, voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18822)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 27/05/2014, is VDR WEGENBOUW BVBA, CONGO-
BOOTSTRAAT 11, 2660 HOBOKEN (ANTWERPEN), ondernemings-
nummer : 0466.718.171, grondverzet, OP BEKENTENIS in faling
verklaard.

Curatoren :

Mr. VAN SANT, PAUL, JUSTITIESTRAAT 27, te
2018 ANTWERPEN 1;

Mr. VAN RAEMDONCK, MARC, MECHELSESTEENWEG 166, te
2018 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 27/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20 bus 7 te 2000 Antwerpen voor 26/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 25/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (18823)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement TOTALPRO-
JECTS.BE GCV, PAARDENMARKT 39, 2000 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0883.883.695

Beschouwd als vereffenaar : DIRK VAN ELSEN, PAARDEN-
MARKT 39, 2000 ANTWERPEN, gesloten bij VEREFFENING.

DIRK VAN ELSEN, PAARDENMARKT 39, 2000 ANTWERPEN,
gesloten bij ONTOEREIKEND ACTIEF EN NIET VERSCHOONBAAR
VERKLAARD.

De curator : Mr. RAUTER, PHILIP, HOVESTRAAT 28,
2650 EDEGEM.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18824)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement SPALIC VOF,
HEIKANTSTRAAT 37/0001, 2900 SCHOTEN.

Ondernemingsnummer : 0471.421.681

Beschouwd als vereffenaars : PATRICK SIMONS, CHURCHILL-
LAAN 190, BUS 1, 2900 SCHOTEN; PEGGY SIMONS, BRAZILIANEN-
STRAAT 4, bus 1, 2040 ANTWERPEN.

PATRICK SIMONS, CHURCHILLLAAN 190, BUS 1,
2900 SCHOTEN, WERD VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

PEGGY SIMONS, BRAZILIANENSTRAAT 4, bus 1,
2040 ANTWERPEN, WERD VERSCHOONBAAR VERKLAARD.
gesloten bij VEREFFENING.

De curator : Mr. GEERINCKX, HERLINDA,
SINT-AUGUSTINUSLAAN 3, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18825)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement BEELDENS, KIM,
HEIRBAAN 142, 2070 BURCHT-ZWIJNDRECHT, ondernemingsnum-
mer : 0887.929.387, WERD VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

DIMITRI DE DYCKER, LEON LABYTSTRAAT 26, bus 1,
9120 BEVEREN, ondernemingsnummer : 0887.929.387, WERD
VERSCHOONBAAR VERKLAARD. gesloten bij VEREFFENING.

De curator : Mr. HERMANS, TOM, AMERIKALEI 122,
2000 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18826)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement DE KEYSER,
DAVE, SINGEL 7, 2150 BORSBEEK, ondernemingsnum-
mer : 0876.576.726, gesloten bij VEREFFENING EN VERSCHOON-
BAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. VAN DER HOFSTADT, SERGE, JAN VAN RIJS-
WIJCKLAAN 1-3, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18827)

Rechtbank van koophandel Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement VAN SPRENGEL,
TOMMY, MAAS EN MOOR 2, 2520 RANST, ondernemingsnum-
mer : 0808.754.821, gesloten bij VEREFFENING EN VERSCHOON-
BAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. VAN DENABEELE, GUY, VAN BEETHOVEN-
STRAAT 28, BUS 402, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18828)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement VAN DEN
ABEELE, FREDDY, BREEDSTRAAT 150, 9100 SINT-NIKLAAS,
ondernemingsnummer : 0645.450.074, gesloten bij VEREFFENING EN
VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. VAN GIJSEGHEM, GEERT, THONETLAAN 110,
2050 ANTWERPEN 5.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18829)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement NELSON
TECHNICAL NV, BURCHTGRACHT 43, bus 8, 2000 ANTWERPEN 1,
ondernemingsnummer : 0461.620.129, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : E. MATTHYS, LUDWIG BURCHARD-
STRAAT 1-2, 2050 ANTWERPEN.

De curator : Mr. VAN MECHELEN, FRANCIS, MECHELSE-
STEENWEG 136, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18830)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement XERENDIPITY
BVBA, HASSELTWEG 201, 3600 GENK, ondernemingsnum-
mer : 0818.751.264, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : K. BOEYKENS, KLEIN HERENTALS 28,
2980 ZOERSEL.

De curator : Mr. SNEPVANGERS, STEFAN, GROTE STEENWEG 154,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18831)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement LIGHT
PRODUCTIONS BVBA, GROTE STEENWEG 375, BUS 1,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN), ondernemingsnum-
mer : 0437.731.702, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : E. BAEYENS, GROTE STEENWEG 375,
BUS 1, 2600 BERCHEM.

De curator : Mr. HENDRICKX, JEAN, LANGE LOZANASTRAAT 24,
2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18832)

Rechtbank van koophandel Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement KEM CONSUL-
TING BVBA, BRUSSELSTRAAT 51, 2018 ANTWERPEN 1,
ondernemingsnummer : 0473.258.248, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : P. PLAQUET, JERUZALEMSTRAAT 20,
2000 ANTWERPEN.

De curator : Mr. HENDRICKX, CHRISTIAAN, QUINTEN
MATSIJSLEI 34, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18833)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement REBOX BVBA,
BRAZILIESTRAAT 10, BUS 3, 2000 ANTWERPEN 1, ondernemings-
nummer : 0453.943.073, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : J.-P. DOUMONT, BRAZILIESTRAAT 10,
BUS 301, 2000 ANTWERPEN.

De curator : Mr. HENDRICKX, CHRISTIAAN, QUINTEN
MATSIJSLEI 34, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18834)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement W & G
ALGEMENE BEZETTINGSWERKEN EN SIERPLEISTERS BVBA, IN ’T
KORT « W EN G », HENDRIK SCHOOFSSTRAAT 10, 2960 BRECHT,
ondernemingsnummer : 0460.370.017, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : CHRIS WEEREMANS, KETEL-
STRAAT 9, 2260 WESTERLO.

De curator : Mr. MICHEL MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18835)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement BOCO BVBA,
SCHOORDIJK 4, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN), ondernemings-
nummer : 0461.896.182, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : A. BOSSUYT, SAMBERSTRAAT 71,
2060 ANTWERPEN.

De curator : Mr. HENQUIN, MICHEL, KERKSTRAAT 39B,
2940 STABROEK.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18836)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement ARGIL BVBA,
VILLERSLEI 132, BUS 2, 2900 SCHOTEN, ondernemingsnum-
mer : 0421.948.218, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : H. PEETERS, COLUMBUSLEI 19,
2900 SCHOTEN.

De curator : Mr. GROSS, MARC, VAN EYCKLEI 20,
2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18837)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement MEVA BVBA,
KLOOSTERSTRAAT 29, 2180 EKEREN (ANTWERPEN), onderne-
mingsnummer : 0475.181.422, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : J. VERLINDEN, KLOOSTERSTRAAT 29,
2180 EKEREN.

De curator : Mr. MOESTERMANS, BORG, GENERAAL VAN
MERLENSTRAAT 3, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18838)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement CREACOM BVBA,
BROECHEMSESTEENWEG 89, 2531 VREMDE, ondernemingsnum-
mer : 0459.317.863, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : G. HUYGHE, BROECHEMSE-
STEENWEG 89, 2531 VREMDE.

De curator : Mr. LANGE, GERDA, HOENDERSTRAAT 30,
2990 LOENHOUT (WUUSTWEZEL).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18839)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement SALES IMMO
BVBA, MELKERIJSTRAAT 4, BUS 7, 2910 ESSEN, ondernemings-
nummer : 0809.632.670, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : P. BADRAN, ZONDER GEKENDE
WOON- OF VERBLIJFPLAATS IN BELGIE NOCH IN HET BUITEN-
LAND.

De curator : Mr. MOENS, ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-181, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18840)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement CAUTIM BVBA,
BISSCHOPPENHOFLAAN 268, 2100 DEURNE (ANTWERPEN),
ondernemingsnummer : 0810.678.686, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : S. TIMMERMANS - D. DE CAUSE-
MAEKER, HOLSTRAAT 8, BUS 2, 2390 MALLE.

De curator : Mr. RAUTER, PHILIP, HOVESTRAAT 28,
2650 EDEGEM.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18841)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement BETTONVILLE
INTEGRATED SOLUTIONS NV, STOKERIJSTRAAT 67,
2110 WIJNEGEM, ondernemingsnummer : 0887.481.011, gesloten bij
VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : J. DE JAGER, PIJKENAAS 1,
9830 SINT-MARTENS-LATEM.

De curator : Mr. BRUNEEL, JACQUES, BREDESTRAAT 4,
2000 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18842)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement GARAGE
BORGEIND BVBA, CHURCHILLLAAN 261, 2900 SCHOTEN,
ondernemingsnummer : 0425.752.695, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaars : F. WYNANTS, ALPENROOSBAAN 12,
2900 SCHOTEN; W. WYNANTS, ARTHUR BOELSTRAAT 18,
2990 WUUSTWEZEL.

De curator Mr. DE FERM, PATRICK, RINGLAAN 138,
2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18843)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement SPIRITUM BVBA,
CEDERLAAN 6, 2630 AARTSELAAR, ondernemingsnum-
mer : 0832.648.295, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : N. VAN DEN BROECK, CEDER-
LAAN 6, 2630 AARTSELAAR.

De curator : Mr. DE FERM, PATRICK, RINGLAAN 138,
2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18844)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement ’T PARKHOF CV,
PARKLAAN 6, 2970 SCHILDE, ondernemingsnummer : 0436.461.297,
gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : C. SLEGERS, ZONDER GEKENDE
WOON- OF VERBLIJFPLAATS IN BELGIE NOCH IN HET BUITEN-
LAND, P. VERDEYEN, WECHELSEBAAN 194, 2275 LILLE.

De curator : Mr. VAN DENABEELE, GUY, VAN BEETHOVEN-
STRAAT 28, BUS 402, 2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18845)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement NEW UNIQUE
BVBA, KORTE ZAVELSTRAAT 25, 2060 ANTWERPEN 6,
ondernemingsnummer : 0876.004.723, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : ALI ASIF, KORTE ZAVELSTRAAT 25,
2060 ANTWERPEN.

De curator : Mr. SCHOENAERTS, BRUNO, AMERIKALEI 31,
2000 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18846)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, van 27/05/2014, werd het faillissement OPTIEK ANBE
BVBA, DORP-WEST 8, 2070 BURCHT-ZWIJNDRECHT, onderne-
mingsnummer : 0468.279.475, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : B. DIELTIENS, OOSTERVELD-
LAAN 217, 2610 WILRIJK.

De curator : Mr. VAN MEENSEL, ERIC, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(18847)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van FABEMEX BVBA, KENNEDYLAAN 2, BUS 602, te
3800 SINT-TRUIDEN, dossiernummers 3519, gesloten verklaard.slui-
ting bij vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Arron, Emile.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(18848)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van L’ARTISTA BVBA, WEG NAAR ZWARTBERG 172, te
3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN, ondernemingsnum-
mer 473.400.580, dossiernummers 5933, gesloten verklaard.sluiting bij
vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : De Paolo, Nicola.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(18849)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van JOUW ENERGIE-LOMMEL BVBA, VREYSHORRING 28, te
3920 LOMMEL, ondernemingsnummer 842.861.506, dossiernum-
mer : 8198, gesloten verklaard.sluiting ontoereikend actief (rechts.pers).

Worden als vereffenaars beschouwd : De Win, Louis; Mollemans,
Henricus.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(18850)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van J&V NV, GROTE MARKT 11, 2E VERD/2, te 3500 HASSELT,
ondernemingsnummer 444.807.158, dossiernummer : 8188, gesloten
verklaard.sluiting ontoereikend actief (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Ignoul, Frank.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(18851)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van FRENG BVBA, LEUKEN 36, te 3920 LOMMEL,
ondernemingsnummer 866.652.339, dossiernummer : 8200, gesloten
verklaard.sluiting ontoereikend actief (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Van Engeland, Werner.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(18852)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van BERGMANN, KAREL, WIJERKEN 119, A000, te
3920 LOMMEL, ondernemingsnummer 536.983.387, dossiernum-
mer : 8189, gesloten verklaard.sluiting verschoonbaar (nat.pers).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(18853)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van WILLEMS, EDITH, SINT-JOBSTRAAT 201, te
3550 HEUSDEN-ZOLDER, ondernemingsnummer 635.343.466,
dossiernummer : 8091, gesloten verklaard.sluiting verschoonbaar
(nat.pers).

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(18854)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 22/05/2014, het faillissement op
naam van VAN DEN BOSSCHE, DAVID, KOERSELSESTEENWEG 93,
te 3580 BERINGEN, ondernemingsnummer 637.622.174, dossiernum-
mers 6692, gesloten verklaard.sluiting niet-verschoonbaar (nat.pers).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(18855)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard ingevolge
vereffening, het faillissement van de heer VAN BORM, Roger, wonende
te 2880 Bornem, Sint-Amandsesteenweg 383,
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de heer VAN BORM, Frans, laatst wonende te 2880 Branst,
Luipegem, 40, overleden d.d. 08.04.1986; de heer VAN BORM, Jan,
laatst wonende te 2880 Bornem, Stationsstraat 29, overleden, d.d.
04.08.2010 en verklaren de gefailleerden verschoonbaar.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18856)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis dd. 26 mei 2014 van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoe-
reikend actief, het faillissement van de BVBA HOLITOR, met maat-
schappelijke zetel te 2580 Putte, Augustijnenlei 30, met ondernemings-
nummer 0439.958.445 en werd gezegd dat als vereffenaar wordt
beschouwd : de heer HANQUET, Harald, wonende te 2580 Putte
Augustijnenlei 30.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18857)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoe-
reikend actief, het faillissement van de BVBA G & D CONSULT, met
maatschappelijke zetel te 2580 Putte, Mechelbaan, 129, met
ondernemingsnummer 0455.397.677 en werd gezegd dat als vereffenaar
wordt beschouwd : de heer DE LAET, Hans, wonende te 2570 Duffel,
Kwakkelenberg 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18858)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard ingevolge
vereffening, het faillissement van de PVBA BORBOUW, met maat-
schappelijke zetel te 2880 Bornem, Galgenbergstraat 6, met
ondernemingsnummer 0414.721.025 en de heer VAN BORM, Jan
Baptist, laatst wonende te 2880 Bornem, Stationsstraat 29, overleden
d.d. 04.08.2010 en werd de gefailleerde VAN BORM, Jan Baptist
verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18859)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26.05.2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd, bij toepassing van art. 80, 5° van
de faillissementswet, verschoonbaar verklaard : de heer Peter VERHA-
VERT, voorheen wonende te 2570 Duffel, Kapelstraat 4, thans te
2570 Duffel, Onze-Lieve-Vrouwstraat 24, ondernemingsnum-
mer 0684.295.705, in staat van faillissement verklaard bij vonnis van
deze rechtbank, d.d. 4.10.2010.

Mechelen, 26 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18860)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Mechelen werd, op dagvaarding, in staat van fail-
lissement verklaard : de BVBA ADB, onderneming voor het schilderen
van gebouwen en gevelreinigingen, met maatschappelijke zetel te
2870 Puurs, Koning Leopoldstraat 1 AB11, met ondernemings-
nummer 0807.787.591.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op 26 MEI 2014.

Tot curator werd benoemd : Mr. SPIESSENS, Jozef, advocaat,
kantoorhoudende te 2830 Willebroek, Groene Laan 6.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling 2800 Mechelen,
Voochtstraat 7, uiterlijk op 23 JUNI 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
23 JULI 2014.

Voor eensluidend uittreksel, de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18861)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd, op bekentenis, in staat van fail-
lissement verklaard : de BVBA GAMEAUTO, uitbating garage, met
maatschappelijke zetel te 2500 Lier, Mallekotstraat 63, bus 9, met
ondernemingsnummer 0874.038.195.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op 26 MEI 2014.

Tot curator werd benoemd : Mr. PINOY, Jeroen, advocaat, kantoor-
houdende te 2800 Mechelen, Cellebroedersstraat 13.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling 2800 Mechelen,
Voochtstraat, 7, uiterlijk op 23 JUNI 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
23 JULI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18862)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 26 mei 2014, van de rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd, op bekentenis, in staat van fail-
lissement verklaard : de BVBA PC TREND, kleinhandel en herstel-
lingen van computers, met maatschappelijke zetel te 2580 Putte, Waver-
sesteenweg 74, en aldaar handeldrijvende onder de benaming
FASHION COMPUTERS, met ondernemingsnummer 0846.480.792

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op 26 MEI 2014.

Tot curator werd benoemd : Mr. SPIESSENS, Jozef, advocaat,
kantoorhoudende te 2830 Willebroek, Groene Laan 6.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling 2800 Mechelen,
Voochtstraat 7, uiterlijk op 23 JUNI 2014.
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De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
23 JULI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(18863)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
GENT, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
JDV - FASHION BVBA, destijds met zetel gevestigd te
8020 OOSTKAMP, LEGEWEG 169, met ondernemingsnum-
mer 0873.484.505. afgesloten bij gebrek aan actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Johan DE GRANDE, wonende
te 8210 Zedelgem, Groenestraat 55.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18864)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
GENT, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
POSEIDON MGT BVBA, destijds met zetel gevestigd te
8300 KNOKKE-HEIST, NATIENLAAN 21, met ondernemings-
nummer 0896.536.554, afgesloten bij gebrek aan actief.

Wordt als vereffenaarster beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van
het Wetboek van vennootschappen, ALAIN SOETAERT, wonende te
8490 Jabbeke, Steenovenstraat 76.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18865)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
GENT, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
DEURIEVER BVBA, destijds met zetel gevestigd te 8000 BRUGGE,
KAREL MESTDAGHSTRAAT 36, met ondernemingsnum-
mer 0436.207.218, afgesloten bij gebrek aan actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, Godelieve VRIELYNCK, wonende te
8420 De Haan, Goethelaan 12/0101.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18866)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
GENT, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
FERRYBOUW BVBA, destijds met zetel gevestigd te 8020 OOSTKAMP
(RUDDERVOORDE), HOFSTRAAT 22, met ondernemingsnum-
mer 460.882.632, afgesloten bij gebrek aan actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen Fernand THEUNIS, wonende te
8890 Moorslede, Menensesteenweg 3.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18867)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
GENT, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
VERDUYN RIK IN VEREFFENING BVBA, destijds met zetel gevestigd
te 8310 BRUGGE, ENGELENDALELAAN 109, met ondernemings-
nummer 0461.664.669, afgesloten bij gebrek aan actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, Jean PARMENTIER, wonende te
8200 Brugge, Vegelkersstraat 7.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18868)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
te Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 MEI 2014, werd het faillissement van
VANOVERBERGHE, DIEDERIK, wonende te 9000 GENT, Duivels-
teeg 2, met ondernemingsnummer 0672.210.889, afgesloten.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18869)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van L &
K TRANSPORT BVBA, destijds met maatschappelijke zetel te
8370 BLANKENBERGE, GROTE-EDESTRAAT 9, BUS 002, met
ondernemingsnummer 0898.217.426, afgesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen James DE BEL, wonende te
8380 Brugge, Rederskaai 10, bus 0202.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(18870)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
TELEBROODJE BVBA, destijds met maatschappelijke zetel te
8420 DE HAAN, DRIFTWEG 29, met ondernemingsnum-
mer 0474.469.659, afgesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen de heer Dirk GELUYKENS, wonende
te 8420 De Haan, Tramlijn-Oost 7, bus 201.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. NEELS.
(18871)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
P & T INVEST BVBA, destijds met maatschappelijke zetel te 8200
BRUGGE, DIANADREEF 23, met ondernemingsnummer 0871.993.178,
afgesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, Peter VAN SEVEREN, wonende te
8000 Brugge, Groeninge 41/0002.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. NEELS.
(18872)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
te Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 mei 2014, werd het faillissement van
DEMEULENAERE, GINO, wonende te 8020 OOSTKAMP, Vrijgeweide-
straat 41A, met ondernemingsnummer 0672.341.246, afgesloten.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. NEELS.

(18873)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel
te Gent, afdeling Brugge, d.d. 19 MEI 2014, werd het faillissement van
BARREMAECKER, CHRISTOPHE, wonende te 8340 DAMME, Kerk-
straat 83, met ondernemingsnummer 0871.372.576, afgesloten.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. NEELS.

(18874)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel Gent, afdeling Brugge, d.d. 28/05/2014, werd op beken-
tenis het faillissement uitgesproken van BVBA CHECK ME OUT, met
zetel gevestigd te 8420 De Haan, Drift 35A, met als handelsactiviteit
(volgens verklaring aangever) exploitatie websites en verkoop WiFi-
apparatuur, met als ondernemingsnummer 0835.256.211.

Datum van staking van betalingen : 28/05/2014.

Curator : Mr. GEERTS, HENDRIK, advocaat, te 8300 KNOKKE-
HEIST, NESTOR DE TIERESTRAAT 28.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 28/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
08/07/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) N.
Snauwaert.

(18875)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
26/05/2014, werd DE PAUW-DHOLLANDER BVBA, PLAATSEN
ELEKTRISCHE INSTALLATIES, DENDERMONDEBAAN 121,
9240 ZELE, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0861.154.815

Rechter-commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. ISABELLE VANDER STRICHT, 9240 ZELE, AVIL
GEERINCKLAAN 26/W1.

Datum staking van betaling : 25/04/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 11/07/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.
(18876)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
26/05/2014, werd KITOKO IN VEREFFENING BVBA CAFES EN
BARS, PROVINCIALEBAAN 5, 9255 BUGGENHOUT, in staat van fail-
lissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0442.041.668

Rechter-commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. ISABELLE VANDER STRICHT, 9240 ZELE, AVIL
GEERINCKLAAN 26/W1.

Datum staking van betaling : 15/12/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 11/07/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.
(18877)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake DAPO BVBA, slopen en bouwrijp maken
van gebouwen, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9185 WACHTEBEKE, WEIDE 8, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0811.189.422.

Rechter-commissaris : mevrouw DE CAUSMAECKER, ANN.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 01/09/2014.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9840 DE PINTE, GRAAF H. GOETHALSLAAN 15.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18878)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake RISK OPERATIONS BVBA, particuliere
beveiliging, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9000 GENT,
KETELPOORT 4, hebbende als ondernemingsnummer 0886.326.711.

Rechter-commissaris : de heer VAN DER WULST, PETER.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 02/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE SCHUYMER, WIM, advocaat, kantoorhoudende
te 9052 ZWIJNAARDE, GROTESTEENWEG-NOORD 63/002.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18879)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake CAMBEL & PARTNERS BVBA, algemene
reiniging van gebouwen, industriële reingiging, met maatschappelijke
zetel gevestigd te 9050 LEDEBERG (GENT), BRUSSELSESTEEN-
WEG 357, hebbende als ondernemingsnummer 0837.626.276.

Rechter-commissaris : de heer VAN HOECKE, HUGO.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 03/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE VLIEGHER, FERNAND, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, BEGIJNHOFLAAN 460-458.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18880)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake KRIS DOSSCHE BVBA, elektrotechnische
installatiewerken aan gebouwen, catering, met maatschappelijke zetel
gevestigd te 9850 NEVELE, WESTHOEK 21, hebbende als
ondernemingsnummer 0822.909.990.

Rechter-commissaris : de heer LE FEVERE DE TEN HOVE,
CONSTANTIN.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 04/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DEWEPPE, WALTER, advocaat, kantoorhoudende
te 9050 GENTBRUGGE, BRUSSELSESTEENWEG 691.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18881)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake SILVI VOF, detailhandel in niet-
gespecialiseerde winkels waarbij voedings- en genotmiddelen over-
heersen, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9000 GENT,
DOORNZELESTRAAT 34, bus 201, hebbende als ondernemings-
nummer 0848.923.808.

Rechter-commissaris : mevrouw BAERTSOEN, KAAT.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 04/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. GESQUIERE, MATTHIAS, advocaat, kantoorhou-
dende te 9000 GENT, RIJSENBERGSTRAAT 148.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18882)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake PALA VOF, detailhandel in vlees en vlees-
producten in gespecialiseerde winkels, te 9070 DESTELBERGEN,
DENDERMONDESTEENWEG 8, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0865.566.335.

Rechter-commissaris : mevrouw VAN VOOREN, ISABELLE.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

44328 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2014 — MONITEUR BELGE



Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 02/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9840 DE PINTE, GRAAF H. GOETHALSLAAN 15.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18883)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake DE MAEGT PROJECTS BVBA, bosbouw,
met maatschappelijke zetel gevestigd te 9030 MARIAKERKE (GENT),
EEKLOSTRAAT 169, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0831.465.885.

Rechter-commissaris : mevrouw HOSTE, PASCALE.

Datum staking der betalingen : 23/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 03/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE SCHUYMER, WIM, advocaat, kantoorhoudende
te 9052 ZWIJNAARDE, GROTESTEENWEG-NOORD 63/002.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18884)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 23/05/2014, OP BEKENTENIS, eerste kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake BELFERCY NV IN VEREFFENING, groot-
handel in meststoffen, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9090 MELLE, WAUTERSDREEF 48, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0445.092.319.

Rechter-commissaris : de heer VAN DE VELDE, DANIEL.

Datum staking der betalingen : 23/11/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 20/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 04/09/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. GESQUIERE, MATTHIAS, advocaat, kantoorhou-
dende te 9000 GENT, RIJSENBERGSTRAAT 148.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(18885)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne,
van 28/05/2014, werd op dagvaarding in staat van faillissement
verklaard : FOCUS ON INTERIOR DESIGN VOF, met vennootschaps-
en uitbatingszetel te 8670 Koksijde, Steile Weg 2, met ondernemings-
nummer 0873.687.611, met als gekende handelsactiviteiten « interieur-
architecten; ontwerpen van textielpartronen, kleding, juwelen, meubels
en decoratieartikelen; activiteiten van industriële designers; activiteiten
van decorateur-etalagisten; etaleurswerkzaamheden; ontwerpen van
showrooms, enz. », met als handelsbenaming « FOCUS ON INTERIOR
DESIGN ».

Rechter-commissaris : PETRA BREYNE.

Curator : Mr. LUTGART GODDERIS, advocaat, KLAVERSTRAAT 28,
8630 VEURNE.

Staking van betalingen : 28/05/2014.

Indienen schuldvorderingen voor 18/06/2014, ter griffie van de
rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op 14/07/2014, om 10 uur, ter griffie van de rechtbank van
koophandel Gent, afdeling Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Ger.W).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) N. Boudenoodt.
(Pro deo) (18886)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van PAUWELS, VINCENT, (THANS ZONDER
GEKENDE WOONPLAATS), SINT-STEFAANSSTRAAT 40,
1932 SINT-STEVENS-WOLUWE.

(O.N. : 0780.238.504).

Faillissementsnummer : 20110289

NIET VERSCHOONBAAR.

Curator : Mr. PARYS, RONALD.

Vereffenaar : de heer PAUWELS, Vincent (zonder gekend adres).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18887)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de PEOPLE & CO BVBA, STEENWEG 64,
1730 ASSE.

(O.N. : 0467.839.413).

Faillissementsnummer : 20121897

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.-M.

Vereffenaar : mevrouw CLABOTS, Marie-Claire, wonend te
1410 WATERLOO, av. des Pinsons 41.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18888)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de BRAET & VAN TOMME BVBA, KERK-
STRAAT 27, 1820 MELSBROEK.

(O.N. : 0464.059.777).

Faillissementsnummer : 20091484

Curator : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.

Vereffenaar : BRAET, Franky, wonend te 2830 WILLEBROEK,
Mechelsesteenweg 142.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18889)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de MIDI-STAD BVBA, BOSNIE-
STRAAT 127, 1060 SINT-GILLIS.

(O.N. : 0821.854.472).

Faillissementsnummer : 20120626

Curator : Mr. DE SMET, JORIS JAN.

Vereffenaar : heer WOLAYNEJAD, Aphim (geen gekend adres) en (de
heer GUZEY AYHAN overleden).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18890)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de MIDI-STAD
SPRL, RUE BOSNIE 127, 1060 SAINT-GILLES.

(N.E. : 0821.854.472).

Numéro de faillite : 20120626

Curateur : Me DE SMET, JORIS JAN.

Liquidateur : WOLAYNEJAD, Aphim (sans adresse connue) (GUZEY
AYHAN décédé).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18890)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de HENZO NV, AV. EMILE DE BECO-
LAAN 106, bus 8, 1050 ELSENE.

(O.N. : 0415.211.864).

Faillissementsnummer : 20131107

Curator : Mr. DE SMET, JORIS JAN.

Vereffenaar : AD OUT, wonend te NEDERLAND, 2161 LISSE,
Heereweg 340.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18891)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de HENZO SA,
AV. EMILE DE BECO 106, bte 8, 1050 IXELLES.

(N.E. : 0415.211.864).

Numéro de faillite : 20131107

Curateur : Me DE SMET, JORIS JAN.

Liquidateur : AD OUT, PAYS BAS, 2161 LISSE, Heereweg 340.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18891)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de POLYWASH BVBA, JAARGETIJDEN-
LAAN 1, 1050 ELSENE.

(O.N. : 0815.863.436).

Faillissementsnummer : 20131110

Curator : Mr. DE SMET, JORIS JAN.

Vereffenaar : TONG, GEORGE (adres ongekend).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18892)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de POLYWASH
SPRL, AV. DES SAISONS 1, 1050 IXELLES.

(N.E. : 0815.863.436).

Numéro de faillite : 20131110

Curateur : Me DE SMET, JORIS JAN.

Liquidateur : TONG, GEORGE (sans adresse connue).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18892)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van HOLDING MANAGEMENT INVEST-
MENT SCHELCK EBVBA, KEIZER KARELLAAN 30, bus 1,
1083 GANSHOREN.

(O.N. : 0439.271.230).

Faillissementsnummer : 20132821

Curator : Mr. ASSCHERICKX, BERTRAND.

Vereffenaar : SCHELCK, Raymond (overleden).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18893)
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Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de HOLDING
MANAGEMENT INVESTMENT SCHELCK SPRLU, AV. CHARLES
QUINT 30, bte 1, 1083 GANSHOREN.

(N.E. : 0439.271.230).

Numéro de faillite : 20132821

Curateur : Me ASSCHERICKX, BERTRAND.

Liquidateur : SCHELCK, Raymond (décédé).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18893)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van ARTS GRAPHIQUES INGENIERIES-AGI
BVBA, STALINGRADLAAN 11, 1000 BRUSSEL.

(O.N. : 0807.719.097).

Faillissementsnummer : 20112381

Curator : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.

Vereffenaar : MOUSSA, Ben, wonend te 1030 BRUSSEL, avenue
Daily 23.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18894)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de ARTS
GRAPHIQUES INGENIERIES-AGI SPRL, AV. STALINGRAD 11,
1000 BRUXELLES.

(N.E. : 0807.719.097).

Numéro de faillite : 20112381

Curateur : Me VANOSSELAER, ROBERT.

Liquidateur : MOUSSA, Ben, 1030 BRUXELLES, avenue Daily 23.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18894)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van K PROPERTIES DEVELOPMENT CY LTD,
AAKAAI 1, 1070 BRUSSEL 7.

(O.N. : 0886.934.247)

Faillissementsnummer : 20121900

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.-M.

Vereffenaar : OZISLAM, Michel, zonder gekend adres.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18895)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014 le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de K PROPER-
TIES DEVELOPMENT CY LTD, QUAI D’AA 1, 1070 BRUXELLES 7.

(N.E. : 0886.934.247).

Numéro de faillite : 20121900

Curateur : Me DE CHAFFOY, J.-M.

Liquidateur : OZISLAM, Michel (sans adresse connue).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18895)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van ECOWAY BVBA, ALSEMBERGSE-
STEENWEG 842, bus 2, 1180 UKKEL.

(O.N. : 0818.936.752).

Faillissementsnummer : 20121903

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.-M.

Vereffenaar : NAZMIYE, CAVDAR, wonend te 1020 BRUSSEL,
Stefaniestraat 5.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18896)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de ECOWAY
SPRL, CHAUSSEE D’ALSEMBERG 842, bte 2, 1180 UCCLE.

(N.E. : 0818.936.752).

Numéro de faillite : 20121903

Curateur : Me DE CHAFFOY, J.-M.

Liquidateur : NAZMIYE, CAVDAR, rue Stefanie 5.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18896)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van SERVICES MAINTENANCES ET TUYAU-
TERIES, EUROPEENNES EN/OF SMTE BVBAO, PAAPSEMLAAN 11,
bus 1, 1070 ANDERLECHT.

(O.N. : 0467.138.043).

Faillissementsnummer : 20091489

Curator : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.

Vereffenaar : SPEER, Didier, wonend te 7030 SAINT-SYMPHORIEN,
Ch. Roi Baudouin 252.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18897)
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Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de SERVICES
MAINTENANCES ET TUYAUTERIES, EUROPEENNES ou SMTE
SPRL, AV. PAEPSEM 11, bte 1, 1070 ANDERLECHT.

(N.E. : 0467.138.043).

Numéro de faillite : 20091489

Curateur : Me VANOSSELAER, ROBERT.

Liquidateur : SPEER, Didier, 7030 SAINT SYMPHORIEN, Ch. Roi
Baudouin 252.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18897)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 27.5.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij ontoerei-
kend aktief het faillissement van de GROUPE TRADERS INDUSTRIE
BVBA, LOUIZALAAN 89, 1050 BRUSSEL 5.

(O.N. : 0891.376.649).

Faillissementsnummer : 20112382

Curator : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.

Vereffenaar : ZOTOFF, Abdel, wonend te 93100 MONTREUIL
(FRANKRIJK), rue de Normandie.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(18898)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 27.5.2014, le tribunal de commerce néerlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par insuffisance d’actif la faillite de
GROUPE TRADERS INDUSTRIE SPRL, AV. LOUISE 89,
1050 BRUXELLES 5.

(N.E. : 0891.376.649).

Numéro de faillite : 20112382

Curateur : Me VANOSSELAER, ROBERT.

Liquidateur : ZOTOFF, Abdel, 93100 MONTREUIL (FRANCE), rue
de Normandie.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(18898)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 28.05.2014, la première chambre du
tribunal de commerce de LIEGE, division DINANT, a clôturé, par
liquidation, les opérations de la faillite de Madame SCHMITT, Mireille,
née le 11.02.1951, domiciliée à 5550 BOHAN, rue du Vieux Moulin 116,
déclarée par jugement de ce tribunal, en date du 07.07.1994.

Déclare Madame Mireille SCHMITT, excusable.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(18899)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 28 mai 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de LIEGE, division Dinant, a clôturé, par
liquidation, les opérations de la faillite de la SPRL ARTISANAT-
DECOR, ayant son siège social à 5370 HAVELANGE, rue de l’Homme
Sauvage 6A-7A, enregistrée dans la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0421.877.744, déclarée par jugement de ce tribunal du
29.01.2002.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Fabrice CHARLIER,
domicilié à 4577 MODAVE, rue du Village 7.

Pour extrait conforme : Le greffier, (signé) V.FOURNAUX.
(18900)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 28 mai 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de LIEGE, division Dinant, a clôturé, par
liquidation, les opérations de la faillite de la SPRL UTILITAIRES
TECHNIC’S AND DESIGN, ayant son siège social à 5620 FLORENNES,
rue du Viveroux 2, enregistrée dans la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0471.526.995, déclarée par jugement de ce
tribunal du 29.09.2010.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Jean-Luc FRANSEN,
domicilié à 5640 METTET, rue Bonne Espérance 59.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(18901)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 28 mai 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de LIEGE, division Dinant, a clôturé, par
liquidation, les opérations de la faillite de la SPRL BUDELEC, ayant
son siège social à 5600 ROMEDENNE, rue Grande 49, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0414.762.102,
déclarée par jugement de ce tribunal du 21.10.1997.

Est considérée comme liquidateur : Madame Jeannine BERTRAND,
domiciliée à 5600 ROMEDENNE, rue Grande 49.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(18902)

Tribunal de commerce de Liège, division de Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division de Huy du
28/05/2014, a été déclarée ouverte, sur citation, la faillite de
la SPRL CIYA, dont le siège social et d’exploitation sont établis à
4500 HUY, chemin de Saint-Loup 1, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0836.395.465, pour l’activité de restauration à service complet et à
service restreint.

Fixe la date de cessation de paiement le 28/11/2013.

Juge-commissaire : SERGE DESIR, juge consulaire.

Curateur : AMELIE LECLERE, avocat à 4500 HUY, AVENUE JOSEPH
LEBEAU 1.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION DE HUY dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances le
mercredi 30/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Le greffier, (signature illisible).
(18903)
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Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division de Huy du
28/05/2014, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de
Monsieur PIETTE, Sébastien, belge, né à Bruxelles le 11/04/1973,
domicilié à 4287 LINCENT, rue du Village 66, bte 1, lieu de son
principal établissement, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0824.149.612, pour
l’activité métreur-déviseur, exerçant sous la dénomination : « HABITAT
SMART ».

Juge-commissaire : CLAUDINE ROUHARD, juge consulaire.

Curateur : MARY LACROIX, et STEPHANIE DUVEILLER, avocats à
4500 BEN-AHIN, PLACE JULES BOLAND 5.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION DE HUY dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances le
mercredi 30/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Le greffier, (signature illisible).
(18904)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division de Huy du
28/05/2014, a été déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de la SPRL AX
CONCEPT, dont le siège social et d’exploitation sont établis à
4280 HANNUT, rue de Landen 57, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0887.363.126, pour l’activité d’entreprise générale de construction.

Juge-commissaire : CLAUDINE CRISPEELS, juge consulaire.

Curateur : BENOIT STEVART, avocat à 4280 HANNUT, RUE
VASSET 2.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION DE HUY dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances le
mercredi 30/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Le greffier, (signature illisible).
(18905)

Cour d’appel de Liège

Par arrêt du 27 mai 2014, la cour d’appel de Liège réformant le
jugement rendu le 2 mai 2013, par le tribunal de commerce de NAMUR
prononce l’excusabilité du failli VIAENE, Thierry, né à Namur le
22 mai 1955, résidant rue Général Piron 24, à 5380 NOVILLE-LES-BOIS,
inscrit à la B.C.E. sous le n° 0657.230.725.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-Ch. SCHUMACKER.
(18906)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 20 mai 2014, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close, par liquidation, la faillite de la SCS S.O.S. ENCOM-
BRANTS, dont le siège social est établi rue de Bruxelles 174G, à
4340 AWANS, B.C.E. 0864.591.682, et a donné décharge de sa mission
au curateur, Me X. CHARLES. Monsieur Tarik ABOUSSAID, rue sous
la Ville 7, à 4041 HERSTAL, a été désigné en qualité de liquidateur.

(Signé) Xavier CHARLES, avocat.
(18907)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par décision du tribunal de commerce de Liège du 20 mai 2014, il a
été procédé à la clôture de la faillite de la SCRI J.L.M. DESOSSE, ayant
eu son siège social à 4690 BASSENGE, rue Joseph Duchateau 21,
B.C.E. 0860.034.860.

Monsieur Jean-Luc MANET, rue Joseph Duchateau 21, à
4690 BASSENGE, a été désigné comme liquidateur.

Un curateur, (signé) P. CAVENAILE.
(18908)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de Marc Christian Lucas, né le 6 février 1973, domicilié
à 4630 Soumagne rue du Peuple 17, B.C.E. n° 0831.317.615, activité :
plafonneur sous la dénomination « L M Plâtre ».

Curateurs : Me Dominique Collin, avocat à 4020 Liège, rue de
Chaudfontaine 1, et Me François Ancion, avocat à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18909)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de Jean-Marie Marcatto, né le 13 septembre 1961,
domicilié à 4600 Visé rue du Brouck 45A, B.C.E. n° 0604.750.953,
activité : grossiste en produits alimentaires, nettoyage courant de
bâtiments sous les dénominations « MJM IMPEX », à 4600 Visé, rue du
Brouck 45A et Murielle Titres Services », à 1340 Ottignies-Louvain-la-
Neuve, boulevard Martin 27.

Curateur : Me Xavier Charles, avocat à 4000 Liège, rue Sainte-
Walburge 462.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18910)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SPRL Pepimmo, dont le siège social est établi à
4042 Herstal, rue des Alouettes 1, activité : société immobilière,
B.C.E. n° 0880.145.633.

Curateur : Me Yves Bisinella, avocat à 4102 Ougrée, rue Mattéotti 34.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18911)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SPRL L’Instant Douceur, dont le siège social est
établi à 4000 Liège, rue Saint-Léonard 297, activité : commerce de détail
de pain et pâtisserie en magasin spécialisé, B.C.E. n° 0839.801.551.

Curateur : Me Didier Grignard, avocat à 4020 Liège rue des
Champs 58.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18912)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SPRL Sept Services, B.C.E. 0827.848.082, dont le
siège social est établi à 4000 Liège, rue des Guillemins 90, activité :
travaux de plâtrerie, et fixe au 2 décembre 2013 la date de cessation de
paiement.

Curateurs : Me Yves Godfroid et Me François Minon, avocats à
4000 Liège rue des Augustins 32.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18913)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de M. Grégory Dardenne, né le 19 juillet 1979,
domicilié à 4100 Seraing, rue Chapuis 1, d’où il a été radié d’office le
26 mars 2014, actuellement sans domicile ni résidence connus en
Belgique ou à l’étranger, B.C.E. 0500.603.241, activité : cafés et bars.

Curateur : Me Sandrine Evrard, avocat à 4000 Liège rue Paul
Devaux 2.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18914)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SNC Cafeteria 2, B.C.E. 0823.439.433, dont le
siège social est établi à 4602 Visé, rue de Visé 72, activité : cafés et bars,
de M. Jamal Gamhy, domicilié à 4040 Herstal, place du Douzième de
Ligne 10/R, et de M. Ayhan Arslan, domicilié à 4040 Herstal, En Haye-
neux 120.

Curateurs : Me Olivier Evrard et Me Isabelle Biemar, avocats à
4020 Liège quai Marcellis 13.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18915)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SPRL C.C. Design, B.C.E. 0845.986.983, dont le
siège social est établi à 4460 Grâce-Hollogne rue Paul Janson 179,
activité : cafés et bars.

Curateur : Me Raphaël Davin, avocat à 4000 Liège, rue des Augus-
tins 32.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18916)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 2 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de la SPRL Primatice 2, B.C.E. 0888.885.036, dont le
siège social est établi à 4000 Liège, impasse Vieux Pont des Arches 1,
activité : fabrication d’articles de papeterie, et fixe au 2 décembre 2013
la date de cessation de paiement.

Curateur : Me Joëlle Delhaxhe, avocat à 4053 Embourg avenue
Albert Ier 25.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 17 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. Schen-
kelaars.

(18917)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SPRL NEON TRADING, dont le siège social est sis à 6060 GILLY,
chaussée de Charleroi 95, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0866.834.659, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 19.03.2007.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Marc
THERASSE, domicilié à 7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT, rue
Waroqué 36/001.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18918)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SPRL ETABLISSEMENTS ALAIN NOEL, dont le siège social est sis à
6240 FARCIENNES, rue Le Campinaire 154, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0433.248.520, déclarée par
jugement du tribunal de commerce de Charleroi, en date du 06.01.2003.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Antonio
IANDOLO, domicilié à 6200 CHATELET, rue du Déversoir 44/B.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18919)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de la SPRL RZ
PLAFONNAGE, dont le siège social est sis à 6060 GILLY, rue de la
Petite Hollande 85/1, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0806.040.207, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 07.11.2011.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Marin
IACOB, sans domicile ni résidence connus en Belgique.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18920)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
Monsieur Didier WISPENNINCKX, domicilié à 7940 BRUGELETTE,
rue à Cailloux 2, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0838.829.373, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 23.04.2012.

Déclare Monsieur Didier WISPENNINCKX, excusable.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18921)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SPRL CONNEX-COM, dont le siège social est sis à 6500 BEAU-
MONT, place du Marché aux Bestiaux 4, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0887.368.866, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 08.12.2012.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Denis
NOIRET, domicilié à 1090 JETTE, rue Uyttenhove 33/545.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18922)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
Monsieur Jacques MANGON, domicilié à 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE, Grand Rue 22/3, inscrit à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0660.220.206, déclarée par jugement du tribunal
de commerce de Charleroi, en date du 04.09.2012.

Dit ne pas avoir lieu à accorder le bénéfice de l’excusabilité à
Monsieur Jacques MANGON.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18923)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL MECADUZI, dont le siège social est sis à 7120 ESTINNES-AU-
VAL, rue de Mons 66, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0448.133.268, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 10.10.2011.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Serge
ZUINQUE, sans domicile ni résidence connus en Belgique.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18924)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL JLD RENOVATION, dont le siège social est sis à 6041 GOSSE-
LIES, rue du Spninois 62b, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0891.555.902, déclarée par jugement du tribunal
de commerce de Charleroi, en date du 11.03.2013.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Jean-Luc
DERIEUW, domicilié à 8930 MENEN, Murissonstraat 267.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18925)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite
dela SPRL BOULBOUL, dont le siège social est sis à 6061 MONTI-
GNIES-SUR-SAMBRE, rue Brigade Piron 247/011, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0824.165.745, déclarée par
jugement du tribunal de commerce de Charleroi, en date du 23.04.2013.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Karnar
SELASSI, domicilié à 6000 CHARLEROI, rue Omer Lefevre 24.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18926)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de la
SNC PACK EUROPEAN EXPRESS, dont le siège social est sis à
6000 CHARLEROI, rue du Roton 114C, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0871.303.092, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 10.09.2007.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Nestor
GILOTEAU, domicilié à 6001 MARCINELLE, rue des Bans 51/003.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18927)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL MSAI CONSTRUCT, dont le siège social est sis à 6000 CHAR-
LEROI, rue Grand Central 22/2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0401.640.871, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 15.11.2010.

Considère comme liquidateur de la société faillie Monsieur Michel
LAURENT, domicilié à 6041 GOSSELIES, rue Terre Franche 4.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18928)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 27.05.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL ROCK ET BELLA, dont le siège social est sis à
6280 GERPINNES, rue Neuve 45, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0895.497.169, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 17.01.2012.

Considère comme liquidateur de la société faillie Madame Carmela
PORTALE, domiciliée à 6567 MERBES-LE-CHATEAU, rue Léon
Delval 20.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(18929)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 26 mai 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur citation, la faillite de la SPRL HUBBRO CONCEPT, dont le
siège social est sis à 6032 MONT-SUR-MARCHIENNE, avenue Paul
Pastur 223, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0878.672.421.

Curateur : Maître Pierre LEMAIRE, avocat à 6000 CHARLEROI, rue
Tumelaire 65.

Juge-commissaire : Claude SILENCE.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 26.05.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 24.06.2014.

Le curateur déposera au greffe du tribunal de commerce
le 23.07.2014, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(18930)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 26 mai 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur citation, la faillite de la SPRL DUPONT CONSTRUCT,
dont le siège social est sis à 6020 DAMPREMY, rue du Chemin de
Fer 53, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0831.443.616.

Curateur : Maître Thierry L’HOIR, avocat à 6210 LES BONS
VILLERS, rue du Déporté 2.

Juge-commissaire : Thierry LANGUILLIER.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 26.05.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 24.06.2014.

Le curateur déposera au greffe du tribunal de commerce
le 23.07.2014, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(18931)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 26 mai 2014, la première chambre du tribunal de
Commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur citation, la faillite de la SPRL DOMUS COMMUNICA-
TION, dont le siège social est sis à 6010 COUILLET, route de Philippe-
ville 1A, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0463.219.540.

Curateur : Maître Ludovic DONNET, avocat à 6240 FARCIENNES,
Grand Place 30.

Juge-commissaire : Eric CALS.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 26.05.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 24.06.2014.

Le curateur déposera au greffe du tribunal de commerce
le 23.07.2014, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(18932)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 26 mai 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur citation, la faillite de la SCS BELROSE CLUB, dont le siège
social est sis à 6041 GOSSELIES, rue de la Pépinière 5A, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0839.971.696.

Curateur : Maître Stéphane BRUX, avocat à 6001 MARCINELLE, rue
Jules Destrée 72.

Juge-commissaire : Daniel HARNISFEGER.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 26.05.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 24.06.2014.

Le curateur déposera au greffe du tribunal de commerce
le 23.07.2014, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(18933)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la FIN ANTICIPEE DE LA PROCE-
DURE EN REORGANISATION JUDICIAIRE ET LA FAILLITE SUR
AVEU, de OFFICE PARETTE (FRED MAES) SA, dont le siège social est
établi à 7940 BRUGELETTE, avenue Gabrielle Petit 2, exerçant l’activité
de conseil en propriété industrielle, B.C.E. n° 0415.280.160

Curateur : Me STEPHANE BRUX, avocat, RUE DES
CHASSEURS 151, à 7100 SAINT-VAAST.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18934)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR AVEU ET SUR
ASSIGNATION, de TD MAIL SERVICES SPRL, dont le siège social est
sis à 7000 MONS, boulevard Sainctelette 37, bte 1, y exerçant les
activités de messagerie, B.C.E. n° 0898.541.781

Curateur : Me BERNARD POPYN, avocat, POUR LA SC
SPRL B. POPYN, AVOCAT, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE 15,
à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18935)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR AVEU, de
PIERQUIN, ISABELLE, née à Mons le 24.12.1964, de nationalité belge,
domiciliée à 7020 NIMY, rue des Viaducs 3, ayant exercé à 7000 MONS,
rue d’Havré 72, bte 1, un débit de boissons sous l’enseigne « LA PAILE
D’OR », B.C.E. n° 0871.073.262

Curateur : Me ETIENNE FRANCART, avocat, ASSOCIE DE LA SPRL
DIKEOS, RESIDENCE « LA TANNERIE », AVENUE D’HYON 49/R3,
à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18936)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR AVEU, de DENIZ
GENGIZ, né à Mons le 14/09/1977, de nationalité belge, domicilié à
7020 MAISIERES, rue Grande 193, exerçant les activités de restaurateur
et bûcheron, B.C.E. n° 0892.663.086

Curateur : Me ETIENNE FRANCART, avocat, ASSOCIE DE LA SPRL
DIKEOS, RESIDENCE « LA TANNERIE », AVENUE D’HYON, 49/R3,
à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18937)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR AVEU, de
STOQUART, SERGE, né à Mons le 27 février 1969, domicilié à
7331 BAUDOUR, rue du Marais 32, bte 1, exerçant l’activité d’entre-
prise de construction, B.C.E. n° 0667.453.733

Curateur : Me ETIENNE DESCAMPS, avocat, POUR LA SC SPRL
CABINET DESCAMPS, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18938)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR AVEU, de
LACAGNINA, SALVATORE, né à Caltanisetta (Italie) le 06.11.1960, de
nationalité italienne, domicilié à 7100 HAINE-SAINT-PIERRE, rue du
Vélodrome 131, y exerçant les activités d’entreprise générale de cons-
truction, sous la dénomination « LS CONSTRUCT » — B.C.E.
0836.080.018

Curateur : Me STEPHANE BRUX, avocat, RUE DES
CHASSEURS 151, à 7100 SAINT-VAAST.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18939)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR ASSIGNATION, de
ADILASIMO CONSTRUCT SPRL, dont le siège social est établi à
7100 LA LOUVIERE, rue des Champs 169, exerçant les activités
d’entreprise générale de construction, B.C.E. n° 0836.504.739

Curateur : Me TONY BELLAVIA, avocat, POUR LA SC SPRL TONY
BELLAVIA AVOCAT, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A, à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18940)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR ASSIGNATION, de
DISCODE SPRL, dont le siège social est établi à 7100 LA LOUVIERE,
rue de la Loi 25, bte 38, exerçant les activités d’intermédiaire en bois et
matériaux de construction, B.C.E. n° 0824.102.003

Curateur : Me TONY BELLAVIA, avocat, POUR LA SC SPRL TONY
BELLAVIA, AVOCAT, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A, à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18941)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 26/05/2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Mons, a déclaré la faillite, SUR ASSIGNATION, de
D.B. SWAP SPRL, dont le siège social est établi à 7060 SOIGNIES, rue
de la Station 47, exerçant les activités de blanchisserie et salon-lavoir,
B.C.E. n° 0877.158.825

Curateur : Me CAROLINE BOSCO, avocat, RUE DES ARCHERS 4, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 26/05/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 25/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créances
le 22/07/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(18942)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement rendu le 26/05/2014, par le tribunal de commerce de
Mons et de Charleroi, division Tournai, a été ouverte sur citation la
faillite de DJ CONSTRUCT SPRL ayant son siège social à 7800 ATH,
RUE DES ECRINIERS 22, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise
0820.675.626 et ayant pour activité commerciale l’entreprise générale de
construction.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai, rue
du Château 47, à 7500 Tournai, dans un délai de trente jours
(26/06/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division
Tournai, le 16/07/2014.

Curateur : Me DESBONNET, CAROLINE, RUE LEON DESMOTTES
12, 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL.

Juge commissaire : DEGEYTER, GILBERT.

Tournai, le 26 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(18943)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement rendu le 26/05/2014, par le tribunal de commerce de
Mons et de Charleroi, division Tournai, a été ouverte sur citation la
faillite de PERALTA, SALVATORE, charpentier, né à Trapani (Italie) le
16/05/1967, domicilié à 7320 BERNISSART, CHEMIN DU MOULIN
BLANC 10, inscrit à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0879.718.635.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai, rue
du Château 47, à 7500 Tournai, dans un délai de trente jours
(26/06/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division
Tournai, le 16/07/2014.

Curateur : Me CLAEYS, MARC, rue Saint Eleuthere 186/188,
7500 TOURNAI.

Juge commissaire : LEBLANC, YVON.

Tournai, le 26 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(18944)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement rendu le 26/05/2014, par le tribunal de commerce de
Mons et de Charleroi, division Tournai, a été ouverte sur aveu la faillite
de BATISSANT SPRL ayant son siège social à 7506 WILLEMEAU,
CHAUSSEE DE DOUAI 892, bte 2, inscrite à la B.C.E. sous le n°
d’entreprise 0841.556.756 et ayant pour activité commerciale l’entre-
prise générale de construction.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai, rue
du Château 47, à 7500 Tournai, dans un délai de trente jours
(26/06/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division
Tournai, le 16/07/2014.

Curateur : Me LEFEBVRE, GAUTHIER, RUE DE L’ATHENEE 38,
7500 TOURNAI.

Juge commissaire : LEFEBVRE, GUY.

Tournai, le 26 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(18945)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement rendu le 26/05/2014, par le tribunal de commerce de
Mons et de Charleroi, division Tournai, a été ouverte sur aveu la faillite
de 7 SEPTEMBER SPRL, ayant son siège social à 7800 ATH, RUE DU
COLLEGE 10, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0476.803.302 et
ayant pour activité le commerce de détail de textile.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai, rue
du Château 47, à 7500 Tournai, dans un délai de trente jours
(26/06/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division
Tournai, le 16/07/2014.

Curateur : Me DEHAENE, JOHN, RUE DE LA HALLE 20,
7860 LESSINES.

Juge commissaire : COPPENS, PAUL.

Tournai, le 26 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(18946)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Hans De Decker te Bras-
schaat op 5 mei 2014, geregistreerd drie bladen nul verzendingen op
het eerste registratiekantoor van Antwerpen op 12 mei 2014, register 5,
boek 1, blad 16, vak 18, ontvangen vijftig euro (50,00 EUR). De
ontvanger bij delegatie, K. Haes :

De heer Eyckerman, Godevaart Mattheus Maria (I.K. nr. 591-7511424-
40) (RN 49.11.29-199.37), zelfstandige, geboren te Brasschaat op
29 november 1949, van Belgische nationaliteit, en zijn echtgenote
mevrouw Van de Wouwer, Hilda Leona Jeannine, (I.K. nr. 591-3295302-
23) (RN 52.10.15-312.12), huisvrouw, geboren te Mortsel op
15 oktober 1952, samenwonende te 2930 Brasschaat, Bredabaan 224,
beiden van Belgische nationaliteit, gehuwd, voor beiden in eerste en
enige echt, gehuwd te Antwerpen op 24 november 1973, onder het
stelsel van zuivere scheiding van goederen, blijkens huwelijkscontract
verleden voor notaris Gérard Van Heurck, te Antwerpen, op
13 november 1973, nadien niet meer gewijzigd, aldus verklaard.

Een wijziging aan hun huwelijksstelsel hebben aangebracht door
toevoeging aan het bestaand stelsel van scheiding van goederen, van
een beperkt gemeenschappelijk vermogen met bijhorende verdelings-
regeling, inbreng in dit gemeenschappelijk vermogen van een
eigendom te Brasschaat, Bredabaan 254 en toevoeging van een keuze-
beding, eventueel onder last.

Voor uittreksel : de notaris, (get.) Hans De Decker.
(18947)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Hans De Decker te Bras-
schaat op 14 april 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor
van Antwerpen-2 op 28 april 2014, bladen 04, verzendingen 00,
register 05, boek 01, blad 12, vak 02, ontvangen vijftig euro (50,00 EUR).
De ontvanger, (get.) I. Michielsen, adviseur HK, dat de heer Peeters,
Roger Jozef (I.K. nr. 591-8875744-55) (RN 39.07.13-323.58), op rust,
geboren te Deurne (Antwerpen) op 13 juli 1939, van Belgische nationa-
liteit, en zijn echtgenote mevrouw Driesen, Margo Maria Catharina (I.K.
nr. 591-8875752-63) (RN 46.09.22-250.22), op rust, geboren te Neerpelt
op 22 september 1946, van Belgische nationaliteit, samenwonende te
2930 Brasschaat, Oude-Hoeveweg 12, bus 1004, beiden van Belgische
nationaliteit, gehuwd in tweede echt (comparant sub 1.) en in derde
echt (comparante sub 2.), gehuwd te zijn te Schilde op 9 november 1990.

Gehuwd onder het stelsel van zuivere scheiding van goederen,
blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Frans Mortelmans, te
Antwerpen, op 17 oktober 1990, nadien niet meer gewijzigd, aldus
verklaard.

Een wijziging aan hun huwelijkscontract hebben aangebracht door
toevoeging aan het bestaand stelsel van zuivere scheiding van
goederen dat behouden blijft, van een beperkt gemeenschappelijk
vermogen met bijhorende verdelingsregeling en inbreng in dit beperkt
gemeenschappelijk vermogen, van een onroerend goed te Brasschaat,
zonder recht op vergoeding in voordeel van de inbrengers.

Voor analytisch uittreksel : de notaris, (get.) Hans De Decker.
(18948)

Blijkens een akte verleden voor Christophe Verhaeghe, geassocieerd
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « notaris-
kantoor Verhaeghe & Baert », geassocieerde notarissen met zetel te
Ruiselede op 18 april 2014, « Geregistreerd te eerste registratiekantoor
Gent-2 op 7 mei 2014, vijf bladen, geen verzendingen, boek 451, blad 09,
vak 19, ontvangen vijftig euro (50,00 EUR). Toevallige vertraging. i.o.
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De e.a. inspecteur, (get.) M. Van Cleemput », hebben de heer Joris
Devooght, en zijn echtgenote, mevrouw Lucrèse Vanhoutteghem,
samenwonende te Aalter, Stratum 57, een wijziging aan hun huwelijks-
vermogensstelsel aangebracht.

(Get.) Chr. Verhaeghe, geassocieerd notaris te Ruiselede.
(18949)

Blijkens een akte verleden voor Christophe Verhaeghe, geassocieerd
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « notaris-
kantoor Verhaeghe & Baert », geassocieerde notarissen met zetel te
Ruiselede op 6 mei 2014, « Geregistreerd te Oostende-1, 13 mei 2014,
vier bladen, geen verzendingen, boek 764, blad 77, vak 13, ontvangen
vijftig euro (50,00 EUR). De adviseur, (get.) Heidi Gryson, hebben de
heer Frans Duyck, en zijn echtgenote, mevrouw Marie-Josée Detombe,
samenwonende te Ruiselede, Kapellestraat 4, een wijziging aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht.

(Get.) Chr. Verhaeghe, geassocieerd notaris te Ruiselede.
(18950)

Blijkens akte, verleden voor notaris Philip Bauwens te Sint-Laureins,
op 15 april 2014, hebben de heer Wildemeersch, Roger Camiel Marie,
gepensioneerde, en zijn echtgenote, Poppe, Magda Medarda Leonia,
gepensioneerde, samenwonende te Sint-Laureins, Kruiskenstraat 4,
hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, houdende inbreng van
onroerende goederen door de heer Roger Wildemeersch en vervanging
van een verblijvingsbeding door een keuzebeding.

(Get.) Philip Bauwens, notaris.
(18951)

Blijkens akte, verleden voor notaris Philip Bauwens te Sint-Laureins,
op 24 april 2014, hebben de heer Hoste, Cyriel Alodia Martha, land-
bouwer, en zijn echtgenote, De Muynck, Agnes Godelieve, landbouw-
helpster, samenwonende te Sint-Laureins, Vlamingstraat 22, hun
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, houdende inbreng van een
onroerend goed door de heer Cyriel Hoste en toevoeging keuzebeding.

(Get.) Philip Bauwens, notaris.
(18952)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Filip Segers met stand-
plaats te Weelde, gemeente Ravels, Moleneinde 14, op 13 mei 2014,
werd het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Van Raak, Lode-
wijk Adriaan en mevrouw Verschueren, Apollonia Elisa Josepha,
samenwonende te 2381 Weelde, gemeente Ravels, Hegge 104, gewijzigd
zonder dat het stelsel zelf vereffend werd.

(Get.) Filip Segers, geassocieerd notaris.
(18953)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Filip Segers met stand-
plaats te Weelde, gemeente Ravels, Moleneinde 14, op 12 mei 2014,
werd het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Vosters, Josephus
Maria Joannes en mevrouw Beyens, Anna Maria, samenwonende te
2380 Ravels, Arendonksesteenweg 18, gewijzigd zonder dat het stelsel
zelf vereffend werd.

(Get.) Filip Segers, geassocieerd notaris.
(18954)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Filip Segers met stand-
plaats te Weelde, gemeente Ravels, Moleneinde 14, op 7 mei 2014, werd
het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Jansen, Marinus
Johannes Theodorus en mevrouw Trafford, Avril Mary, samenwonende
te 2360 Oud-Turnhout, Bosdreef 28, gewijzigd zonder dat het stelsel zelf
vereffend werd.

(Get.) Filip Segers, geassocieerd notaris.
(18955)

Bij akte verleden voor notaris Stefan Smets te Glabbeek op achten-
twintig mei tweeduizend veertien hebben de echtgenoten Taes, Jozef
Remigius, geboren te Kersbeek-Miskom op 21 september 1937 en
Vankerckhoven, Julia Helena, geboren te Tielt (Brab.) op
26 februari 1945, samenwonende te 3472 Kortenaken (Kersbeek-
Miskom), Miskom-Dorp 42, een wijziging aangebracht aan hun
huwelijksvermogensstelsel inhoudende ondermeer wijziging in de
samenstelling van de vermogens.

(Get.) Stefan Smets, notaris.
(18956)

Er blijkt uit een akte verleden op tweeëntwintig mei.

Het jaar tweeduizend veertien.

Voor mij, Mr. Laurent Rens, notaris met standplaats te Geraards-
bergen.

Dat zijn verschenen :

1. de heer Franckx, Christian Pierre, geboren te Geraardsbergen op
zevenentwintig januari negentienhonderd achtenvijftig, en zijn echtge-
note :

2. mevrouw Jumelle Dominique Suzanne A., geboren op
negen december negentienhonderd achtenvijftig.

Beiden wonend te Galmaarden, Bruinsbroekstraat 28;

Gehuwd te Sint-Jans-Molenbeek op acht augustus negentienhonderd
zesentachtig.

Dat voormelde echtgenoten, in gemeenschappelijk overleg, in uitvoe-
ring van artikel 1394 van het burgerlijk wetboek, hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben gewijzigd. Volgen de handtekeningen.

Ter registratie neergelegd.
Voor uittreksel : (get.) Laurent Rens, notaris.

(18957)

Uit een akte verleden voor ondergetekende Mr. Andy Vandewiele,
notaris met standplaats te Brugge op 26 mei 2014, ter registratie
aangeboden op het tweede registratiekantoor te Brugge, blijkt dat de
heer Vansteelant, Alexander Werner Ria, geboren te Brugge op
29 augustus 1972 (NN 72.08.29-209.04 en zijn echtgenote
mevrouw Vancaeneghem, Marijke Annie Palmyre, geboren te Ouden-
aarde op 23 juni 1977 (NN 77.06.23.334.53), samenwonende te
8750 Wingene, Pastoor Goethalsstraat 2.

Gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Wingene
op 8 oktober 2005, zonder voorafgaandelijk een huwelijkscontract te
hebben laten opmaken.

Een grote wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksstelsel
waarbij zij het stelsel van zuivere scheiding van goederen hebben
aangenomen.

(Get.) Andy Vandewiele, notaris.
(18958)

Bij akte verleden voor notaris Frederic Opsomer te Kortrijk de dato
26 mei 2014, hebben de echtgenoten Deferme Patrick René Luc
Vermeersch Els Yvonne Angeline Johanna, wonende te Kortrijk, Vlas-
kouter 22, hun huwelijksstelsel aangepast, door een recht op een
aandeel in de aanwinsten van de mede-echtgenoot toe te voegen aan
hun stelsel van de scheiding van goederen.

(Get.) Frederic Opsomer, notaris.
(18959)

Bij akte, verleden voor notaris Melissa Vyvey te Halle, op
20 maart 2014, geregistreerd : Geregistreerd, 4 bladen, geen renvooien
te Halle I, op 28 maart 2014, boek 727, folio 97, vak 17. Ontvangen vijftig
euro nul cent (50,00 EUR). De ontvanger, (get.) C. Devillé (adviseur),
hebben de heer Michiels, Stephan Henri Marie, geboren te Halle op
13 augustus 1960 (NN 60.08.13-391.50) (I.K. nr. 591-1325465-62), en zijn
echtgenote mevrouw Van Cutsem, Marleen Carla Maria, geboren te
Halle op 8 maart 1962 (NN 62.03.08-422.79) (I.K. nr. 590.1301915.07),
beiden samen wonende te 1501 Buizingen (Halle), Alsembergse-
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steenweg 259, hun huwelijksstelsel gewijzigd in die zin dat de heer
Michiels Stephan verklaart in te brengen in het gemeenschappelijk
vermogen de overnameprijs van goederen betaald door hemzelf, met
gelden afkomstig van een krediet aangegaan door hemzelf en zijn
echtgenote (door de huwelijksgemeenschap bestaande tussen hen) en
dat de aktekosten verbonden aan deze overname en krediet eveneens
werden betaald via gemeenschappelijke gelden.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Melissa Vyvey, notaris.
(18960)

Bij akte wijziging huwelijksstelsel opgemaakt voor Mr. Frank
Wilsens, geassocieerd notaris te Wellen, vennoot van de burgerlijke
vennootschap onder de vorm van een besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « Wilsens & Cleeren », geassocieerde nota-
rissen te Wellen, met zetel te 3830 Wellen, Volmolensteeg 1, in dato van
25 april 2014, hebben : de heer Vandersmissen, Jo Pieter Lambert,
geboren te Hasselt op 10 augustus 1978 (NN 78.08.10-219.11), en zijn
echtgenote mevrouw Ruyters, Anniek Huberte Katja, geboren te
Tongeren op 29 juni 1978 (NN 78.06.29-182.46), samenwonende te
3510 Hasselt (Kermt), Holrakkerstraat 193.

Gehuwd te Hasselt op 3 augustus 2013, onder het wettelijk stelsel bij
gebrek aan huwelijkscontract.

De echtgenoten Vandersmissen-Ruyters hebben gevraagd hun stelsel
te wijzigen.

Echtgenoten Vandersmissen-Ruyters, wensen hun huwelijksstelsel
aan te passen door verdeling van het gemeenschappelijk vermogen.

Wellen, 27 mei 2014.
Namens de echtgenoten Vandersmissen-Ruyters : voor ontledend

uittreksel : (get.) Frank Wilsens, geassocieerd notaris.
(18961)

Uit een akte verleden voor Emile Jageneau, notaris te Diepenbeek op
28 april 2014, geregistreerd drie bladen geen verzendingen te Hasselt,
eerste kantoor op 7 mei 2014, boek 807, blad 14, vak 10. Ontvangen
vijftig euro (50,00 EUR). De e.a. inspecteur, (get.) K. Blondeel, blijkt dat
volgende personen hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd :

De heer Swers, Rolland Albert Madeleine, geboren te Diepenbeek op
27 augustus 1953 (I.K. nr. 591-3600505-64) (RN 53.08.27-247.15) en zijn
echtgenote mevrouw Emonds, Jeannine Maria Gertrude, geboren te
Diepenbeek op 9 maart 1952 (I.K. nr. 591-3463853-85) (RN 52.03.09-
264.94), samenwonend te 3590 Diepenbeek, Mizerikstraat 65.

Beiden meerderjarig en van Belgische nationaliteit.

mevrouw Emonds, Jeannine Maria Gertrude verklaart ingeschreven
te zijn met ondernemingsnummer 0696.514.042, RPR Hasselt.

Diepenbeek, 14 mei 2014.
Voor ontledend uittreksel : Emile Jageneau, notaris te Diepenbeek.

(18962)

Bij akte verleden voor Hans Vereeken, notaris te Halle op 16 mei 2014,
geregistreerd, hebben Mommaert, Willy Albert Joseph, geboren te
Beersel op 23 maart 1947, en zijn echtgenote Buntinx, Jeannine Josée,
geboren te Ukkel op 11 november 1946, samenwonend te 1650 Beersel,
Nering 2, hun huwelijkscontract gewijzigd door inbreng in het intern
gemeenschappelijk vermogen door Buntinx, Jeannine van twee onroe-
rende goederen in naakte eigendom, haar in naakte eigendom toebe-
horend en wijziging van de toebedeling van het intern gemeenschap-
pelijk vermogen.

(Get.) Hans Vereeken, notaris.
(18963)

Uit een akte verleden voor Emmanuel Van Roosbroeck, geassocieerd
notaris te Merksem-Antwerpen op 6 mei 2014, geregistreerd op het
eerste registratiekantoor van Antwerpen 2 op 12 mei 2014, register 5/5,
boek 15/15, vak 17/18, blijkt dat de heer Benchattah, Issam, van Alge-
rijnse nationaliteit, geboren te Skikda-Algerije op tien oktober negen-
tienhonderd zevenenzeventig, (RN 77.10.10-533.78), verblijfplaats
Gevangenis Antwerpen en zijn echtgenote mevrouw van den Oever,

Martine, geboren te Delft-Nederland op drieëntwintig novem-
ber negentienhonderd achtenzeventig (RN 78.11.23-464.76), wonende te
2170 Antwerpen (Merksem), Jozef Mulsstraat 38, gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Schaarbeek op vijf septem-
ber tweeduizend en zeven onder het beheer van het wettelijk stelsel, bij
afwezigheid van een huwelijkscontract, overeenkomstig artikel 1394 en
volgende van het Burgerlijk Wetboek, hebben gewijzigd in een stelsel
van zuivere scheiding van goederen.

Opgemaakt te Antwerpen-Merksem op 27 mei 2014.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Emmanuel Van Roosbroeck, geas-

socieerd notaris.
(18964)

Uit een akte, verleden voor Mr. Bram Vuylsteke, notaris ter stand-
plaats Riemst, op 15 mei 2014, geregistreerd op het eerste registratie-
kantoor Tongeren I op 22 mei 2014, register 5, boek 576, blad 77, vak 18,
blijkt dat de heer Vincken, Michel Jean, Joseph, geboren te Diets-Heur
op 9 januari 1938, en zijn echtgenote mevrouw Vanclee, Gilain Marie,
geboren te Koninksem op 18 maart 1939, samenwonende te
3700 Tongeren, Heurstraat 3, een notariële akte houdende minnelijke
wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel hebben laten opmaken,
waarin de heer Vincken, Michel twee onroerende goederen in het
gemeenschappelijk vermogen heeft ingebracht.

Antwerpen (Merksem), 27 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Bram Vuylsteke, notaris.

(18965)

Uit een akte verleden voor notaris Karel Vandeputte, met standplaats
te Roeselare, op 5 mei 2014 blijkt dat de heer Anckaert, Ludwig Leon
Delphan, geboren te Roeselare op 10 december 1961, (NN 61.12.10-
379.07), en zijn echtgenote mevrouw Meersman, Vera Théresia,
geboren te Kortrijk op 11 januari 1963 (NN 63.01.11-326.92), samen-
wonende te 8791 Waregem (Beveren (Leie), Hoonakkerdreef 1. Gehuwd
onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscontract, waarbij
bij akte verleden voor notaris Vandeputte Karel te Roeselare op
zeven januari tweeduizend dertien een aanvulling werd aangebracht
zonder wijziging van het bestaande stelsel.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Deze wijziging heeft evenwel niet de vereffening van het stelsel tot
gevolg, doch wel een onttrekking aan de huwgemeenschap naar het
eigen vermogen van bepaalde financiële tegoeden elk voor de helft.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Karel Vandeputte, notaris.
(18966)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Giselinde Van Duffel, te
Lochristi-Zaffelare op 28 april 2014, geregistreerd te Oostende de
12 mei 2014, dat de heer Van De Vyver Dirk, geboren te Wetteren op
24 mei 1965 en mevrouw Degrande Veerle, geboren te Menen op
18 november 1965, samenwonende te 9080 Lochristi, Lijsterbeslaan 11,
wijzigingen hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel,
onder meer door inbreng van eigen onroerend goed door voornoemde
mevrouw Degrande Veerle.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) G. Van Duffel, notaris.
(18967)

Bij akte verleden voor notaris Walter Vanhencxthoven te Herentals
op 20 mei 2014, hebben de heer Cuijpers, Ken Georges Norma,
RR (RN 76.08.20-437.33), geboren te Diest op 20 augustus 1976, en zijn
echtgenote mevrouw Verbeeck, Evy, (RN 82.07.27-428.48), geboren te
Diest op 27 juli 1982, samenwonende te Scherpenheuvel-Zichem, Prins
De Merodelaan 7, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd door
inbreng van een onroerend goed te Averbode door de heer Cuijpers
Ken en toevoeging van een keuzebeding.

Voor de partijen : (get.) Walter Vanhencxthoven, notaris.
(18968)
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Bij akte verleden voor notaris Bob Bultereys te Avelgem op
22 mei 2014, hebben de heer Eeckhout, Serge Gilbert, van Belgische
nationaliteit, geboren te Brugge op vijftien augustus negentienhonderd
zesenzeventig en zijn echtgenote, mevrouw Witkowska, Agnieszka
Monika, van Poolse nationaliteit, geboren te Lodz (Polen) op
vijf mei negentienhonderd drieënzeventig, wonende te Oudenaarde
(Eine), Ankerstraat 15, gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke
stand te Oudenaarde op 20 augustus 2010 onder het wettelijk stelsel
naar Belgisch recht bij gebrek aan een huwelijkscontract en aan een
verklaring van wijziging van dit stelsel, aldus verklaard, een wijziging
aan hun huwelijkscontract aangebracht.

Daarbij blijven zij gehuwd onder het stelsel der wettige gemeenschap
naar Belgisch recht en brengt de heer Serge Eeckhout een goed in de
gemeenschap.

Avelgem, 28 mei 2014.

Voor de verzoeker : (get.) Bob Bultereys, notaris.
(18969)

Uit de akte, verleden voor Mr. Leen Van Breedam, geassocieerd
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Marij
Hendrickx & Leen Van Breedam, geassocieerde notarissen », met zetel
te Heusden-Zolder (Zolder), Koeltorenlaan 11, op 29 april 2014, gere-
gistreerd, blijkt dat de heer Claes, René en mevrouw Liberloo, Lea,
samenwonende te 3582 Beringen, Reigerstraat 4, met elkaar gehuwd
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Beringen op 16 juli 1971
onder het stelsel der scheiding van goederen ingevolge huwelijkscon-
tract verleden voor notaris José Hendrickx te Beringen, op 12 juni 1971;
hun huwelijksvermogensstelsel van scheiding van goederen hebben
vereffend, om daarna het huwelijksvermogensstelsel te hebben gewij-
zigd in het stelsel der algemene gemeenschap met de toevoeging van
een overlevingsbeding, alsmede de inbreng van roerende en onroe-
rende goederen.

Heusden-Zolder, 28 mei 2014.

(Get.) Leen Van Breedam, notaris te Heusden-Zolder.
(18970)

Bij akte houdende wijziging van het huwelijksvermogensstelsel
verleden voor notaris Frederic Maelfait te Harelbeke op 20 mei 2014,
tussen de heer Rubens, Joost, geboren te Antwerpen op 2 februari 1976
en zijn echtgenote mevrouw Verscheure, Veerle, geboren te Roeselare
op 6 februari 1975, samenwonende te Kortrijk, Pater Beckstraat 8, werd
een appartement te Antwerpen, Graaf Van Egmontstraat 42, en
effectenportefeuille ingebracht in de huwelijksgemeenschap.

Harelbeke, 21 mei 2014.

Voor de echtgenoten Rubens-Verscheure : (get.) Frederic Maelfait,
notaris te Harelbeke.

(18971)

Blijkens wijzigend huwelijkscontract verleden voor ondergetekende
Mr. François Blontrock, notaris met standplaats te Brugge op
7 mei 2014, hebben de echtgenoten, de heer Snauwaert, Stefaan Frans
Rachel, geboren te Brugge op 4 mei 1973, en zijn echtgenote
mevrouw Gevaert, Christsel Monique Cyriel, geboren te Brugge op
26 december 1973, samenwonende te 8490 Jabbeke, Noordstraat 64,
gehuwd in De Haan op 19 september 1996, onder het wettelijk stelsel
blijkens huwcontract verleden voor ondergetekende notaris François
Blontrock, hun huwelijksvoorwaarden op heden gewijzigd inhoudende
de inbreng van een onroerend goed door de heer Snauwaert met recht
van terugname en de toevoeging van een keuzebeding.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) François Blontrock, notaris.
(18972)

Bij akte voor notaris Hélène Dusselier te Meulebeke van 28 april 2014,
hebben de heer Defoer, Noël, en mevrouw De Jonghe, Rita, wonend te
8720 Dentergem (Markegem) Bulmolenweg 39, gehuwd voor de ambte-
naar van de burgerlijke stand van de gemeente Markegem op
23 oktober 1970, gehuwd onder het wettelijk stelsel zonder vooraf-
gaand huwelijkscontract, een wijziging aangebracht aan hun vroeger
huwelijksvermogensstelsel hetzij inbreng door de heer Noël Defoer van
een onroerend goed en verdeling van het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Hélène Dusselier, notaris.
(18973)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Liesbeth Muller te Waas-
munster op 23 april 2014 hebben de heer Heylen, Andy, geboren te
Mechelen op 6 oktober 1980, en mevrouw Heirwegh, Tina, geboren te
Lokeren op 4 oktober 1982, wonend te 9280 Lebbeke, Rozenstraat 26,
gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen blijkens huwe-
lijkscontract verleden voor notaris Jan Muller te Waasmunster op
27 april 2009, wijzigingen aangebracht aan hun huwelijksvermogens-
stelsel, inhoudende inbreng van een persoonlijk goed van de heer en
mevrouw Heylen-Heirwegh in de gemeenschap en wijziging keuze-
beding, waarbij het stelsel van scheiding van goederen behouden bleef.

(Get.) Liesbeth Muller, notaris te Waasmunster.
(18974)

Uit een akte verleden voor notaris Tristan Sebrechts, met standplaats
te Schoten, op 6 mei 2014 blijkt dat de heer Menschel, Frank Thomas,
van Duitse nationaliteit, geboren te Essen-Duitsland op 16 januari 1967,
en zijn echtgenote, mevrouw Van Melle, Ann Margaretha, geboren te
Antwerpen op 20 september 1969, samenwonende te 2970 Schilde,
Rodedreef 37. Gehuwd onder het Franse stelsel der scheiding van
goederen. Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft
bij artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
contract wensen te wijzigen. Krachtens voormelde wijzigende akte
werd door de heer Frank Menschel en mevrouw Ann Van Melle,
gekozen voor het Belgisch stelsel van scheiding van goederen, werd een
onroerend goed in de gemeenschap gebracht en een keuzebeding
toegevoegd.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Tristan Sebrechts, notaris.
(18975)

Bij akte verleden voor notaris Ilse Janssens te Kontich de dato
14 april 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor
Antwerpen-3 op 24 april 2014, bladen drie, verzendingen geen,
register 5 boek 245, blad 11 vak 10, ontvangen 50,00 EUR voor de
ontvanger, Christ’l Van Elsen, hebben de heer Verhoeven, Lucien
André, gepensioneerd, geboren te Hoboken op 24 september 1947, en
zijn echtgenote mevrouw Broers, Anne-Marie Rita Elisabeth Arthur,
geboren te Mortsel op 8 februari 1950, samenwonende te 2540 Hove,
Lintsesteenweg 380, hun wettelijk huwelijksvermogensstelsel gewij-
zigd van het stelsel van scheiding van goederen naar algehele gemeen-
schap van goederen.

Voor de verzoekers : (get.) Ilse Janssens, notaris.
(18976)

Bij akte wijziging huwelijkscontract verleden op 8 mei 2014 voor
geassocieerd notaris Marc Topff te Neerpelt, werd het huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd tussen de heer Winkelmolen Wilhelmus
Antonius en zijn echtgenote mevrouw Stienen Elisabeth Maria Fran-
cisca, wonende te 3910 Neerpelt, Oude-Kerkhofstraat 28, bus 3. Zij zijn
gehuwd te Weert (NL) op 4 november 1969 onder het wettelijk stelsel
naar Nederlands recht, zijnde het stelsel van algehele gemeenschap.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de echtgenoten
rechtskeuze gedaan voor het Belgisch huwelijksgoederenrecht, met
behoud van het stelsel van algehele gemeenschap van goederen.

(Get.) Marc Topff, geassocieerd notaris.
(18977)
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Uit de akte, verleden voor mij, Hugo Kiujpers, ondergetekende
notaris te Leuven-Heverlee op negentien mei tweeduizend veertien,
geregistreerd te Leuven, eerste kantoor der registratie Leuven II op
tweeëntwintig mei tweeduizend veertien, boek 1385, blad 22, vak 10,
blijkt dat de echtgenoten Schepers, Joseph Theophile Albert, geboren
te Tienen op 19 maart 1951 (RN 51.03.19373.52), en Desmet, Rose
Marie Anna Elisabeth Henriette Eléonora, geboren te Elsene op
8 november 1948 (RN 48.11.08-310.50), wonende te Leuven-Wilsele,
Mechelsesteenweg 15, gehuwd te Leuven op zeventien april tweedui-
zend en negen onder het stelsel der scheiding van goederen ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Catherine Croes te Herent op
negen maart tweeduizend en negen, eenwijziging hebben aangebracht
aan hun huwelijksstelsel.

Heuven (Hervelee), 26 mai 2014

Voor ontledend uittreksel : (get.) Hugo Kuijpers, notaris te Leuven-
Heverlee.

(18978)

Uit een akte verleden voor meester Willem Timmermans, geassoci-
eerde notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap met de rechts-
vorm van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
« Timmermans, Meuris & Claes », geassocieerde notarissen te
Scherpenheuvel-Zichem, op 5 mei 2014, en dragende de melding :
« Geregistreerd drie bladen, geen verzendingen, eerste registratie-
kantoor Leuven-1 op 12 mei 2014, boek 743, blad 32 vak 09. Ontvangen
vijftig euros (50,00 EUR), adviseur a.i., (get.) Linda Schollaert, advi-
seur a.i. », blijkt dat : de heer Ver Berne, Dirk August, geboren te Sint-
Joris-Winge op 7 maart 1960, en zijn echtgenote mevrouw Polud-
nitsyna, Lyubov, van Russische nationaliteit, geboren te Sjestino (Unie
d. Socialist. Sovjetrep.) op 13 oktober 1967, samenwonende te
3202 Aarschot (Rillaar), Motteveld 15, overeenkomstig artikel 1394, § 1,
Burgerlijk Wetboek, op minnelijke wijze hun huwelijksvermogens-
stelsel hebben gewijzigd, welke wijziging de vereffening van het vorig
stelsel tot gevolg heeft, en dat de wijziging een overgang inhoudt naar
een stelsel van zuivere scheiding van goederen. Zij waren oorspronke-
lijk gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Aarschot
op 9 augustus 2013 onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijks-
contract.

Dit uittreksel is door meester Willem Timmermans, geassocieerde
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap met de rechtsvorm
van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
« Timmermans, Meuris & Claes », geassocieerde notarissen te
Scherpenheuvel-Zichem opgemaakt op 27 mei 2014, in uitvoering van
artikel 1396, § 1 Burgerlijk Wetboek.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Willem Timmermans, geassocieerde
notaris.

(18979)

Bij akte verleden voor notaris Hendrik Debucquoy, te Diksmuide, op
15 mei (geregistreerd te Diksmuide, 3 bladen, 0 verzendingen, op
23 mei 2014, boek 445, blad 86, vak 2, ontvangen vijftig euro
(50,00 EUR). De adviseur de e.a. inspecteur, (get.) Rudy Rycx), hebben
de heer Van Egroo, Franky, zaakvoerder, en mevrouw Claeys, Sabine,
zaakvoerder, samenwonende te 8980 Zonnebeke, Vijverbos 90, hun
huwelijksvoorwaarden gewijzigd, onder meer door inbreng door voor-
noemde echtgenoot van eigen roerende goederen, vorderings- en
vergoedingsrechten in het gemeenschappelijk vermogen en door beide
echtgenoten van alle rechten van vergoeding en terugneming waarop
elk van hen ten opzichte van het gemeenschappelijk vermogen
aanspraak kon maken uit hoofde van zijn/haar voorhuwelijkse spaar-
tegoeden.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Willem Timmermans, notaris.
(18980)

Krachtens akte verleden voor notaris Peter Joossens te Lanaken, op
6 mei 2014, geregistreerd te Tongeren 2 op 12 mei 2014, boek 5/552
blad 09, vak 09, drie bladen geen verzending, hebben de Vanmuysen,
Theo Joseph Marcel, geboren te Peer op 30 december 1927 (RN 27.12.30-
221.15) en zijn echtgenote mevrouw Bollen-Winten, Elisabeth Joanna

Maria Wilhelmina Sabine, geboren te Lanaken op 10 september 1933
(RN 33.09.10-190.72), samenwonende te 3620 Lanaken, Stations-
straat 114, verklaard hunhuwelijksvermogensstelsel te wijzigen.

De echtgenoten Vanmuysen-Bollen-Winten zijn gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Lanaken op 23 juli 1957, onder
het wettelijk stelsel van gemeenschap van goederen.

De huidige wijziging van het huwelijksvermogensstelsel houdt de
inbreng in van een persoonlijk onroerend goed door mevrouw Bollen-
Winten, Elisabeth in het bestaand gemeenschappelijk huwelijksver-
mogen, en verder verdelingsbedingen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Peter Joossens, notaris.
(18981)

Uit een akte verleden voor geassocieerd notaris Rudy Vandermander,
te Evergem, Ertvelde, in datum van 26 mei 2014, blijkt dat de
heer Van De Voorde, Werner Henri Maria Esther, geboren te Merendree
op 9 maart 1940, en zijn echtgenote mevrouw Landeck, Anna Peter,
geboren te Borgerhout op 26 oktober 1942, samenwonende te
9940 Evergem, Reigerstraat 1, gehuwd voor de ambtenaar van de
Burgerlijke stand van de gemeente Sint-Amandsberg op 16 okto-
ber 1965, een notariële akte hebben laten opmaken inhoudende minne-
lijke wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel waarbij door de
heer Werner Van De Voorde een aantal eigen onroerende goederen in
het gemeenschappelijk vermogen werden ingebracht en een keuze-
beding werd toegevoegd.

Evergem (Ertvelde), 26 mei 2014.

(Get.) Rudy Vandermander, notaris.
(18982)

Bij akte verleden voor notaris Paul Rommens te Hoogstraten/Meer
op 26 mei 2014, hebben de heer Bogaerts, Jan Jaak Rosa, geboren te
Hoogstraten op 9 januari 1972, en zijn echtgenote mevrouw Martens,
Marina Catharina Cornelius, geboren te Hoogstraten op 31 mei 1966,
samenwonende te 2990 Wuustwezel, Kerkblokstraat 11, hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd, inhoudende behoud van het stelsel der
scheiding van goederen, met creatie van een beperkte huwelijksge-
meenschap en inbreng van eigen onroerende goederen in het gemeen-
schappelijk vermogen door mevrouw.

(Get.) Paul Rommens, notaris.
(18983)

Uit een akte verleden voor notaris Astrid De Wulf, met standplaats
te Dendermonde, op 28 april 2014, blijkt dat de heer Vanderstappen,
Marc Frans Pierre, geboren te Brussel op 14 juli 1960, (NN 60.07.14-
333.71), en zijn echtgenote mevrouw Van Steen, Magda Maria, geboren
te Dendermonde op 31 januari 1961, (NN 61.01.31-360.95), samenwo-
nende te 9200 Dendermonde, Onze-Lieve-Vrouwstraat 51. Gehuwd
onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscontract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Magda
Van Steen een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en werd de
vereffening van het gemeenschappelijk vermogen gewijzigd.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Astrid De Wulf, notaris.
(18984)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, verleden op
28 april 2014 voor notaris Alexis Brusselmans te Leuven (Heverlee),
tussen de heer Sempels Jan (NN 58.11.16-047.89), en zijn echtgenote
mevrouw Peetermans, Martine Julia Roberte (NN 61.03.06-206.43),
wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Maastrichtsestraat 154.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
28 april 2014, blijkt dat

de echtgenoten het wettelijk stelsel zullen aannemen
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de aanstaande echtgenoten een onroerend goed wensen in te brengen
in het gemeenschappelijk vermogen.

(get.) Alexis Brusselmans, notaris.
(18985)

Op 23 april 2014 werd voor notaris Ann Chijs te Knesselare, de akte
verleden houdende wijziging van huwelijksvermogensstelsel door de
heer De Loose, Christiaan Raymond, geboren te Beernem op
13 december 1966 (RN 66.12.13-321.80), en zijn echtgenote,
mevrouw Pillen, Sofia Maria Raymonda, geboren te Izegem op
12 december 1969 (RN 69.12.12-058.48), samenwonend te 9880 Aalter,
Knesselaarsestraat 3, met behoud van het wettelijk stelsel, doch met
inbreng van tien ten honderd (10 %) van een eigen onroerend goed
door voornoemde heer Christiaan De Loose in het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor de partijen : (get.) Ann Chijs, notaris te Knesselare.
(18986)

Bij akte verleden op 16 april 2014 voor notaris-plaatsvervanger Caro-
line Vanlerberghe, vervangende Geert Vanwijnsberghe, notaris met
standplaats te Roeselare (Beveren), hebben de echtgenoten, de
heer Willaert, Rogier Marcel, geboren te Gits op 29 oktober 1929, en
mevrouw Mortier, Anna Flavie, geboren te Moorslede op
27 februari 1932, samenwonende te 8800 Roeselare, Beverse-
steenweg 549, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel aange-
bracht weliswaar met behoud van het wettelijk stelsel.

Deze wijziging voorziet in de inbreng van een onroerend goed door
de heer Willaert Rogier in het gemeenschappelijk vermogen en de
toevoeging van een keuzebeding.

Voor de echtgenoten : (get.) Caroline Vanlerberghe, notaris-
plaatsvervanger.

(18987)

De heer BOLLEN, Edouardus Franciscus Justin, geboren te Tienen
op 6 juni 1947, rijksregister nummer 47.06.06-255.12, en zijn echtgenote
mevrouw GOORIS, Annie Regine Juliana, geboren te Leuven op
15 maart 1949, rijksregister nummer 49.03.15-280.29, te 3384 Glabbeek
(Attenrode), Doelaagstraat 13, hebben bij akte verleden voor Lieve
Stroeykens, geassocieerde notaris te Aarschot op 3 juni 2014, een
wijziging gedaan van hun huwelijksvermogensstelsel, waarbij hun
stelsel van gemeenschap van aanwinsten ingevolge hun huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Luc Mertens, voorheen te Glabbeek op
24 mei 1971, behouden bleef, een inbreng gedaan van meerdere
onroerende goederen door de heer BOLLEN, Edouardus, in het
gemeenschappelijk vermogen, alsmede voorzien in de vervanging van
verblijvingsbeding omtrent de toebedeling van de gemeenschap in een
keuzebeding.

Voor de echtgenoten : (get.) Lieve Stroeykens, geassocieerde notaris.
(18988)

Par acte reçu le 7 mai 2014 par le notaire François Kumps, à La Hulpe,
M. Michel Vilain, né à Baudour le 23 mars 1943, et son épouse
Mme Jacqueline Brasseur, née à Schaerbeek le 20 octobre 1946, domi-
ciliés ensemble à Lasne, avenue Général Dubois 8, ont modifié leur
contrat de mariage de séparation des biens avec une société d’acquêts,
dans laquelle Madame a apporté une maison d’habitation, sise à Lasne,
avenue Général Dubois 8, et une parcelle de terrain, sise avenue
Général Dubois, à Lasne. Ils ont également modifié la clause de partage
de la société d’acquêts et la donation entre époux.

(Signé) François Kumps, notaire.
(18989)

D’un acte reçu le 15 mai 2014 par le notaire associé François
Debouche, à Dinant, enregistré à Dinant, il résulte ce qui suit : M. Taba-
reux, Olivier Etienne Marcel Joseph Ghislain, né à Dinant le
31 mai 1969, et Mme Maury, Virginie Yolande Jean Marie Elise, née à
Dinant le 3 avril 1971, domiciliés 5360 Hamois, rue du Tonne-
lier 15/0005, mariés sous le régime de la séparation des biens pure et
simple le 05 avril 2014, ont modifié leur régime matrimonial.

Cette modification n’entraîne pas la liquidation du régime préexis-
tant, mais changement dans la composition des patrimoines (apport
d’un immeuble au patrimoine commun).

Pour extrait analytique conforme : (signé) François Debouche, notaire
associé.

(18990)

D’un acte reçu le 12 mai 2014 par Me Benoît le Maire, notaire à Lasne,
il résulte que M. Rouanet, Christian Paul, né à Neuilly-sur-Seine
(France) le 4 juillet 1963, et son épouse Mme Heerebout, Diane Colette,
née à Uccle, le 24 juillet 1964 domiciliés à 1380 Lasne, chemin du
boiteux 10, mariés sous le régime légal français, à défaut d’avoir fait
précéder leur union de conventions matrimoniales, ont requis le notaire
le Maire de modifier leur régime matrimonial en adoptant le régime
belge de la communauté de biens.

(Signé) Benoît le Maire, notaire.
(18991)

Aux termes d’un acte reçu par Me Patrick Bioul, notaire associé de
résidence à Gembloux, en date 27 mars 2014, enregistré au premier
bureau de l’enregistrement de Namur le 15 mai 2014, volume 5/1088,
folio 12, case 02, trois rôles sans renvoi par le conseiller ad interim,
(signé) Jean-François Van Avondt.

M. Balza, Patrick Marie Jules Ghislain, né à Namur le 23 février 1958,
et son épouse Mme Gilles, Francine Véronique Josée, née à Gembloux
le 1er juin 1951, domiciliés ensemble à 5030 Gembloux (Sauvenière), rue
des Coquelicots 14, ont modifié leur régime matrimonial originaire par
l’apport à ladite communauté par M. Patrick Balza du bien immeuble,
sis à Gembloux (troisième division, Sauvenière), rue des Coquelicots 14,
cadastré section D n° 0420 K, pour une contenance de 6 ares 6 centiares.

Les époux Patrick Balza-Francine Gilles se sont mariés devant
l’Officier de l’Etat civil de la commune de Gembloux, le 21 février 1980,
sous le régime légal de communauté, à défaut d’avoir fait précéder leur
union d’un contrat de mariage.

Pour extrait conforme : pour les époux Patrick Balza-Francine Gilles :
(signé) Ilse Banmeyer, notaire associée à Gembloux.

(18992)

D’un acte modificatif du régime matrimonial dressé par Me Simon
Gérard, notaire associé à Huy le 16 mai 2014 et portant les mentions
d’enregistrement suivantes : « 2014/337/0840/N, enregistré à Huy-1 le
20 mai 2014, volume 770, folio 64, case 9, 2 rôles 0 renvoi, reçu cinquante
euros (50,00 EUR), l’inspecteur principal, Ch. Ph. Berrewaerts », il
résulte que M. Salhi, Abderezak, né à Bejaia (Algérie) le 7 octobre 1972
(NN 72.10.07-461-38), et son épouse Mme Chalal, Nawal, née à Bejaia
(Algérie) le 19 janvier 1983 (NN 83.01.19-498.03), domiciliés ensemble à
Huy, rue des Larrons 9, mariés à Bejaia (Algérie) le 29 avril 2008, sans
avoir fait de contrat de mariage.

La convention modificative ne comporte pas de modification du
régime matrimonial existant (régime légal) mais apport d’immeubles
propre à la communauté et attribution optionnelle de la communauté
au survivant.

Huy, le 3 juin 2014.

Pour extrait analytique : (signé) Simon Gérard, notaire associé à Huy
(Liège).

(18993)

Die Eheleute, Herr Fux, Raymond Johann, geboren in Sankt Vith am
20. Dezember 1964, wohnhaft in Hauptstrooss 7, 9972 Lieler, Luxem-
burg und Frau Schlabertz, Annik, geboren in Sankt Vith am
26. März 1968, wohnhaft in Sankt Vith, Neidingen 17a, Belgien haben
nach Aufnahme und Unterzeichnung eines Inventars durch Urkunde
vom 2. Juni 2014 vor dem Notar Huppertz Edgar in Sankt Vith, vor
dem Notar Huppertz, Edgar, in Sankt Vith am 2. Juni 2014 eine Güter-
standsabänderung unterzeichnet, beinhaltend die Auflösung und
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Liquidation des gesetzlichen Güterrechts und die Vereinbarung der
Gütertrennung und die Gründung einer Gesellschaft mit Einbringung
in diese durch Frau Schlabertz von Grundbesitz in der Gemeinde Sankt
Vith Gemarkung Lommersweiler.

Sankt Vith, den 3. Juni 2014.

Huppertz Edgar, Notar.
(18994)

Par acte reçu par Maître Jean Van den Wouwer, notaire à Bruxelles, le
12 mai 2014, enregistré au premier bureau de l’enregistrement de
Bruxelles Antenne 1, le 26 mai 2014, Monsieur GRIGORIU, Costel-
Laurentiu, né à Constanta (Roumanie) le 15 décembre 1968
(NN 68.12.15-549.28), de nationalité roumaine, et son épouse,
Madame GRIGORIU, née ACATRINEI, Ilona-Laura, née à Lasi
(Roumanie) le 24 mai 1968 (NN 68.05.24-564.82), de nationalité
roumaine, domiciliés ensemble à 1050 Ixelles, rue du Mail 49/001e,
mariés sous le régime légal roumain de communauté, à défaut de
conventions matrimoniales préalables à leur union, ont modifié leur
régime matrimonial et procédé au règlement transactionnel de leurs
droits. Un inventaire préalable a été dressé. La modification comporte
la liquidation du régime matrimonial légal de communauté, les époux
ayant adopté le régime belge de la séparation de biens pure et simple.

(Signé) Jean Van den Wouwer, notaire à Bruxelles.
(19005)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen

Bij beschikking behandeld en uitgesproken in raadkamer door de
derde burgerlijke kamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op 15 mei 2014, werd op vordering van de
heer Procureur des Konings Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, advocaat
Ronny Joseph, kantoorhoudende te 9000 Gent, Onderbergen 57,
benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
Tonny De Jongh, geboren te Keulen (Duitsland) op 18 september 1981,
in leven laatst wonende te 9900 Eeklo, Roze 8, en overleden te Eeklo op
20 augustus 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(18995)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking behandeld en uitgesproken in raadkamer door de
derde burgerlijke kamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op 15 mei 2014, werd op vordering van de
heer Procureur des Konings Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, advocaat
Ilse De Knijf, kantoorhoudende te 9000 Gent, Tentoonstellingslaan 54,
benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
Mauritius Andreas Delanghe, geboren te Oudenaarde op 30 maart 1929,
in leven laatst wonende te 9000 Gent, Geraniumstraat 48, en overleden
te Gent op 3 december 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(18996)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking behandeld en uitgesproken in raadkamer door de
derde burgerlijke kamer van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, op 15 mei 2014, werd op vordering
van de heer Procureur des Konings Oost-Vlaanderen, afdeling Gent,
advocaat Ilse De Knijf, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Tentoonstellingslaan 54, benoemd tot curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen Walter Alfons Adelin Stevens, geboren te
Maldegem op 8 januari 1942, in leven laatst wonende te 9990
Maldegem, Francis de Meeuslaan14, en overleden te Damme op
17 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(18997)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Maître V. DEJAEGERE, avocat à 7700 Mouscron, rue Henri
Debavay 10, a été désignée (par Ord. du 14 mai 2014, rendue par le
tribunal de première instance du Hainaut, division de Tournai) en
qualité de curateur à succession vacante de Madame Jocelyne
THOMAS, née à Tourcoing le 20 décembre 1945, décédée à Mouscron
le 25 mai 2012, en son vivant domiciliée à Mouscron, rue de l’Eglise 9.

Les éventuels créanciers ou héritiers sont priés de prendre contact
avec Me DEJAEGERE, dans les meilleurs délais et, en toute hypothèse,
dans le mois à dater de la présente parution.

(Signé) V. DEJAEGERE, avocat.
(18998)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil de la troisième
chambre du tribunal de première instance de Liège le 15 mai 2014,
Maître Marcel HOUBEN, avocat, juge suppléant au tribunal, dont
l’étude est établie rue Vinâve 32, à 4030 Liège, a été désigné en qualité
de curateur à la succession réputée vacante de Madame Yvonne Guille-
mine SERVAES, née à Voroux-lez-Liers le 17/06/1952, en son vivant
domiciliée à 4451 Voroux-lez-Liers, chaussée de Tongres 9, décédée à
Liège le 11/08/2013.

Les créanciers de la succession sont invités à produire les justificatifs
de leurs créances dans les trois mois à compter de la présente
publication.

(Signé) M. HOUBEN, avocat.
(18999)

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance du 8 mai 2014, le tribunal de première instance de
Liège a déclaré vacante la succession de Monsieur Jean Joseph
OLIVIER, né à Vivegnis le 3 mai 1935, en son vivant domicilié à
4000 Liège, rue Vieille Voie de Tongres 151/11, et décédé à Liège le
2 décembre 2013.

Maître Claude SONNET, avocate à 4000 Liège, place Verte 13, a été
désignée en qualité de curateur à ladite succession.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Claude SONNET, avocat.
(19000)
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Justice de paix de Liège II

Par décision du 16 mai 2014, M. le juge de paix du deuxième canton
de Liège, a désigné Mme Marcelle Coulon, domiciliée chemin du
Passage 11, à 4130 Esneux, en qualité de curateur aux meubles à la
succession réputée vacante de JACQUEMIN, Christophe, né le
12 avril 1978, en son vivant domicilié à 4000 Liège, place Saint-
Jacques 13, mais résidant « Impasse Hardy », et décédé le
12 décembre 2013.

Les créanciers et légataires éventuels sont invités à prendre contact
avec le curateur, dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) M. COULON, curateur.
(19001)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre bis du tribunal de première instance de Namur
a désigné en date du 27 mai 2014, Maître François-Xavier CHOFFRAY,
avocat à 5170 Profondeville, chaussée de Dinant 30A, en qualité de
curateur à la succession vacante de Monsieur André Pierre Louis
Ghislain PIETQUIN, né à Auvelais le 29.12.1942, domicilié de son
vivant à Ham-sur-Sambre, avenue des Muguets 5, et décédé le
08.03.2013 à Montigny-le-Tilleul, divorcé en premières noces de Danièle
DOUMONT, veuf en secondes noces de Gilberte CALUT, et époux en
troisièmes noces de DUSSART, Marie Rose Gilberte Georgette, domici-
liée avec le défunt.

Namur, le 27 mai 2014.
La greffière, (signé) Fr. SORNASSE.

(19002)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre bis du tribunal de première instance de Namur
a désigné en date du 27 mai 2014, Maître François-Xavier CHOFFRAY,
avocat à 5170 Profondeville, chaussée de Dinant 30A, en qualité de
curateur à la succession vacante de Madame DUSSART, Marie Rose
Gilberte Georgette, née à Auvelais le 06.10.1934, domiciliée de son
vivant à Ham-sur-Sambre, avenue des Muguets 5, et décédée le
27.04.2013 à Sambreville, divorcée en premières noces de Willy
HUBLET, et veuve en secondes noces d’André PIETQUIN.

Namur, le 27 mai 2014.
La greffière, (signé) Fr. SORNASSE.

(19003)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Maître Ignace BROUCKAERT, avocat à 7500 Tournai, rue de la
Citadelle 57, a été désigné (par ordonnance du 14.05.2014, rendue par
Monsieur le président du tribunal de première instance de TOURNAI)
en qualité de curateur à succession vacante de Monsieur Christian René
Fernand Henri DUPONT, né à Mouscron le 23.08.1947, décédé à
Tournai le 21.10.2013, domicilié en son vivant à 7503 Froyennes,
chaussée de Lannoy 25, et précédemment à 7600 Péruwelz, rue des
Ecoles 47.

Les éventuels créanciers ou héritiers sont priés de prendre contact
avec Maître Ignace BROUCKAERT, dans les meilleurs délais et en
toutes hypothèses dans le mois à dater de la présente parution.

(Signé) I. BROUCKAERT, avocat.
(19004)
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